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Jiommage â Alexandre Ciorănescu

HOMMAGE AU PROFESSEUR ALEXANDRE CIORĂNESCU

z o i :  DI M IT B E S or-B I ș i  I.EXGA

Dans un eloge fail au Professem1 Alexandru Ciorănescu. Corrado 
Kos.su, de l’Univesite de Bologne, disait : « L'esprit el râm e de Ciorănescu 
soni ceux d’un comparatiste'). Ce sout eu efiet l’esprit de synthese du 
savant roumain, son envergure universelle qui lui valent celle caracte- 
risation. litre comparatiste, c’est avoir une vision d’ensemble de plu- 
sieurs cultures, c’est embrasser de vastes horizons dans un regard compre- 
hensif. La formation meme d ’Alexandru Ciorănescu, qui etait un huma- 
niste, un historien el un philologue, lui a ouvert, dans ce domaine, Ies 
portes de la connaissance, l’hisloire lui offrant sa methode, la philologie 
sa rigueur. Au eours des annees, ces methodes subirent des changements, 
cn s’elargissant, en s’approfondissaiit, au fur et â mesure que le prol'es- 
seur avanțait dans sa longue et laborieuse cartiere el qu’il ressentait 
le besoin de pousser plus loin l’investigation de son domaine. Les modes 
n ’eurent pas d ’attrait pour lui. II avoua ne s’etre jamais soumis ioni ă 
fail â aucune methode, mais, le< avoir employess toutes, lorsqu’elles lui 
etaient uliles, lorsqu’elles repondaient â une necessite irnmediate.

Quoi qu’il en soit, des le debut, la rigueur du philologue fit naitre 
un Dictiounaire etgmologique roumaiit, celle de rhistorien engendra ses 
celebres Bibliograpbies de la litterafure frangaise des XVI1', X VII1' et 
X V I ir  sieeles, tandis que, de la combinaison des deux rigueurs ><orti- 
rent les travaux de litterature companie, depuis le deja classique Arioste 
ea France (de 1938), et jusqu'au Masque et le risage. Du baroque espa- 
gnol au classicixme franqais, de 1983. Entre les deux, et comme cn leur 
milieu, la densite theorique des Principiali de literatura comparada, de 
1964.

Sons l'objectif du savant succederent les litteralures roumaine, 
franșaise, espagnole, ilalienne, dont il maitrisail quelques-unes â la per- 
fection. II donna de’s monographies dediees â des ecrivains (Al. Depără- 
țeanu, Vasile Alecsandri, Ion Barbu), des bibliographies dressees avec 
tonte rcxactitude possible. des ouvrages de synthese oii toni se tient, 
comrne celui qui est dedie au baroque. Car le jeu serre du comparatiste 
a lieu au-dessous des gouffres, qu’il avait bâti solidement Fappareil de 
ses conclusions, couronnees par F^rudition et par la briliante pensee 
philologique. D’ailleurs, dans l ’immense et presque incroyable biblio- 
graphie personnelle qui est le monument de son labeur intellectuel, sur- 
prend une traduci ion versifice en franțais de la Divine Comedie, primâe 
d ’une medaille d ’or. Cela explique bien des choses, ainsi que Fetonnante
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4 Zor Dumltrescu-Buțulenp 2

version des Stances de Jean Morias, que Perpessicius trouvait sup^fieure 
ă celle du poete Ion Pillat.

On sent jusqu’â ce jour chez Alexandru Ciorănescu, d^jă octogA- 
naire, une joie du travail intellectuel que le passage du temps n’a pas 
pu alterer. Son intelligence briliante, son ^rudition tempirte paf une 
modestie impresionnante, sa verve in^puisable, son ironie teintee d’auto- 
ironie, tout dans ce grand homme exprime la jeunesse perp^tuelle d’un 
intellect dVlite, qui ne se lasse jamais de connaître.

En fait, ă travers la vocation humaniste et universelle d’Alexandru 
Ciorănescu. c’est l’universalite de l’esprit roumain, neolatin, qui se viri- 
fie et s’affirme une nouvclle fois.
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LE MASQUE ET LE VISAGE

ADRIAN MAHINO

The contribution of professor A lexandru Ciorănescu lo  th e  debat- 
ing of th e  E uropean  baroque cannot be presented  briefly. 11 ÎN beyond 
any doubt th a t  th is au thor is th e  most im portan t B om anian com para
tis t. even if his fundam ental work has been conceived and published 
m ainly abroad. One volum e in 1944 : Literatura comparată (C om parative 
L ite ra tu re ), a tran sla tio n  in 4 980 : Barocul sau descoperirea dramei (The 
Baroque or th e  Discovery of th e  D ram a, D acia Publishing H OURO), even 
if th ey  can offer some useful indications aud references, a re  still fa r  from 
g ran ting  a  syn thetic  im age about a work or a m ethod. W e paie  ovei- 
the  m onum ental Bibliographie de la liltirature fran ța ise  (Itith , 17t>h, 
IS th  centuries), an en terprise  of a vast erudition. Jt is som ething cine 
besides his huge and au th o rita tiv e  studies on E uropean  renaiss^nce and 
baroque relations, or his first biography of .Jacques A m yot, th a t  we 
adm ire  in A lexandru Ciorănencus work.

F irs t of all th e  fac t, we would say ra th e r  unique in preeent-day 
com parat ism , th a t  he has direct access to  the  fundam en ta l source» of 
th ree  great cu ltu res : th e  I ta lia n , th e  F rench  and the  Spiuiish onea, so 
th a t  he pe im anen tly  works with the  rarest books on his desk. The know- 
ledge from  the  in terio r of th ree  great w estern cultures and literator,ea, 
a t th e ir  sum m it, to which one m ust add of course the  llom anian  lite- 
ra tu re , is in itself an uncom parable m erit. To th a t  we should add th e 
q u a lity  of his m ethod : th e  d irec t read ing  of all the  tex ts  he unea, an 
enorm ous q u a n tity  th a t g iad u a lly  leads to ve iy  solid inductive conclu- 
sions. T here is an im pressive num ber of references behind each asuw- 
tion. N othing is borrowed, com piled or schem atically  predeterm ined. 
E v e ry th in g  is discovered step  by step , s ta r tin g  from first-hand  nour- 
ces, from  te x ts  and constan tly  coming back  io them  w ith a  farn iliarity 
and facilii y of cross-references th a t am azes the  reader. I t  is obviquuly 
th e  work of a g rea t lib rary  researcher who is able to  assim ilate and 
dom inate  a Borgesian lib rary . W e cannot help com paring, since th e 
con ten t of some chap te rs  is alniost the  same, Le Masque el le Vieage 
w ith  Im pressions upou the Spanish Literature by G. Călineseu. W e im- 
m ed ia te ly  discover two different levels of perception, research  and 
com petence. B u t first and foremost the  passage frorn an am ateu r e ^ a y 
w riting , undoubted ly  refined, to a solid specialization, equally  refiiied, 
even if less b rillian t since devoid of a faux brilian t.

T he book we are  concerned w ith is th e  new est and th e  vautest 
synthesis we have  about th e  penetration  of the  Spanish l ite ra tu re  in
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France iu the 17th eentury. The purcly document ary  perspective th a t 
offers only the  in frastructu re  of an imjiosing building does not say 
everything. The >MM)k eonsiders the s tru c tu re an d  th e  Spanish and French 
metamorphoses of the  baroque spirit cxplained by “ the m asque” and 
tiu* false appearances laid baron. Engano and dese» ga no. Or as Calderon 
said in tiu* title  of oue of his plays : “ En esta vida todo es verdad y 
todo m en tira", “ in mir life everything is true  and everything îs a 
lie” . . . Simulation. doublc identity , inqjost u rc foliowed by the in- 
evitable eoniing back io realily  whieh itself is held under question inark 
and doubted about. The result ? A perpetuai confusion of plâns, hy- 
pocrisy aiul cheating as an authentie  way of living, as the  baroque 
hero s ta rts  and ends by m ystifying hiniself, relativism  of tru th , the cul- 
tivation  of appearance and travesty . The baroque psychology reaehes 
its climax with Don Quixote, who will undergo in France classical- 
rationalistic ehanges (hat will noi diminish his faseination.

An obvious sign of universal m oral s truc tu re  : m an indulges in 
weariug a masque. More than  th a t, he needs it as a forin of existenee 
and  security on the  stage of world's great th ea tre  (sec The Manual O- 
racle by B altasar Graciăn and some o ther of his books, El Criticon 
very well transla ted  and presented into Bom anian by Sorin Mărcules- 
cu, 3 vols., B.P.T. Publishing House, 1975). W hat else could be added 
to  the  exhaustive dem onstrat ion of A lexandru Ciorănescu •? T here are 
only two m inor observations : the  circulation of th e  pa te rn ity  apho- 
rism is uncertain, somewhat anterior, bu t taken  over by the  most per
fect baroque cynicism : M undus vuit decipi ergo decipiatur, “ the world 
does w ant to be deceited, so let us deceit i t ’’ (cf. Henri Busson, Le 
Rationaliume dans la litierature frangaise de la Renaissance, 1533 — 
1601, Paris, 1957, p. 346); the assertion has also the  value of a “ po- 
litica l” m ethod. The au tho r touches upon the  question of “ propagan
d a ” (p. 98, 561) as well. The m ethod of the  above-m entioned m axim a 
is related  to th e p u re s t engano imposed froin the  top, aeeepted, expect- 
ed, even wished for at the  bottoin. The dissim ulation th a t  some ( I ta 
lian) m oralista consider to  be “ honest” is the  consequence of ty ran n y 
and has a prim arily  defensive function. Going on the  same way, one 
can assert th a t the  philosophy of “ the  m asque” is flourishing in all th e 
absolute tyrannieal system s and the studied epoch (to whieh some m ore 
recent examples can be added) fully verifies the  observation. The 
conclusion belongs to  G raciăn : “ He who eannot act as a lion should 
act as a fox” (Oraculo M anual, 220). Sometimes the  m em bers of an 
en tireeollectiv it y do practice th is m ethod of sim ulating, whieh becomes 
their second everyday a ttitu d e . I t  is not quite  a  heroic instance, 
b u t it is an inevitable form of outliving through generalized duplicity .

The com parative m ethod proper is in teresting too and especially 
characteristic . First one can notice some clefts in to  th e  concrete-like 
un ity  <rf positivisin : there  certain ly  exist sources, b u t th e  authors them - 
selves do not work, as th e  com parative researchers do, with scores of 
books on their desks (p. 288, 376, 377, etc.). “ S truc tu res” , “ m odels” , 
“ cliches” , always interpret ed in a personal way, are the  ones th a t  cir
culate. The form ation and the  modification of these “ struc tu res” can 
șatisfy everybody. The erudite» will dem onstrate  th a t nothing is supej-
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fluous in the  lite ra ry  h isto ry , th a t even th e  most m ediocre works and 
adap ta tions do have a form ative function (p. 357). The com paratist pre- 
occnpied v iții  value  and novelty  re ta ins in his tu rn , only th e  varieties 
and  th e  “ m etam orphoses” (p. 224) of th e  circulating structures. Once 
more one can consider th a t  in lite ra tu re  novelty  consist» of th e  mo- 
dification of the  basic s truc tu res (p. 10, 11, 364) aecording to  th e  pa- 
radigm  con tinu ity  — discontinuance. T hat thesis, wildly spread, is ve
rif ied by A lexandru Ciorănescu too, th rough  an enormous num ber of 
facts. E ven fa rth er : one can im agine “ a rhetoric  of the  s truc tu res” 
and of the  proceedings (p. 377, 385), somehow in th e  spirit of form a
lism. One can therefore notice an evolution of the  au tho r from his P rin- 
cipios de literatura comparația (U niversidad de La Laguna, 1964). P ure , 
lansoniarn historism  is defin itely  transcended.

E xcep t, rnay be, for a certain  generalizing inhibition (p. 11, 561). 
Of course, the  oneness and the  nuances of th e  lite ra ry  works defy to
ta l  definitions, sim plification. B ut not at all th e  research levels. Ale
xandru Ciorănescu him self uses general concept s, “ rom antism e av an t la 
le t tre ” (p. 106), “ novalistic” , etc ., and we cannot see how he could 
have prevented him self from doing it. Out of m odesty and prudence he 
asserts th a t he has only gathered “ the  bricks w ith a view to building” 
and  th a t  anyhow com paratism  (to be understood : trad ițional eompa- 
ratism ) is both “ indispensable and insufficient ” (p. 564), conclusion on 
which we to la lly  agree. N othing can be bu ilt w ithout a  solid documen- 
ta ry  basis. But to  w hat direction? W e would ra th e r  see the  operation 
continued in a  twofold sense : tow ards the elaborating  of a lite ra ry  the- 
ory on com parative bases (ef. our tex t in The Periere of Literary Hi»- 
tory and Theory, 1, 2, 3, 1983) and tow ards a m ilitan t ideological com
para tism  aecording to  the  these in Etiemble ou le comparatisme m ili
tant (1982), a program m e-book în which “ th e  bricks” of th e  French 
com paratist (like those of soine others) are used w ith a view to a new 
“ construction” , th e  “ design” of which belongs to  us. In  th a t  way, th e 
continuity  between two com parative generat ions and eoneeptions, in- 
cluding th e  Rom anian ones, could be realized.
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ALEXANDRE CIORANESCU
ET LA LITTERATURE COMPAREE

I lE M U -I KANVOIS 1MBEKT 
(Nillilrrrr)

Alexandre Cioranescu est un de ces happy Jar dorit la vaelur re- 
connue ne peut que gagner aux yeux de ceux qui ont le privilege de le 
W quenter et il ne concevrait pas qu’on parle de lui autrement qu’il se 
juge lui-rneme, en tonte loyaut6.

("est un eupliemisme dVciire que Ies liasards de la g u m e  et (le
la politique ne Tont pas epargne, lui-nicme et son Sporise et ses dens 
eufants. Conseiller enlturel ă l’ambassade de lioumanie ir Paris, il etait 
destine â reiuplir de hauleti fouetions dans son pays : le rideau de fer 
an^antit ces grandes et legii imes esp&ances. En decembre 1948, devenu 
exile politique, il etait accueilli aux Canaries, â l ’Universile de La La
guna. Pour l ’heure, il se trouve encore sur cette terre lointaine, ori re- 
pose desormais son ^pouse Lyda.

Peu d’hommes auraient Me capables (Paifionter avec une telle 
force d’âme un tel d^raeinement. Mais Alexandre Cioranescu sut instau- 
rer entre lui-rneme et ses îles le plus fecund des dialogues. Et c ’est 
lui, l ’exild, qui finaleinent, pai' le rneilleur homnrage qu’il pouvait lui 
rendre, la joie d’y poursuivre une muvre immense, conferă â la  teiTe 
d’exil, une iinportance nouvelle, bien au-delâ des rdalitds geographiques. 
II fit d’elle le centre de ce qu’il appelle Vhunianisnio atlantica. Escales 
sur la route de Colon, Ies Canaries devenaient, comme il le d^clarait 
dans son entretien avec Daniela Dalia Văile, une tete de pont pour la d -̂ 
couverte du Nouveau Monde. Les petites Canaries appoitaient â PA- 
merique autant qu’elles recevraient d'elle. Le mythe des Ues Fortunees 
devenait une utopie r^alisee. Ce miracle, Alexandre Cioranescu allait 
le vivre tout au lopg d’un s^jour qui fut avant tont celui de la recher- 
che et du travail. Dans cette solitude marine, l'exil, par la plus fdeon- 
de des alchimies, l ’aida â se maintenir â une certaine hauteur de soi : 
il se trouvait ramen6 â Pessentiel de lui-rneme. Les Canaries se trans- 
formaient en un belvedere d’oir le domaine litt trăire apparaissait dans 
toute sa puretA, comme affranchi des pesanteurs naționale».

Mais il ne s’agissait plus pour lui de poursuivre en toute quidtude 
une oeuvre de chercheur commenc^e en 1938 par cette monumentale 
these d’E tat sur L'Arioste en France des origines ă la fin  du A V U T  sil
ele, qui vient d’âtre reproduite ă Turin en 1963 : le travail de recherche 
devenait la  raison mâine de sa vie. II allait desormais sVtcndre sur un
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10 Hcnri-Franțoise Iinbcrl 2

large domaine geographique englobant la Roumanie et la France, 1’1- 
talie, l’Espagne, le Portugal, sans oublier l’Angleterre, rAllemagne, le 
monde slave.

Un domaine â la mesure de Vinorme puissance de travail d ’Ale- 
xandre Cioranescu, de l ’extraordinaire variate de ses aptitudes. On pour- 
rait voir en lui un prince de la bibliographie, couvert d ’̂ loges admira- 
lifs pour sa Bibliographie franeoespanola (1600 — 1715). Mais il est aus- 
si un critique, ă la fois trudit et moderne, d’inspiration — sans pour 
autanl se laisser prendre seductions des forines fugitives de la mode — et 
tout particulierement, le specialiste du baroque. Un historien : ce fran- 
co-roiimaiii est devenu l’historien reconnu des Canaries avec ses etudes 
sur Ies chroniques franțaises de la conquete des Canaries, sans parler de 
sa monumentale Historia de Santa Cruz de Tenerife, en attendant son 
(ou ses) volume(s) sur l’histoire du port. En fait, on peut considârer que 
tous Ies livres ou articles d’Alexandre Cioranescu sur Ies hommes ou Ies 
evdnements des Canaries relevent de l’histoire, tant Ies notes, par leur 
nombre et leur p rto io n , ă elles seules, suffiraient â renouveler Ies 
sujets.

Un biographe. Sa Vie de Jacques Amyot a ete saluee par Pietre 
Champion comme un modale. Celle de Bethencourt (Juan de Bethen- 
courl) mele heureusement la puissance de l’6rudition et l’elegance du 
r^cit. Si l’on considere, outre ses (Euvres de Christophe Colomb, prâsen- 
t^es, traduites et annoties, l’ensemble deses livres et articles surle sujet, 
Alexandre Cioranescu apparaît comme le maître historien de Colomb.

LI est aussi bien editeur de textes, avec, par exemple, son edition 
critique de VHistoria de la conquista de las Islas de Canaria de Fray 
Juan de Abreu Galindo, ses Cartes de Jose Cananilles A Joși Viera y 
Clavijo. Traducteur, il s’est attaqu6 â Dante ! Entre autres doges, ceux 
d’A.-M. Schm idt: «une traduction definitive qui se recommande par sa 
fideiite textuelle et rythm ique». Yves Berger, Pietre Contamine, Pietre 
Chaunu considerent sa traduction de Colomb comme un modele 
d’61egance.

Nous n’avons donn6 lă qu’un aperțu fort incomplet des aptitudes 
d ’Alexandre Cioranescu. Nous ajouterons qu’il sait etre le plus briliant 
des essayistes avec, par exemple, parue dans la collection « Les Essais » 
de Gallimard, cette belle etude si riche et si personnelle L'Avenir du 
passe. Utopie et littârature, — ou ses articles dans la llevue Diog^ne : 
Troisiime articulation : Litt&rature, et Les mots magiques.

Qu’on ait â discuter certains de ses points de vue, il serait le pre
mier ă s’̂ tonner qu’on ne l’ait pas fait. Une chose est s&re : il aborde 
tous les domaines avec une aisance parfaite, une aisance qui repose sur 
l’efficacite du travail et la compdence, mais aussi bien sur la bonne foi 
de sa modestie. 11 a fait sienne cette r6flexion de Montaigne : «Ce 
8ont ici mes humeurs et opinions et je les donne pour ce qui est ma 
cr6ance, et non pour ce qui est ă croire».

Cette situation politique d’un homme 6cartel6 entre sa patrie et 
des nations amies dont l’une est devenue sa seconde patrie, cette stu
pefiante vari6t6 d’intdrets d’Alexandre Cioranescu, son inlassable cu- 
riosite ne pouvaient que faire de lui un comparatiste vivant. N ’en eht-il 
pas ou conscience, son osuvre reliverait d’elle-meme du plus pur corn-
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paratisme, non celui qui tient â une etiquette u n ivw ila ih ', im is celui 
qui implique une vision du nioiide. • •

()n devine pourtant que, compaiatiste, Alexandre Cioranescu le 
serai! strictement ii sa maniere. L'affiontement de doctrines qui se de- 
veloppa dans Ies ann^es soixante, oii ccitains viient une veritable ctise 
de la litterature comparee, est, semble-t-il, teimine. La piMerence fran- 
țaise allait â l’etude des rapports de fait entre deux ou plusieiirs iiuteurs 
de naționalii^ d iferen te: Ies Anubicains, eux, ouvraient la discipline â 
tonte forme d’etude (esthftique, stylistique, etc.) qui peimit d’alteindre 
le cceur de Emuvre. Chaeunede ces tbeses, pouss^e â rextreme,"aboutis- 
sait, Tune â une soite d’histoi icisme factuel qui occultait la Vie pro- 
fonde de Tauvre, Tautre, â des jeux brillants et steriles reposant sou- 
vent sur des rapproehcments mal definis. '

Alexandre Cioranescu renvoyait dos â dos Ies combattants. II s’est 
attaque, en particulier, dans Le Maxque et le Viwge, â ce qu'il appelle 
l’idee de dette. Ainsi. â propus de Corneille et de Guillen ' de Caslro : 
« Le probleme ne se pose ( . . . )  pas de savoir si c'est vrai que Corneille 
doit quelque chose â Guillen de Castio, ni si celui-lâ a fait mieu.e que 
celui-ci ; le piobleme est de savoir si, oblige comme il etait, de suivre 
un modide, Corneille a reussi â faire autre cheme», c'est-â-dire. ajoule- 
rons-nous, ce qu'il voulait.

Ces consideiaticns ctaient d'impoi lance : elles nous introduisent au 
cceur de la ciiatien litteiaiie et denoncent m c  maladie infantile de Ia 
critique. 11 suffit de songer â l’abus inviaisemblable fait de la recherehe 
des sonices ii propus du plus original de nos romanciers : Stendlial. 
Continent suppoiter que la fonnation d’un esprit eomme le sien soit le 
insultat de ses larcins au couis de ses miile et une lectures ? Alexandre 
Cioranescu n’est pas loin de voir dans celle recherclie systematique des 
sources le signe d’une impuissance â comprendre la vraie nature de la 
cieaticn aitistique.

Atlitude qui ne manque pas de piquant de la pait d'un bibliogra- 
phe de la valeur d’Alexandre Cioianescu. II a, veritablement, une Vi
sion bibliographique du domaine litteiaiie. El Dim  sait qu'il a plaisir 
â jouer au benedictin. Mais l ’eiudition biblicgraphiqui* est pour lui une 
promenade dans ces nouveaux jaidins d’Aimide oii fleurit la litterature.

Au reste. Ies missions du critique et de l'eiudit se lessemblent. 
L ’essentiel, c ’est qu'ils respeetent l’objet de leur etude et qu’ils restent 
cux-memes ouverts â la vie. A  tilie  d’exemple d’un liavail d erudition 
exceptionnellement vivant en depit de la so crite  <le son objet, l'ouvra- 
gc d’Alexandre Cioranescu : Lo* hinpauinmoH eu el France* clasico.

Cetle nuMhcde, 1oute de force, et simultanement de seiupule, est 
la maique de son ceuvie. Nous la reconnaissons dans ses Principian de 
Literatura camparada, ptecieuse mise au point sur la question, mais en 
meme tenips meditation peisonnelle non exempte, paifois, d ’un liumour 
subtil, sur Ies difficultes d’un clumin que Ion devine plus qu’on ne le 
voit, tant la lumiere est eonfuse. Jacques Amyot lepresente assez bien 
son ideal aitistique, fait de savoir et de sympathie.

Cette nicthcde anime ses deux plus impunanie6 cruvies critiques : 
FI Barrcco o el Descumbrimiento del Drama el J.e Manque et le tisage. 
Metis laisteicns de cote le dibat sur la nature et la fonction du baroque.
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probleme qui, dans Ies annâes 50, părut capital, mais qui s’est assoupi 
aujourd’hui. Alexandre Cioranescu ne pense pas avec P. Charpentrat 
que Ie baroque soit un mirage. Le terme el la chose qu’il represente 
aont obscura, maia enfin, ils existent. Alexandre Cioraneseu admet qu’on 
peut avancer une d6finition fouctionnelle du baroque, tiree des uom- 
breuses observations des critiques qui mettent en evidence uu element 
fondameutal de la notion : la permanence de ses aspects conflictuels. Le 
baroque tient dans une tension interieure, un affrontement, permanent et 
«ana issuo, do principes contradictoires. Cette lutte n’est autre chose 
que la nostalgie de la paix, d'une impossible paix confusement entrevue 
dans Ie ddsordre el la violence du combat.

Cette definition sert de guide â Alexandre Ciorauescu pour l’etude 
de. la litt6rature cspagnole du Silele d’Or et de l ’impact qu’elle a eu sur 
la litl/iature frangaise. En fait, le baroque ne refleterait-il pas la natu- 
re meme de l’Espagne, l ’Espagne profunde, non celle que l ’imagination 
frangawc a souvent revetue d’une robe d’operette? Le baroque exprime 
une volont6 d’etre toujours inenacee et toujours exaltee, dans un moude 
dont l’6quivoque et la fragilite sont la condition.

Alexandre Cioranescu est bien place, d’ailleurs, lui qui fut precipi
te dans l’exil, pour coinprendre cette fragilite. II la retrouvait au fond 
de lui-meme. II dorit dans son roman Le Couteau vert — public sous le 
nom royal d ’Alexandre Treize ! — : « Nous sommes si differents des au- 
tres aussi bien que de nous-memes, que nous ne saurions nous appliquer 
aucune rtritd premiere ». Cette reflexion ă la Montaigne — ce Montaigne 
en qui il voit le premier baroque frangaise — ne le jette pas pour autant 
dans le pathdtique. Le baroque repose sur une dualitd de nature : il faut 
en maintenir ensemble Ies el&nents constitutifs, fussent-ils contradictoires.

Combat douteux. Mais Alexandre Cioranescu possede une arme de 
bonne trempe pour le mener i  bien : le sens de l ’humour. Ses livres 
sont un dialogue avec lui-meme, — ou il ne s’epargne guere. Les vic- 
toires de l'drudit et du chercheur n’ont pas ddveloppd en lui une tendance 
au dogmatisme. Peut-etre est-ce precisâment la richesse du savoir qui 
le maintient ferme ă l ’ecart de toute intoldrance. La critique est pour 
lui exercice d’humanit6 et invitation au partage.
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AL. CIORĂNESCU -  ITALIANI STA

MICHAELA ȘCHIOPII

L’entrata di Al. Ciorănescu nella pubblicistica romena degli anni 
trenta sta sotto il segno della sua fonnazione di specialista nelle lingue 
romanze, improntata da due caratteristiche essenziali : la teudenza ver
so un’analisi del documento archivistico e l’interpretazione sintetica, 
globale dei dati, per approdare a delle conclusioni significative, in cui gli 
argument! di natura letteraria equivalgono queli sociologici.

Questi tra tti delsuo spirito critico, svelati noi primi scritti, lo spin- 
gono non tanto verso lo studio minuzioso e separate delle letterature 
romanze (specie la franeese e l’italiana), ma prevalentemente verso il 
dominio del comparatismo, affermato in quell’epoca come una importan
te e rivelatrice possibilitâ a spiegare e chiarire il proeesso delle origini 
culturali romeni, sotto l’influsso delle grandi culture occidentali.

II momento era dunque molto propizio ad un tale orientamento, 
dopo l’attivitâ compiuta dai professore Ramiro Ortiz, un vero iniziatore, 
con cospicui risultati nel fondare una vera e ben affermata scuola rome
na di italianistica. Laureato nelle lingue iiancese e italiana, ma con una 
seria fonnazione di storico, Ciorănescu esordisce sulla rivista „Roma”, 
negii anni 1932 — 1933, con una stupendamente matura e complessa ri- 
cerca, intitolata : Italia nella letteratura romena. Sin dai 1910, quando 
apparse lo studio di Ortiz : Per la Storia della Cultura Italiana in Ro
mânia, i dati si erano raecolti grazie ai contributi documentari di Al. 
Marcu, pubblicati su „Roma”, oppure alle eonsiderazioni di lorga, es- 
poste nell’articolo : Le relazioni letterarie romeno-italiane. Lo spirito cile 
anima le rieerclie di Ciorănescu per6, ci seinbra in quel momento di una 
diversa e superiori qualită, uua formula ad indagare il materiale doeu- 
mentario che sorpassa la "semplice indicazione bibliografica. Egli e in 
grado a valorizzare tutte  le informazioni e i document! scavati dalie 
bibliotecile romene o italiane, tanto da compiere uno studio di sintesl 
e direzione, strutturato interno a dei problemi impostati con precisione. 
Le teși di base esposte fin dall’inizio cercano di chiarire la questione 
degli influssi italiani nella cultura romena, dissipando lo confusioni e le 
interpretazioni esagerate. Seguendo i dati disponibili, gli venne sugge- 
rita una premessa, esposta e arguita con coinpetenza, cioe : 11 periodo degli 
influssi culturali italiani da prendei’e in considerazioue si possono stabi
lire nel periodo che va dai 1800 al 1830, epoca di transizione, ,,di pro- 
fondo mutamento dello spirito romeno nel suo cammino verso la con- 
temporaneită. „Dopo 1830 soltanto, si pud parlare di un periodo che sta 
sotto l’influsso franeese, coll’esodo dei giovani boiari verso le scuole fran-

Synthesis, XVIII, Bucarest, 1991
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C C H . ne] ni< mento di una rnassima influcnza politica della Francia, che 
era in grado. corne un grande potere europeo che era, di wrreggere il 
nost io paese nel conipimenlo dei suoi ideali nazionali.

La donianda a cui cerca di rispondere Ciorănescu fin dall’inizio del 
suo studio e importante e definitoria per la qualită delle suc rieerche. Ebbe 
davveio la letteratura italiana, nel rispettivo periodo (1800 —1830),un influ- 
enza piena di consegucnze sulla culturaromena ? Larispostanegativa si ehia- 
rifica con tante spiegazicni : la niancaiiza di un gusto pubblico ben defi- 
nito. le sic incerte deU'aggior namente coH’occidente, la campagna delle 
traduzioni scuza precise direzioni. Sebbene nou rnancasse un contatto a 
volte direlto con FItalia. non si fece palese un’influenza massiecia, pene
trante nelle inassi, perche Italia non era ancora una forza politica unita- 
ria, ma sta va dibattendosi e cercandosi essa stessa.

Si poteva dunque puntare una conclusione importante: le influen- 
ze italiano și sono manifestate, in modo ristretto solo in cid che riguarda 
alcune personalitâ della nostra cultura. Basato su queste premesse sin- 
tetiche, Ciorănescu divide il suo materiale in tre direzioni : Italia ap- 
prezzata come seuola, in un primo inlervallo di tempo, poi corne espre- 
ssione dei \ iaggi di piacere c al fine, come motivo tematico politico.

11 materiale documentario che si trovava fin ora sminuzzato, ven- 
ne riorganizzato da Ciorănescu neH’intenzione di arguire le tre direzi
oni propuste. Italia fu dunque considerata una seuola per i romeni, fin 
dai viaggio di Petru Cercel a Venezia e poi da quello di Constantin 
Cantacuzino a Padova. Fu cosi ancora durante il secolo X V III, nell’e- 
poca (iei fanarioti, mentre C. Mavrocordat invid dodici figli di boiari a 
Venezia per istruzione. Come seuola fu apprezzata Italia dai latiniști 
transilvani (Simeon Bărnuțiu e Papiu Ilarian compiono studi di diritto 
i liioh.gia a Pavia), e pure da Asachi ” spinto corne i suoi predecessori 
(Colite le montagna, da medesimi impulsi, nati da un mistico naziona- 
Hsmo che li guidava ad inchinarsi davanti Faltare del grandioso passato 
della Mia stiipe” . Gli studi dei primi studenti inviati nel 1822 a Pisa, 
dairEfcria delle Scuole, come anche i viaggi di D. Golescu e di I. Văcă- 
rescu. si eoncludono con alcuni scritti memoriali e qualehe traduzione. 
Mentre Asachi e in realtâ una di quello personalitâ marcate dalia cul
tura italiana, che Ciorănescu cerca di analizzare ampiamente.

Possiamo affermare che gli studioși che si occupano del primo A- 
sachi, viaggiante per FItalia, ricseono ad abbozzare un ritratto piu in- 
teressante e vivace, che i critici della sua opera di maturită. Contrario 
alle affer mazioni di Ortiz, che sottovalutava le poesie italiane di Asachi, 
perche stavario sotto Finfluenza dei petrarchisti arcadici dell’epoca, Cio- 
renescu dichiara: ,,A Roma scrisse Asachi le prime e, per quanto dis- 
seto alcm i critici, farse le sue migliori poesie” , che si distinguono per 
,.k> (.olcezza malincomca della frase, la limpida armonia della forma, una 
gemu ale. tini a di rassegnata e nascosta sofferenza” . Asachi ha dei meriți 
cerii sul piano linguistico e poetico, fu lui a chiedere l ’introduzione dei 
caralteii latini nello scritto e di una ortografia italiana, facendo uso per 
la prin a volta delle forme poetiche italiane come il sonetto, l'oda, 
Fanat reontica i“ la rima sdrucciola. Ancora di piu grande rilevanza sem- 
br: no a Ciorănescu i fattoii psico-sociali che influirono su Asachi duran
te il suo soggiorno in Italia : ,,il contatto intimo con le realtă del presen-
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te, che lo hanno fortemente marcato, le possibilitâ della comprensione 
diretta dell’attualitâ, che gli eruditi transilvani non furono ca păci a ve
dere e a vivere, l ’emozione quanlo pallida della sua anima, in questo 
contatto che rimase per gli altri solo un’arricchimento della mente” .

Dai momenio in cui Parigi diventa la principale capitale degli stu
denti romeni, comincia la serie dei cosi detti viaggi di piacere in Italia, 
i noștri scrittori si lasciano ispirati dalia beltâ dei luoghi e «lagli aspetti 
culturali e artistici. Su questo piano, Fimportanza delle ricerche di Cio- 
rănescu e incontestabile : cosa significd il contatto con Italia di tanti 
scrittori come C. Negri, V. Alecsandri, Arieescu, G. Crețeanu. M. Zam- 
firescu, Al. Macedonski, 1). Zamfireseu. I viaggi hanno come meta le 
cittâ di Venezia o di Roma, o la regione del Sud. Intorno a Venezia 
sorgeră una letteratura d’ispirazione romantica, e Ciorănescu, che non 
si limita ad annoverare statisticamente le opere che si riferiscono alia 
geografia italiana, cerca a differenziare le sfumature, le note originali o 
di natura imitativa, i possibili avvicinamenti alia generale letteratura 
romantica che riguarda Venezia. Si pud osservare. scrive lui, che la 
letteratura su Venezia conosce da noi due graudi modelli di ispirazione, 
due poeți che non hanno mai visitato la cittâ delle lagune : cioc Musset 
ed Eminescu. Dunque Venezia veline descritta come sede degli amori 
romantici, con tutto cid che implicava di gelosie e vendette, oppure la 
cittâ ehe parlava al mondo del suo tramontato splendore, eon accenti di 
straziante pessimismo. Ciascun poeta guardava la sua nota dominante 
nel trattare questo soggetto : Alecsandri palesd un ottimismo facile, 
Macedonski narrava un raeconto melodrammatico e primitivo, Pillat 
cred una luce festevole. Anche la cittâ di Roma evocd ai poeț i romeni : 
I. Văeărescu, C. 1). Arieescu, Rănișteanu, A. Naum, D. Zamfireseu 
tlnni pagani), J. C. Drăgușanu, il eontrasto tra il silenzio della morte 
e la vita attiva, molto caro ad aleuni romantici come Lamartine.

Come motivo politico, Italia entrd nella letteratura romena grazie 
alle similitudini delle nostre situazioni nazionali, essendo proprio un’a- 
vanguardia. I due paesi avevano in comune le stesse aspirazioni verso 
l ’independenza e l ’unitâ nazionale che spinsero Alecsandri, Sion, Fun- 
descu, Arieescu, Depărățeanu e Hastleu a cantare Italia nella sua lot- 
tadi eliberazione.

II valore referenziale di questo studio basterebbe a definire l ’iin- 
portanza di Ciorănescu come studioso delle relazioni romeno-italiane. 11 
frequentare dei documenti e dei manoseritti continua ad attirargli l’at- 
tenzione sulla necessită di chiarificare una serie di problemi, segnalati 
alia sua volta da Ortiz, tra le quali la questione sulle origini del teatro 
romeno, sorto sotto l ’influsso delle traduzioni da Metastasio e Alfieri.

II lavoro assiduo di Ciorănescu sui manoseritti dell’Aceadernia 
Romena, si fa palese anche nelle notizie cha appaiono sulla rivista „Stu- 
di Italiani”  nel 1934. Una di queste, intitolata I manoseritti italiani 
dell'Accademia Romena, ci presenta un manoscritto, una telegramma 
tedesco-italiana, che data dai 1595, per cui si comunicava la morte del 
poeta Torquato Tasso nel convento di Santo Onofrio. Sempre nel 1934, 
Ciorănescu si riferisce ad una traduzione fatta da Gr. Alexandrescu dai 
poema di Tasso Gerusalemme liberata, nel periodo del suo declino, quando 
era ormai veechio e malato. La traduzione, di cui si dava notizia nella
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gazzetta „Cimpoiul” del 1882, consiste solo nei primi tre cauți, ed fu 
fatta in presa, seeondo un intermediară) francese, con scarso o nullo va- 
lorc poetico.

Le traduzioni dai Metastasio, rimaste in manoscritto o stampate, 
sotto la firma di Al. Beldiman, J. Slătineanu e un frammento di I. Bu- 
dai-Deleanu, furono, come abbinmo detto, anche per Ortiz una preoccu- 
pazione. Per Ciorănescu era 6ra importante a spiegare la significazione 
Ictteraria e sociologica di queste traduzioni nell’epoea, cominciando dai 
gusto pubblieo del tempo fino all’azione propria di modellare la lingua 
Ictteraria rumena. ..II valore delle nostre traduzioni metastasiene con
siste dunque. d’una parte nella loro anzianitâ, eid che fa palese l’esisten- 
za di una tendenza a sineronizzarsi coi movinienti occidentali di questa 
letteratuia lomena. appena soita alia vita, tendenza che pud essere se- 
guita attiaveiso i Piei ornant iei e i Bemantici, fino ai contemporanei; 
d ’altra paite nel loro contributo ai generali sforzi verso la purificazione 
e rarriceliimento della lingua, che si stava preparando a diventare ido- 
nea alle nuove tendenze” .

Tra Topcia di Metastasio, attraente per eceellenza grazie al suo ves- 
1imen1o poetico, di una limpida e nobile espressione, e la lingua roinena 
in cui fu liadotta. si manifesta da principiu una essenziale incompatibi
lii;!. Cioiânescu dimostra chiaramente che i traduttori ronieni, che u- 
saiono le versiuni fattc in greco, furono sedotti forse solo dalia „favola” , 
dalie svolgimento degli eventi, dai banale intreccio d ’amore, che sottosta- 
va nei melodrammi di Metastasio. C’e una „realtă immediata, mal nas- 
costa sotto la finzione poetica e musicalo” , nel teatru metastasiano, che 
dcteimino la seelta dei traduttori. „E questa non e poca cosa, scrive 
Cioiânescu. giaechc in una letteratura appena soita, non si bada mai 
alk- attiazioni foimale: solo interessa la favola, ma piu tardi, nella ne- 
cessaii;: c.oluzione dai primitivismo all’alessandrinismo, il contenuto 
non a \iâ  piu tanta impoitanza, nel favore della forma”.

Sviato cosi tramite la doppia Iraduzione, il teatro di Metastasio ha 
ecidenti corrispondenze con un certo gusto dei boiari romeni, „l’ambien- 
te aicadico. la semplicitâ della lirica amorosa, il sentimentalisme piatto 
e lo "f< go lirico”.

Trainic le traduzioni segnalate da Ortiz, Ciorănescu fa la scoperta 
di una copia in manoscritto, datata 1807 e filmata da loan Goiovei, 
secundo A r ta x w , e del inanoscritto di un anonime valacco dai 1800, 
che ( i nsiste da un quaderno intitolato : Dintr-ale lui Metastasie (Cose 
di MetuMasio), in cui si trovano tradotte tre melodranuni: Milostivirea lui 
Til (La elenienza di Tito), Siroiu (Siroe) e Catbn (Catone in Utica).

Per mcttere in rilievo le differenze che corrono tra il teste originale 
e le traduzioni, Tautore mette iu parallclo le versioni italiana, greca e 
roinena. arguendo cosi che tu tti i poceați delle traduzioni romene sono 
da imputare esclusivamente al inodello greco, che viene considerate 
.,uu tiadimento e un macello” . Menire la traduzione di Beldiman 6 qua- 
lificaia .,un esercizio della perina”, quella di Slătineanu e apprezzata 
per la <hiaiezza e una maggiore eorrettezza : „Una tale scorrevolezza e 
una nettezza cosi anevoie, una tale felice sistemazione di un verso che 
•umbra facile solo in apparenza, sono delle cose rare in quei tempi”. La
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Iraduzione di Slătineanu Ahilefs la Schiro (Achille in Sciro) dai 1797 e 
la sola versiune che fu rappresentata.

Npl 1942, quando Ri mette in scena al Teatru Nazionale di Buea- 
w t  Mirra di Alfieri, nella traduzione di Al. Maieu, Ciorănescu ha Toc- 
casione di pubblieare su "Universul Literar’’ (nr. 24), un articolo molto 
doruiuentato riguardante I’. Alfieri e il teatru rameno. (Jiâ nel 1911 ()r- 
tiz aveva sottolineato nel suo lavoro Per la fortuna del teatro alfieriano 
in Rumania, l’iniportanza della penetrazione di Alfieri insieme a Vol- 
taire al cuminciamento del dicianovesiino secole, nel repertorio teatrale 
di Romania. Se MetaRtasio e Florian furono i poeți del dieiottesiino 
secolo, cortegiano e galante, cosi che „la Icre poesia corrispondeva al 
gusto e alle inclinazioni dei boiari antiquati, al sentimentalisme dominan
te e al languore orientale dei costumi’’, „le forze rivoluzionarie, iuvece, 
che desiderano a rinnovare gli «piliți abbeverandosi alle nuovi fonti di 
energia e ai potenti modelli di azione, non seguiranno questi esempti, 
ma eereheranno a soddisfare il loro guste nella tragedia di Voltaire, e 
anccra di piii in quella di Alfieri’’.

Dai 1816, quando si ebbe una rappresentazione nella lingua greca 
di Alfieri, in una sala del palazzo signorile, per cura di Ralii Caragea. e 
poi alia „Cișmeaua Roșie” , fino al 1836, quando C. Aristia tradusse in 
romeno e mise in scena Viryinia e poi Râul, si era sempre pariate della 
forza educativa delle tragedie alfieriane. Ma nemmeno queste traduzioni, 
sottolinea Ciorănescu, non și trovano aH’altezza delle intenzioni. 11 fat- 
to che le traduzioni di Aristia furono apprezzate nell’epoca da Negmzzi 
a Eliade, e piii tardi anche da Ortiz, viene considerate da Ciorănescu 
< ome „una pia hugia” . „Dubito che la trase lortuosa ed oscura di Alfie
ri fosse seguita con leggerezza dai publice spettatore, come si desidera in 
tali occasioni; il verso di Aristia, fiacco e prolisso non e capace a trasmet- 
lere la precisione e la rapiditâ di coltello del nervoso Alfieri”. Se Me- 
tastasio interessava per rintreceio della fa voia e per il suo sentimenta- 
lismo, dai teste alfieriano era ritenuta soprattutto la preoecupazione mo
rale. „Il poeta italiano, constata Ciorănescu, non si mantenne sulla pri
ma scena romena grazie al particulare ingegno del suo traduttore, ma 
per l ’interesse che destava il suo pensiero e i caralteri esernplari che po- 
teva offrire su questa scena”. Piu tardi, nel 1847 quando apparsero le 
traduzioui di Simion Marcovici, Oreste e Filippo, in una prosa nitida e 
scorrevole, esse crane giâ ritardate nella generale prevalenza dei model
li francesi, dopo la rivoluzione del dramma compiuta da V. llugo. Ma- 
cedonski scrisse anche lui un Saul di ispirazione alfieriana, ma il suo 
interesse punta sul possente conflitto sentimentale, sullo scoppio delle 
passioni violente e seatenate. 5 el 1942, quando Ciorănescu faceva ques- 
te considerazioni, i critici teatrali sottolineavano ormai nello Bpettaco- 
lo di .Mirra, la sensibilitâ moderna, la tragedia dell’introspezione roman
tica.

L’interesse di Ciorănescu per la lettcratura italiana e i suoi influssi 
e riflessi nella cultura romena, si manifesta anche sul piano delle tradu
zioni proprii. E ’ cosi che abbiamo da lui una prima versione del poema 
di Guido Gozzano : Domnișoara Felicita nan Fericirea, pubblicato sotto 
la sua firma nel 1933, sulla rivista „Roma”, nr. 4. Ciorănescu fu attratto 
probabil mente in modo speciale dalia chiarezza formale dei verși gozza- 
niani, dai suo magistero tecnko di alta perfezione, con abili e sottili ef-
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fetti verbali. La traduzione e notevole per il tono elegiaco, per la flu- 
enza del verbo e la melodicită del verso : „Lăsasem fruntea-n geamuri 
să se-apese/priveam cum zboară liliecii-n ceteai umbrele devin mereu 
mai dese,/svoniri de clopot ne-ajungeau încete/și noaptea clară cobora-n- 
delete/pe-acest senin și dulce Canavese’’.

La curiosita dell’eiudito e destata anche dalia figura di quel stra- 
ordinario principe romeno Petru Cercel, viaggiante nei paesi stranieri, 
autore di glande finezza di un’opera poetica singolare, un inno, una pre- 
ghiera dai titolo Inno a Dio. seritta nell’italiano e transeritta da Stefa- 
no Guazzo nel suo volume Dialoghi p lăcerii, nel 1586. Nelle discussi- 
oni che l ’autore sostiene coH’amico di Cercel, Francesco Pugiella, si trac- 
ciano i lineamenti essenziali di un cuore nobile, di un perfetto corte- 
giano, come veuiva considerate Cercel. „Troppo vicine all’ideale del cor- 
tegiano di B. Castiglione per essere del tutto reale’ ’, nota Ciorăneseu, 
che apprezza perd il suo dono poetico e traduce la sua composizione in 
romeno, sottolineando l’esisteuza della terza rima, „la lingua semplice 
e chiara, senza fioriture retoriche” .

Verso la fine del 1945, quando la prestigiosa rivista „Universul 
Literar” si trovava sotto la direzione di Al. Ciorăneseu, viene pub- 
blicata una sua traduzione dell’episodio Ugolino dalia Divina Commedia 
di Dante, una prova convincente della sua profonda interpretazione del 
teste e la capacită di usare una lingua espressiva, colorata, con durită 
di metallo : „Uimind poteca, mai văzui din fugă/doi degerați, chinciți 
pe-o curmătură/,și-un cap șezînd pe-altul, ca o glugă/Cum duce pîinea 
cel flămînd la gură,/in dinți pe celalt cel de sus îl luase/de-a capului cu 
gîtu-neheietură” .

L ’interesse manifestate da Al. Ciorăneseu nei suoi primi esordi let- 
terari per la letteratura italiana s’iscrive in una piu vasta e complessa 
attivită di comparatista, che si prolungheră anche nei domini delle let- 
terature romanze di espressione francese e spagnola (la sua teși di dot- 
torato sostenuta a Parigi nel 1939 si riferisce a : L'Arioste en France 
des origines ă la fin  du X V III-e  silele), indicandoci la via che sară per- 
corsa da un erudito e profondo analista dei fenomeni letterari e cultura
li nelle sue compenetrazioni e determinismi.
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LA INVESTIGAClON CANARIA 
DE ALEJANDRO CJORANESCU

DOI.ORES C<>l<Bi:i.l.A 
(Tcncrife)

En una en1 revista que le liicieion hace ya algunos anos. A. (’io- 
ranescu comentaba que todo euarito ha eseiito sobre las Islas se expli- 
caba, quiza paradojicaniente, por su condici (in de forastero de fo- 
rasteio residente en (’anarias -  : „Cuando se ha vivido siempre en un 
lugar, se le ticne carino, pero este sentimiento no se confunde con la 
cuiiosidad : los monumentos. el pasado se aman como objetos poseidos y 
que igual se amarian si fueian diferentes. Para mi, en .1948. ( ’anarias 
eia un pais totalmente nuevo. Mo puedo pretender que lo amaba, ya 
que no lo eonocia, pero precisamente por ello me convenia eonocer- 
lo. (Teo que cuando se conoce vei dadei amente bien a alguien a algo, 
el afecto se da por descontado. Incluso si me equivoco, yo no he es- 
tudiado las ciicunstancias caninias por elles mișmaș sino por mi, por 
egoismo y como una necesidad de conocimiento” '. Sea como fuere, los 
hechos conlribuycicn a que este „piototipo de intelectual puro” , como 
se le ha definido en muchas ocasiones, solo un ano despu^s de su lle- 
gada a las Islas empezaia ya a publicai- su piinier estudio sobre un 
autor canario2, y a que hoy se haya convertido en punto de partida im- 
prescindible paia cualquier iuvestigacion historica o literaria, desde la 
lecalada eolombina, hasta el anâlisis del mito de San Borondon o la 
impionta canaria en Ameiiea, desde el estudio de Antonio de Viana, 
hasta Bartolome ( ’airasco o Tonnis de Iriarte.

Llega a Teneiife en 1948 con un prestigiu ya reconocido y, adap- 
tândose a la comunidad investigadora de la Universidad de La Laguna 
de aquella epoca, sin „ninguna intencion de reformar o de innovar, 
tanto mAs que la escueia histbiica de (’anarias no necesitaba de refor- 
mas o direct) ices’* 3, aporia su madurez intelectual, su escrupulosidad 
cicntifica, su eiudicibn y su saber hacer, llcgando a convertirse en uno 
de sus mejoies icpiesentantes. Durante todo este tiempo escribe en las 
principales revistas del Archipielago (Anuario de Estudios Atldnticus, 
El Museo ('anario, Eerixta de llistoria Canaria, Estudios Canarios, Ga- 
eeta de Canarias, Syntaais- ■ •), colabora en periodic.os locales (La Tar- 
de, El Dia, Diario de A t ison, Jornada), es miembro del Institute de Es
tudios Canarios y asesor del Aula de Cultura del Cabildo Insular de Te-

1 El I)i<i. 16 12 19-9.
2 Se Iralu cmicn lanicnlc del anulisis que sobre ,,Jose Vi era y Clavijo \  la cultura 

truncesa”, publică en la U<i<Eta de llistoria Canaria, XV, 1940, pags. 293 — 329.
* El IHa, 16 12 1979.

Synlbcsis, XVIII, Bucerest, 1991
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nerife, y — en la midida en que las circunstancias lo han perniitido 4 
— las instituciones canarias han respaldado y avalado sus publicaciones 
(el Instituto de Estudios Canarios, el Secretariado de Publicaciones de la 
Univesidad de La Laguna, el Cabildo Insular de Tenerife). A el debe- 
mos la difusion de lo canario en el exterior con titulos como Tenerife, 
renacimiento cultural5, Rabelais et Ies Canaries 8, Le Tasse auz Cana- 
ries 1 o El mito de la Atlantida “. Y desde Canarias publica algunos 
otros trabajos que han supuesto verdaderas novedades en el âmbito 
nacional e internacional, como sus Estudios de literatura espanola y com- 
parada9 o el Diccionario etimoldgico rumano i0 . No resulta vano decir, 
en definitiva, que durante todos estos anos „Don Alejandro Cioranescu 
da muestras mâs que sobradas de su valor como „arraigado” de Cana- 
rias y con el que Canarias estâ en deuda permanente” 11: al Archipie- 
lago ha dedicado casi la mitad de sus investigaciones y, como senala 
A. Sânchez Bobayna, „puede decirse, por ello, que hay un antes y un 
despues de las contribuciones de Alejandro Cioranescu en los estudios 
historicos y literarios en Canarias” 12.

4 Las condicioncs materiales en las que se dcsarrollâ la actividad cientifica y lilcraria 
en las Islas hasta prâcticamentc la dtcada de los setenta fucron baslantc diliciles. Como el 
mismo A. Cioranescu ha scfialado, „Canarias es un ejemplo tlpico de economia dcprimida.
Su sol cs gencrador de un fAcil oplimismo, que su suelo no le puede ofreccr. La riqueza re
lativa ( . . . )  ticne mâs de ilusidn que de rcalidad” (cn Don Joși de Viera y Clavijo y el pre
cio de la insularidad, cn Gaceta de Canarias, n° 2, 1982, pâg. 14).

6 Publicado cn Blaneo y Negro, Madrid, 16 — 1 — 1960.
• En Bibliothique d’Humanisme et Rcnaissance, 1967, pâgs. 89 — 105.
7 En Revue de LitUrature comporte, 1988, pâgs. 521 — 528. Una traduccion castclla- 

na se incluyd en el n° 22 de Syntaxis, 1990, pâgs. 35 — 42.
8 En Revista de Occidente, n° 105, 1990, pâgs. 106 — 119.
* Edilados por el Secretariado de Publicaciones de la Univcrsidad de La Laguna cn 

1954.
10 Secretariado de Publicaciones de la Univcrsidad de La Laguna, 1958 — 1966.
11 O. Falcrtn Ceballos, Diario de Las Palmas, 11 — 10 — 1972.
18 A. Sânchez Robayna, Alejandro Cioranescu. Bibliografia canaria (1949 — 19S9), 

Instituto de Estudios Canarios, La Laguna, 1989, pâg. 15. Puede consultarse tambiân la re- 
sefia de Corrado Rosso, La bibliografia di A. Cioranescu e le Canarie, Berenicc (Rome), n° S 
(julllct 1983), pâgs. 133 -  138.

11 Ari. cit., pâgs. 15 y 19.

Pero quizâ lo mas importante no estâ solo en el impulso que da 
a la invesligacion, sino en el tipo de acercamiento que realiza a los 
hechos canarios. Uno de sus trabajos sobre Viera y Clavijo lo titulaba 
Don Jost de Viera y Clavijo y el precio de la insularidad, y en el se 
quejaba de que hace ya mâs de doscientos anos Viera habta compren- 
dido que „en Canarias no le faltarfan los medios materiales, pero no dis- 
pondria ni de instrumentos de trabajo, ni de un publico, que es la ca- 
ja de resonancia indispensable de toda creacion o investigacion” y 
afirmaba : „cuando no tiene uno la suerte de nacer en tiempo y lugar 
oportuno, el precio de la insularidad es vivir fuera del tiempo” 13. S a 
bia sido precisamente esa relativa incomunicacion una de las causas 
del aislamiento cultural del Archipiâlago : „a mi me parece que la cosa 
canaria se ha enfocado demasiado desde dentro. Ese enfoque ha varia- 
do mucho. Ahora, la historia y los hechos de Canarias tienen una sig- 
nificacion mâs universalizada. El ejemplo estâ en el interes grande que 
tienen muchos investigadores extrajeros en la epoca de la Ilustracion
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en Canaiias, en el arte canario • • • Podrla decir que en esta corriente 
universahzadora de la Historia y la vida de Canarias yo estoy entre 
los iniciadores” M. Aporta asi A. Cioranescu su actitud particular euro- 
peista a las dos parcelas de investigacion a las que măs ha dedicado 
su esfuerzo : la historia y la literatura.

En la primera, decia A. Garcia Ramos, „se muestra como inves- 
tigador celoso de su oficio que con mano libre y serena nos va descu- 
briendo los secretos de la historia, y que nos sefiala con gesto preciso 
donde acaba el mundo de los hechos demonshados para dar paso a las 
hipotesis” 1S. Con una rigurosidad cientifica encomiable, diferencia lo 
que es historia de lo que es mito, pero teniendo en cuenta que ,,el de- 
ber del historiador no es derribar los milos, sino interpretarlos como 
tales, como hechos que van măs alia de la realidad y, por lo tanto, 
son măs fuertes que ella” u . Recordando a Mircea Eliade, para A. Cio- 
ranescu, „el mito, por otra parte, es tan necesarii) como la historia, 
o posiblemente mas. Una colectividad que se asocia para construir una 
realidad comun y proyectar un porvenir de todos modos incierto, ne
cesita un modelo, una garanția trascendental; y el mito es un com
promise a nivel de la colectividad. No se funda en error ni en menti- 
ra, sino en su valor simbolico, que recoge la esencia de los hechos en una 
operacion que resulta imposible a la historia, si la dejamos sola” 1T. 
Destaca dentro de la historiografia canaria porque sabe valorar en el 
discurso historico la actitud hacia los acontecimientos reiatados („la 
historia no es tan solo un saco en que se enfundan los hechos : la his- 
toria es aquello que de los hechos sabe, imagina y piensa el historia
dor” 18), actitud que coloca al historiador, como indica Todorov, en la 
„experiencia de los limites” , y consigue en sus ediciones la simbiosis entre 
„discurso historioo” y „discurso literario” de la que hablaba R. Bai- 
thes i e , porque „en Cioranescu la erudicion no cierra el paso al esplritu 
creador, ambos se unifican con admirable continuidad en el tiempo” 2U. 
Sabe abordar la historia de un modo peculiar y leer sus estudios „cons- 
tituye un goce simultâneo para la mente reflexiva y la sensibilidad 
estetica” 21.

11 El Dta, 20 -  11 -  1971.
1S La Tardc, 17 -  7 -  1959.
18 A. Cioranescu, Le Canarien. Crinicas franeesas de la conquista de Canarias, S/C

dc Tcnerlfe, 1980, pAg. 12. Para 61, ,,lu mitologia no contradlce la historia, sino que la sitâa
alli donde la llama su nivel fundamental, en la imaginaclân", en „Viera y Clavijo y la fllo-
sofia dc la historia", Synlaxis, n° 4, 1984, pâg. 65.

17 Ibidem, pâg. 73.
18 Ibidem, pâg. 59. .
10 H. Barthes, El discurso de la Historia, en Estructuralismo y literatura, Ediciones 

Nucva Visiân, Bucnos Aires, 1970, pâgs. 37 — 50.
80 A. Sânchez Robayna, op. cit., pâg. 14.
81 V. Dorește, en El Museo Canario, XVI, 1955, pâg. 122.

Con estos puntos de vista, se acerca con sus ediciones y traducci- 
ones a la incierta protohistoria de las Islas y a la incipiente historia 
canaria que nacio con la llegada de los primeros europeos hasta el siglo 
XVIII. A el debemos, entre otras, la edicion de la Historia general de 
las Islas Canarias de Joșii de Viera y Clavijo (1950), la Historia de la 
conquista de las siete islas de Canaria de Fray Juan de Abreu y Ga- 
lindo (1956); junto a E. Serra Răfols, realiza la traduccion y edicion
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( ritica de Le ('anarien. Cronica franceza (lela conquista de Canaria* por 
Juan de Betluncourt (1959 1965), y eu 1959 traduce del italiano la
Descripcion c historia del rcivo de lan Inia* ('anarias, ante» Afortu nadas, 
con el parecrr de nun fortificaciones, <le Leonardo Toniani, obras todas 
ellas continuanienle iceditadas y fundamentale* para la h istoriografia 
canaria.

Comentaiio aparte merece MI bibliografia colombina. Con ella, 
dice, „pietendi algo dificil atrevido: resoher una dificultad eon que 
tropiezan todos los estudiosos de la gesta colombina. La biografia de 
Colon plantea muchas dificultades y guarda niuehas ineognitas, que 
nadie lia resuelto satisfactoriairente”  “ . Asi eseribe su libro Colon y 
Canarian 23, monografia que el mismo Perez Minik elogiaba ,.por la ecu- 
animidad al pi o cu la r  los heehos, por la mano maestra como los situa 
y los convierte eu materia viva de historia y por la pasion desplegada 
al alcanzar ese punto imponderable, pero concreto y tangible, que en- 
ciena el eonocimiento de la verdad”  24. Pruto de la misma investiga- 
ciott fueron los articulos Colon y Canarianjen rigor o sin rigori y Cris- 
tdbal Colon y Ban Borondon 2 i, asi como la reciente monografia Una 
amiga de Cristdbal Colon. Dona Beatriz de Bobadilla 28.

Su interes por los heehos americano* le ha llevado a investigat 
sobie el conquistach r del Perii Lerino Apolonio, un „historiador de 
indian'' en Tenerife-'’. La aventura americana de los hermanos B ilcaw ; 
los Conquistadores de Tenerife en el Bio de la Plata 29 y la sugestiva 
figura del Padre Anchieta (La familia de Anehieta en Tenerife 30 y Jcse 
de Anchieta, exeritor 31).

Y denlro tambien del ensayo historico, no hay que olvidar su His- 
toria de Santa Cruz de Tenerife 32, definida por los historiadores 
canarios como .,una obra monumental, en la que los aspectos artisticos 

afloran con el resto d e las facetas que constituyen el latido vital de la 
( iudad a lo largo de los siglos”  33, o por el critico Perez Minik como 
„una historia unica en su genero” ” .

Pero el mismo A. Cioranescu ha dieho en varias ocasiones que todos 
est os trabajos de corfe hist orico le han apartado por complet o de su ver- 
dadera profesion que es la de comparatista. Como critico literario inrpartio 
el primer curso de „Literatura comparada”  que se ha dado en Espafia y 
que el define como „un estudio de la literatura por encima de las fronteras

22 El lila, 16 12 -  1979.
23 La Laguna, 1959. l ua secunda edicion aparceio en Santa Cruz cn 1979.
21 En Colin 1/ Canarias, I.a Tarele, 21 - 9 1959.
26 Publicados, rcspcctivannnlc, en la Revista de Historia Canaria, XXVII, 1961, pi'ig.s. 

315 319 y en El Dla, 12 - 10 - 1967.
23 Ediluda en Sania Cruz de Tenerife en 1989.
27 En Aniiario de Estudius Atlănlicos, XI, 1960, pags. 111 — 433.
23 En Anuario de Estudios AtlAnticos, XVIII, 1972, pâgs. 277 — 308.
2‘ En Segundus Jornadas de Estudios Canarias-America, Santa Cruz, 1981, pags. 153 

-  167.
30 En Revista de Historia Canaria, XXV, 1960, pâgs. 1 — 51.

31 Instituto de Estudios Cuuarios, I.a Laguna, 1987.
32 En cualro volumenes, arliculados en dos lonios. El primero cubrc el pcrlodo que 

va cnlrc 1492 y 1803 ; el segundo, elitre 1803 y 1975. Anibos fueron editudos en Santa Cruz 
de Tenerife cn 1977 y 1978.

38  C. Era ga (ionzulcs, en Arte <n Canarias : Estudos dc la cuestion, delitro del Quin- 
to Coloquio de Historia Canario-Americana, voi. III, Las Palnias, 1985, pâg. 53.

34 D. Wrcz Minik, El Dla, 10 -  12 -  1978.
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no solo linguisticas sino tambien politicas. Es una manera de ver lo que 
tienen en comun los escritores, el conjunto de ideas que trasciende el for- 
malismo literario puro : se trata de advertir, en definitiva, cu ăl es la influ- 
encia de cada creador. El objetivo no os busear irnitaciones, sino descu- 
brir cuăl es el proceso real de creacion de una obra” 35. Con este precepto 
se acerca por priinera vez a la literatura canaria con una peguena resena 
sobre Tomâs de Iriarte y, aunque sus preferencias, como ocurriria con sus 
ensayos histbricos, nunca han sobrepasado el siglo XVIII, en los ultimos 
anos tambien ha analizado la actividad de algun autor contemporăneo como 
A. Sănchez Robayua36.

36 El Uia, 20 -  11 -  1971.
86 Luz dramătica : la poala de Sânchez Robayan, en Revista de Occidcnte, n° 10u, 1989, 

pAgs. 140 — 143.
87 En Tomâs de Iriarte, Revista de Historia Canaria, XVI, 1950, pAg. 245.
8,1 El Dta, 20 — 11 — 1971. En 1968 publica cn cl Inslitulo de Esludios Canarios las 

Obras de este autor, dclinidas por R. Ricard como „unc pclite encyclopAdie canuricnne, qui 
constitue inainteniinl un ouvrage dc basc” (en BulUlin hispaniqite, LXXXI, 1974, pAgs. 230 
-  2311.

88 Inslitulo de Estudios Canarios, Sania Cruz, 1982.
40 En Jornada, 15 — 11 — 1983.
41 El Dta, 18 -  4 -  1965.

Ilecuerda en sus primeras anotaciones que „aquellos escritores cana- 
rios que han logrado crearse una posicion en la literatura espanola se ca- 
racterizan precisamente por su cosmopolitisimo” 37, por su universalidad, 
por su lucha contra el inmovilismo, por haber salido de si mismos y haber 
emprendido — con las limitaciones que su epoca Ies imponia — una ex- 
ploraeion y un intercambio con otras cultura» fuera de las Islas. Analiza el 
ambiente renacentista en el que Cairasco o Viana escriben sus obras y des- 
puâs se detiene eu la Ilustracion, en Tomâs de Iriarte, en el marques de 
Villanueva del Prado y en Cristobal del Hoyo, marques de San Andrâs. 
Es el mejor eonocedor de la obra del autor del Templo militante, del que a tra- 
vesdem âsde treinta ahos de estudio, ha idopoco a poco poniendo al dia su 
obra completa, resaltando su vocacion italianizante y su faceta de traductor 
de Torcuato Tasso. La figura de A. de Viana sehala que le intereso „por 
que cuenta una historia cientlficamente sugestiva y sentimentalmente 
bella. Con no ser poeta ha creado un gran mito : el mito de Dâcil. Con 
pocos medios logro dar a su historia un ambiente que inspira cierta fe 
en el lector. Por eso, su mito ha prosperado y la gente lo ha llegado a 
creer” 3B. Y en los ultimos anos edita Madrid por dentro, 1743 ăe Cristo
bal del Hoyo Solorzano, marquâs de San Andrâs 3#, devolviendo a su 
lugar — como senalo A. Tovar — „una figura literaria que faltaba en 
nuestra historia de la literatura” w .

En sus primeros anos de estancia en las Islas. A. Cioranescu afir- 
maba que „todos los temas son uneditos, afortunadamentc para el inves- 
tigador. Es decir, siernpre cabe decir mas o decirlo mejor, o siquiera de otro 
modo” 41. A 1Q largo de todas sus, investigaciones lo ha demostrado : ha 
dicho mucho sobre la historia y la literatura canaria en temas que hoy 
ya no son tan desconocidos gracias a su trabajo, pero, sobre todo, ha abi- 
erto nuevos caminos y prometedoras perspectiva» de la realidad a la que 
se ha acercado, aportando un moderno enfoque literario, una nueva in- 
terpretacion de su dimension mitica, un anâlisis del fenomeno de la in- 
tertextualidad y una vision abierta, profunda y europelsta de los hechos.
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UTOPIA AS A JO U R N EY : 
DINICU GOLESCU’S CASE

MIRCEA ANG1IEI.ESCH

When Constantin (Dinicu) Golescu published bis îndemnare a călă
toriei mele (Diary of my Travel) early in 1827 \  as the Romanian Prin- 
cipalities were emerging from the tight grip of Ottoiuan rule and looking 
for support not only to neighbouring Orthodox Russia, but also to the 
West (it should be reminded that a boyar delegation had appealed to 
Napoleon in 1802 to intervene in favour of their country), the book was 
regarded as a timely look to the civilized West. I t  was as much a diary 
which recorded the author’s striking experiences about the way of life 
and the institutions of foreign countries as it was a challenge to the author’s 
compatriots to shake off economic dependence, put an end to adminis
trative chaos and cultural backwardness and set the country ou the road 
to progress and welfare : “Many good and useful things for his nation’s 
culture and land economy did he see aud wnte about ou his way across 
Europe . .. and if he puts them to work — to the extent a private per- 
son can do it — great benefits will the country reap” , writes dr. Vasile 
Pop in a preface in the same year 1827. Two years later, in the leading 
article of the firet issue of his newspaper Curierul românesc, I. Heliade- 
Bădulescu refers to the press reading habit of the man in the Street in 
Western Europe by supplying an example from the same book : “To 
see how widespread newspaper reading is in enlightened Europe today, 
one should read the great chancellor Constantin Golescu’s Travels to 
see that there. even ploughmen feel they have to live by the worthiness 
of the word” . Therefore, for Golescu’s contemporary fellow Romanians, 
the book seems to fulfill the same role as N. Karamzin’s Letters of a Russian 
Traveller for its Russian readers a bit earlier, in 1791, which was “ a highly 
authentic cultural presentation of lifc and manners in the major Western 
countries. It contains well organised descriptions of European architec- 
ture, art treasure, legislative practice, theatre, național monumente and 
nature’s interesting phenomena” a.

Rediscovered by Romanian literary historians only a t the close 
of the past century, Dinicu Golescu impressed them by a conscienee 
crisis that his book reflects, and by the admission that only when he

1 Allhough the year 1826 ik writtcn un the title pugc. Goleicu u book was published iti 
the flrsl half of 1827, cf. our notes in I). Golescu, Scrieri. Huchurcst, 1990, p. 355 — 338.

2 lloxrr H. Andcrscn, Karam:in’n “Leltern of a Hussiun Traoeller" : an Education in 
Western Sentimentalism, in Essays on Karamzin, cd. by .1. I.. Black, The liague, 1975, p. 22.
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saw what the administrative system was like in Austria, Germany, Swi- 
tzerland where justice was dispensed in disregard of status or wealth 
and wherp natural resources were wisely deveîoped, for the benefit of 
the state and the eitizen, did he realise his past inistakes andunfair train 
of life as a big landowner andhigh official who had despised the real source 
of his vast riches and honours : the peasant — doomed to a miserable 
life by an unmerciful taxation policy : “ I now reinember and must con- 
fess to my mistakes ! Not only did I not do any good, no matter how little, 
for my country to thank it for having fed my parents and my grandparents, 
made them rich and honoured them, but from my first offiee up to the 
last 1 never stopped collectiug unlawful taxes from these people who do 
not even manage their daily food. Seeing that this no longer happens 
elsewhere in the world, I must say with a pang of regret how happy are 
my fellow countrymen who did not do like ine . . . ” The shock of reve
lat ion made him sorry, suggesting to his conationals (i. e. the boyars 
who shared his status) a firm change of attitude, more reasonable and. 
humanitarian, inspired from the generous principles of the Enlightenment : 
“the time has come for us all, from the highest down to the lowest, to 
exchange this alien coat for that of eharity, unity and virtue, for everyohe 
to serve one’s country as happens throughout Europe. Insteadof undeserv- 
ed gains we can inake incomes by shedding idleness away and by con- 
cerning ourselves with our own estates, removing luxury and opting for 
thriftiness. Only by so doing will we be truly honoured and happy, and 
undoubtedly in a matter of years the people will enjoy the same status 
as all other European peoples. It can only have a truc image of itself 
when we increase school revenues to the model of other peoples and when 
young foreigu-language speaking noblemen set up a society no matter 
how small for the translat ion of useful foreign books, etc.”

The pathetic tone of these confessions made a deep impression 
on Pompilni Eliade, the first Romanian literary historian who dwells 
at length on the author’s “changement radical de l’esprit” and on his 
travel accounts which “nous fait assister en premier lieu â la naissance 
meme de l’esprit de son auteur ou, si l ’on veut, â sa m^tamorphose com
plete, rapide et definitive” 3 (and further on : “Enfant au moment ou 
il tra ța  la premiere page de son livre, le boyar Golescu etait d^cidement 
un esprit mfir au moment oii il en ridigeait la deraiere” ). This judgement 
which creates the idea of the author’s dramatic conversion and his con- 
science-examination after thejourney to the west, favoured by the psycho- 
logist critique. fashion at the end of the 19th century, has endured to 
this day, sanctioned by the highly respectcd critic George Călinescu who 
views the aut hor “deeply shaken” by his journey tha t takes him “from 
one emoțional state to another, from amazement to shame, and from 
apathy to a fierce will for improvement and advancement” in what was a 
sharp “change of opinions” during that travel that the book records 4.

Dinicu Golescu's book has been regarded to this day as the record 
of a change of conscience, occuned in the very time of his journey; how-

* Pompiliu Eliade, Histoire ac l'esprit public en Roumanie au X IX ' sitele, t. I, Paris, 
1905, p. 176 -  177.

* G. Cilinescu, Istoria literaturii române de la origini p in i in prezent, Bucbarest, 1941, 
p. 85.
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ever, acloser look al the book discloses details that put it in another pers
pective and in another class. First of all, historical facts do not support 
the author’s self-drawn profite, whieh easts a doubt aboul his dramatic 
conscienee crisis. So, for instanee, an 1811 act shows that (îolescu in his ea- 
pacity as head of Argeș county applies to the prineely diwan (or cabinet) 
for pcrmission to buy corn from Transylvania for theresidents of his county 
in a poor harvest year in order “ to do them good, because that was his duty 
as a governor and as a man’’ for purely philanthropie purposcs, “for the 
benefit of residcnts, at no profit of his own”5. Later on, his attitude to 
Tudor Vladimirescu’s revolution of 1821, a largely peasant uprising, is 
not hostile, but rather support ive, either direetly (he is the only high boyar 
to negotiate with Vladimirescu in an early stage of the revolution) or 
through mediators. A couple of years before the book was published he 
was a subscriber and a supporter too of severa] educațional publications 
and an active pronioter of a literary soeiety ai brașov, in 1822, that had 
among its aims the publieation of a dicționare. But even in his book 
1here are hints that should have arrested the literary historian's atton- 
tion : reininiscing on his first office, he graphically describes the realisation 
of the dificulties that lie ahead of a conscientious office-holder : “ When 
J was first appointed governor and saw the supervisor and the secretare 
eoming in with piles of papers 1 was supposed to read, make my decision 
on and authenticate with my signature, I began to shake. And when, 
the next day, twenty heirs came with chcstfuls of aels two-three hun- 
dred years old for me to find who the first heir was and see in how many 
shares the estate was divided in order to nde what each heir’s share was, 
1 was left speechless, cursiug the hour when I accepted the post, because 
only then did it dawn upon me how many things the governor must know, 
whieh makes him no different from a prince in his own counly . . .’’.

So, if there was a eiisis of conscienee, if a drama took place in the 
author’s inner seif, it happened in his early youth, at about 1808 -1810, 
when he filled his first posts and realised the abuses. wrongs and 
lack of interes! that burdened the peasant and macle agrieulture 
unprofitable, and his book of 1827 is the late reflex of his anterior 
experience. not the direct one, of his travel to the West. Therefore, 
the author’s own imago as it appears in the book is fictitious pursuing 
iu all probability to give its readers the model for a eonversion he 
would have favoured, for a willing change of attitude. as the only 
way Golescu saw for democratic reforms that «ere loiig overdue in his 
country. The aut hor had 1o win over the high boyars, his peers, to a 
reformist programme he outlines in the book comprising every good 
example ho had discovered in the* West. However, he stood few chances 
to win them over by lashing out at them or publicly admonishing them ; 
by depicting himself as a repentful sinner. he stood far belfer chances 
of success. But this fietion changes oui- view not only of the author’s 
position to this own accounty, but also of the book as a literary achieve- 
ment : if the hero of the book, the teller, the confessor is not the 
author himself, but an alter-ego of his, then the latter is no longer a 
concrete, historical person, but a literary character and the book can

5 I. Cojocarii, Documente privitoare In economia Țârii Românești, l. 1, Buchurcsl, 1958, 
p. 102 -  103.
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no longer be regarded as a travel diary : it is a pseudo-diary, a kind 
of philosophical novei in the guise of a travel diary.

In fact, the travel notes are not written during the author’s jour- 
ney through foreign countries gradually recording — with the eyes of his 
fic'titious character — places and people that Dinicu Golescu saw, as it 
was thought. Reaching Pressburg (Pojon, Bratislava today) before Vien- 
na, Golescu writes : “ I TOS lucky to witness there the coronation of 
emperor Francis II 's  wife as empress of Austria, in the year 1825 on 25 
September” which is followed, in an apparently chronological order, by 
theaccount of his Vienneso visit which, however, liad happened in sum- 
mer “ when the emperor was away, and so were all high dignitaries 
who had left for the spas or for their country homes, and the mer- 
chants, too; not few of them were at Pojon where preparations were 
made to crown the empress” , an event he had described a few pages 
before which had apparently taken place before. However, we realise 
he was in Vienna in summer and in Pressburg (Pojon) where he witnessed 
the coronation in autumn, on his way back, which is inferrable also frorn 
his notes on Graz, on his way out of Austria at harvest time, therefore in 
July, “ and when 1 returned it was ploughing time” therefore September. 
Many such examples can be found in the book. The author weaves into 
the account of the places he visits abroad experjences and facts that happe
ned at different times on his journey to central Europe and on his return, 
therefore what he writes is not a travel diary, but a nanation of his jour
ney, an “ ideal” journey made of different bits that serve the avowed 
central aim of the book, namely to show his fellow countrymen what 
is good and worthwile copying from abroad : ‘How could I, having eyes, 
fail to see ; seeing. not to notice; noticing not to make comparisons; 
comparising, not to reveal the good and to wish to teii it to my compa- 
triots?”

It has long heen rcmaiked 1hat Golescu vas insensitive to beauty 
natural or <vcn artistic — since his opiniens on the paintings he saw 

in  famous galleiies in Austria and Italy were rather huilt on morals : 
he piaised the theme and the educative value of the work of art above 
all, whence the conclusion that he lacked an artistic education as well 
as sensilivily, which tanked him below his predeocs.sor Karamzin, who 
had bo1h. Obviously, Golescu’s artistic education was almost nil, oi' 
rather it was limited to Aristotelian principie* stil! hcld in high regard 
at the Greek Academy in Bucharest where art were appreciated as 
tehnS, as skill. rather than originality, and naturi1 was praised artfully, 
and likened 1o a product of the highest symbolic reduction : a rnap 
(even though Golescu, who visit Rousseau's house in Geneva, appeared 
elsewhcie sensitive to a melancholic natural landscape).

Unlike Karamzin, the Romanian traveller does not put down forthri- 
ghtly his impressions of such places and people as he saw during his journey, 
or rather he does it very seldom, because this in not his aim : instead, 
he looks for examples or organisation or operation of institutions that 
his country needs, each detail tends to add to a worid that could set 
a, model of civilised and welfare-conducive way of life foi' the Romanian 
leader : the city postai system (“how very necessary it would be for
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us. . . , HO that people m ar no longer shiver in halls awaiting an 
answer, or come twenty times for just one and the same problem- . . ” ), 
schools of various kinds, the women’s unostentatious clothing (“whoever 
looks at the most highly born ladies in Vienria and at our third-class la- 
dies, may think the Viennese are poor and ours millionaires, whereas 
1he opposite is the tru th  : the foimer aie wealthy but dislike luxury • • , 
as ours are poor vet they would rather get themselves into debt to buy 
a dress. - - ” ), etc.

Ilowever, such temarks on what he had seen as the alune may 
also raise the question of their objectivity, since one would find it ra- 
iher diflieult to accept th?idea that high-soeiety ladies in Vienna in 1825 
weie diessed in an unassuming fashion or the absence of all criticai 
temarks in the Bomanian author’s book where he could at least in 
part repay in kind for the many humiliations he had felt when com- 
paring things at home and abroad. So, Dinicu Golescu chose front the 
beginning to put down only what he Hiought was good from what he had 
seen in the West, or rather what could set an example for his coun- 
trymen. Unlikc Karanizin, who piaisingly iccords in his Leftera of a 
liussian Traveller also things which in his opinion were unfit for his 
native Bussia (for instance the British politieal system), or even notes 
down criticai temarks (the canals in Berlin are smelly, the roads to 
Fiankfurt aie bad, e tc .)0, Golescu concentrate* only on what ho could 
consider as “perfect’', as fitting in his construct. In so doing, he depicts 
a Euiope -  little known to his compatriots -  that borders on the 
ideal hence that does not exist* as such ; what he depicts is in fact 
a Utopia. The author’s dissertations in which remarks on a specific 
institution or establishment are interspersed with considerat ion* on its 
benefits in terms of economic efficiency or a bettcr nrore balanced so- 
ciety (which in the last analysis down to efficiency as well) are set forth 
in specia] chapters entitlcd Curîntări deosebite (“Special speeches” ). They 
often resemble the didactic picture drawn by Mentor to Idomeneus to 
show how Salcnte could become a truc kingdom of reason and happiness 
in Book Ten of Telfmaque. TTanslated into Greek in the first half of 
the eighteenth century T, and into Bomanian later in that century, F6- 
nelon’s book enjoyed widespread circulation in Bomanian intellectual 
quarters 8 and could not been unknown to Dinicu Golescu. To him it 
must have been as much a guide to utopian society set on reason, as 
an example of how social utopia could be depicted in the guise of a 
journey.

As a n.atter of fact, Fenelon's book supports two main points of 
Gokscu’b social programme by blaming luxury for extravagant spend- 
ing w hich drove society to poverty, and preaching a ret uni to farming

• J. I.. Black, -V. Karanizin and the Hussian Socirty in thr Xinetecnth Century, Toron- 
to, 1975, p. 15; seu uls<» N. M. Karanizin, lluebMa pyccKoeo nymeuiecmeennUKa, ed. by In. 
Lotnian, N. Marchcnko and B. l ’spcnskij, Leningrad, 1984, p. 34, 90, etc.

" Ariadna Camariano-Cioran, I.es Acadfmies princiercs de llucarest et de Jassy el leurs 
professeurs, Thcssalonlki, 1974, p. 647.

’ Ileana Vârtoșii, Istoria unei eărfi : ' Intimplările lui Telemac' de Ktnelon st rirtulafia 
ei pe teritoriul românesc tn sec. al X V 11l-lea, in Itevisla de istorie și teorie literară, XXVIII 
(19 79), nr. 3, p. 365 -  379.
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to achieve welfare and a sound education - of the mind and of tho 
body. This latter idea at least may be traced further back, to Xeno- 
phon’s Peri Oikonomia highly thought of by Goleseu who liad trans- 
lated it shorlly before Jiis îndemnare a călătoriei mele appeared and in- 
cluded it in his coininented anlhology for school usc Adunare de pilde 
(Buda, 182G). Bot li ideas, which pursue first of all to achieve a human 
moral ideal, are aetually part of an ideology that Western European 
lliinking liad dâmbscd by tbe tinie the Konianian aut hor upheld tlieni. 
Feneloirs criticism of luxuiy voieed tlie position of a waning class of 
landed nobility which was prompted by economic reasons above all, 
namely tbe impoverishment and decline of the big landowners’ class 
uhich vas chaiacteristic for Erance at the close of the seventeenth 
centuiy u. Xenophon’s pica for farming (along with a criticism of town 
life and the trades) had been shown to lead to the acceptance of a clo- 
scd, family-type economy and its human ideal to be the “gentleman- 
farmer” whose close farm-stead was self-sufficient, hence did not favour 
exchanges, trade, or production specialisation 10. Those tenets that the 
aut hor upheld, probably because the high reputation that certain books 
enjoyed in his formative years but also because of their moral value, 
vere sharply opposed to the modern principles of economic progress 
expounded in the same book whieli praises the sense of act ion of the 
people in the visited countries, the freedom of trade whieli is made 
casier by the banking system, the expansion of Communications (the 
steamship, water shipnient down rivers and eanals, etc.), and which 
urges the developmenl of a național industry to rever! a trend for 
cheap raw materials exports and costly manufactured imports.

Ilowever, this is not the only contradietion in Golescu's book, 
and it is hardiy charact eristic of hini alone; it was probably the result 
of historical conditions in Eastern Europe. At about the same time 
when Goleseu wiole his book, in Ilungary count Stephen Szechenyi 
wrote his economic pamphlet Hitel (The Credit, 1830) in whieli, starting 
from altogether different cireunistances and in another form that his 
Homanian contemporary chose to usc, a similar body of principles is 
set forth : a nat ion may advance only Hirough cult urc and sehooling, 
individual prosperity is the only way towards național prosperity, good 
justice and good administration may lead to a better social perfor- 
manee. and the future of the economy hinges on the growth of agri- 
culture and commerce. It may be interesting to note that Szechenyi 
who was a cultured mau and who appeared — just like Karamzin — to 
find the British model as the most attractive, resorted tinie and again 
to examples he had come to know during his previous travels to the 
.West n , in 1822 and 1825, which is what Goleseu also did. Which is 
Just another proof of the close link between a social utopia as a mo
del for a better society and travels abroad. As a matter of fact it has

* IV Gallîani, 1/ Ideologie de la noblesse dans le debat sur le luxe, in Etudes sur le X V I II9 
sitele, ed. par B. Morticr el M. Hasquin, t. XI (1981), p. 53.

10 Leo Strnuss, Xenophon's Socratic Discourse. An Inlcrpretation of the ‘Oecononiieus', 
lihnea and London, 1970, p. 115 - 116.

11 Suzannc Bulpalaky, Stephen Szechenyi and his Socio-economic and Politicul Ideas, 
Toronto, 1972, p. 106.
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bccn remarked before that the kind of description in a utopia is very 
similar with that in travel notes12, being placed in an outer paradig
matic plane which rules out historical motivations, hence the specifics, 
the particularities.

With facts of life which he selected to prove his case, the author 
niakes a utopian constmct the role of which is to strike a nostalgic 
chord in the reader, a yearning for that imaginary land, now set in 
the pas1 of the golden age, now far away in space wheie the ideals of orga- 
nisation and rațional life do noi have to cope with specific obstaeles 
of a specific situatiun, like that in his own country. Golescu who niay 
have Ihought to give a practicai social and economic model, actually 
remains within the confines of literalure; vet, it is this literary model 
that appeals to the readers’ emotions and entliusiasm and makes them 
contemplate change, which is the driving force ofaction. Ordy by get- 
ting into literature can political utopia a/ld hope to reason 13 .

12 Alexandre Cioranescu, l . ’Avenir du pamf. Utopie rl liltfralure, Paris, 1972, p. 65.
12 Alexandre Cioranescu, Op. cit., p. 273.
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THE ROLE OE CHURCHES IN THE DEVELOPMENT 
OF HUNGARIAN BAROQUE LITERATURE

ISTV'AN  B1TSKEY 
( Dcbreccn)

It can hardly be denied Hiat church synlcms and writing (religia 
and literatura) did have a tight interrelationship as early as during the 
centuries of the Middle Ages, i.e. during the systematic formal ion of 
European Christendom. In spițe of the well-known fact of Latinity do- 
minating medieval religious writing, the tendency of vernacularization 
(i.e. mother tongues gaining more and more space) is something recent 
lesearches come to emphasise more and more. This is especially true for 
Hungary where — as Andor Tarnai puts it -  “ Hungarian language was 
strengthened by the School of Latinity” and “ in the pre-Mohăcu era : 
adaptations of religious bases. meant for the public, were getting to the 
forefront.” 1 With the due considerai ion of the linguistie level of late, 
medieval, Hungarian religious writing, it is undeniable that (all pre- 
vious merits regarded) the Reformation brought about a decisive, more 
important than ever before, change in the development of vernaeular/ 
home tongue writing, too.

Tril'. H W O R M A T1O X AM » M O T H E 1I-T O X G IE  WHIT1.M«

Erasmus’s linguistic-educatioiial program must be mentioned here, 
as a premise, since, without that, no crystallization of the Lutheran- 
Melaiichthonian linguistiephdologie.il theses could have come into be- 
irig. The activity of the three “Erasmian” Hungarian Bible-translators 
is well-known enough ; it has amply been commented upon by histo- 
rically-minded, literary criticism 2. Their standpoint may be different, 
stil], preachers, coming home froin VVittenberg, maintain relativele si
milar ideas, nainely : “ the Iloly Seripture should be presented to the 
Public in Hungarian, since Salvation can be achieved only by way of 
rightly interpreting the Bible” 3. The program and the problem is still 
undecided (till our days) when we raise the question : how shall we

1 Turnai Andor, ‘ A magyur nyelct irtii kezdik". Irodalmi gondulkodâs a klizfpkori Ma- 
gyarorszăgon, Budapcsl, 1984, p. 2711.

1 Balâzs .Jânos, Xylvestrr Jânos is kora, Budapcst, 1958; .A History of Hungarian Li- 
terature, ed. by Tibor Klaniczuy, Budapca, 1983, p. 50 — 51 ; l.drant Czigâny, The Oxford 
History of Hungurian l.iterature, Oxford, 1981, p. 35 — 36.

* I.. Czigâny, op. cit., p. 39.

Syntbcsls, XVIII, Bucurrsl, 1991
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interpret the thesis (the Bible should be lead by everbody) if we aho 
consider 16th century Hungarian living condiționa? One of the propo- 
sals says that “ this programnie always remained to be a mere common- 
placr A even if theoretieally suggested and often mentioned — as far as 
tianslations aie concemed, theie weie no tianslations that would have 
evoked some ‘Ihirst for reading' and practice never ever ‘realized’ the 
often mentioned theory” . 4 Another, more often shared viewpoint is 
1 hat leading the Old and the New Testament — individually and in 
one’s mother tongue — even in I6th c. Hungaiy did contribuie both lo 
individual and. especially, liteiary developments and furthering energy \ 

The lefeience to this rather pertinent debate, concerning the pro
blem posed, is not to propuse the one and real solution. This writing 
aims only at ic-consideiing the importance of studies dealing with 16th 
c. Hungarian “ Bible-reading cultuie” ! As it happened, the Hungarian 
book-producing system got a fair enough philological evaluat ion ,;, 
whereas we know far less abolit the reeeption-aestheticx (aspects of the 
reader) of the same period ! Almost needless to s a y : reading habits 
must have playcd a very important role in the developrnent of public 
views, public opinion, as well as in that of the Hungarian language. 
I t  would be just as well to somehow get to know about the book-selling 
and — buying habits. After having gathered the items of book-lists and 
possessors’ remarks -- in process, right now — we rnight get an access 
to an almost full list of 16th c. ovm iew  of Bible editions and their 
possessors (WHO WAS WHO? and to what extent did they immerse 
themselvcs in studying the Bible?). AII this as far as the century of the 
Befoimation is concemed. Before getting the hypothetieal/final results 
of this researeh -  (plite a long time, I should say — I think, I rnight 
contribuie to the general debate with a special aspect of mine. I hap
pened to have found a kind of “double nature” in the individual “read- 
ing veisions" of the Bible — i.e. both in the “Catholic” and the “Pro
testant" versions. It was suggestive enough for me, and I tried to dif- 
ferentiate betwcen printing, reading, etc. factors. Theoretieally speak- 
ing, theologians of each basic religion suggestcd that the holy texts 
should be studied in one’s mother tongue so that the already existing 
translat ions should also find their possessors. I t  was for the purpose of 
individual reading that both the V izsoly-Bible (1590) and the Catholic, 
KdUli Version (1620) had been created. ()n the other hand, each con- 
gregation was afraid of innovation, was ready to defend its supposedly 
right interpretation and was scared of vet newer and newer ones. This fear 
was very natural, right in the century of confessions, when new and new, 
vernacular translat ions came in1o being — all around Europe: from 
leeland to Poland. The Catholic party was not actually afraid of the 
Hungarian version of the Bible getting publieized; the need for trans
lat ion had been urged by Istvân Szântb as early as in 1he 16th cen
tury. The anguish came rather horn the fear that the Holy Scripture

1 l'eter Kalalin, 4 bibiinoinasâs mindrnkinek stolo programja Magyaroiszâgon a XVI. 
stuzc.dhm, in Totfahixi Kis MikHs tloaddsok, Debrecen, 1985, p. 124 - 125.

;' Knszeohy l’flcr, in Irodalomlorlencti Klizlcinbngek, 1980, p. 400 — 468.
• llrgi muggarostdgi ngomtnlvănyok. 1473 - 1600, e<l. t>y Borsa Gedeon, Hudapest, 

1*171. Hie First volume contains 1he pub! icul iuns issued prior lo tbe year 1001 in Hungary 
in anv language or ubroad coinplclely or parlly in Hungarian.
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might get into non-profcssional hands aiul by way of Iranslational 
variations — C hristianity might get into an even mort' divided situa- 
tion. Like Peter Pâzm âny has lem aiked : “ whoever commands Hunga- 
i ian language ia likely to undeistand eueh word of the H ungarian Bi- 
ble, utili he may noi undeistand the meaning of sayings and m etaphors, 
several lim es” . 7

Quite an amount of delailful researeh seems to be still neeessary 
in the realm of 16th century  Bible readings and in terp reta iions of va- 
tious H ungaiian eongregations, in order to clearly see all tiu* links bet- 
ween the Scriptura Sacra and the - 1hen — H ungarian litera lu re  ! One 
thing, however, m ay be taken for g ran ted , nam ely : Iha! Ihere was a 
rapid  growth and spreadth  of printed  publicai ions following the appea- 
ranee of the Beform ation (espeeially in the deeades called as “ goblen” 
oiies of our litera tu re  : 1570 — 1600). And — as Tibor Klaniezay puls 
il — “ Ibis linge amount of m other-tongued tex ts made il possible th a t 
| literaturew ise | m other-tongue came to  be respected ; the tex ts helped 
to form, and enlarge the stylistic tieasu ry  of the home-language, thus 
pioviding the opportun ity  for works of a ii  to come into being, al a ll” ."

The eminent role of the  Beform ation, displayed in the hislo iy  of 
H ungarian  litera tu re , is undoubtable . Even so, researeh still must m ake 
its own efforts to find oul abou t details of particu lar interconnections 
■whieh might give a more “ realistic” , or else : sensible, pieture of the 
pertain ing phenomena.

A nother signifieanl, vet perhaps less rescarehed queslion is to 
what ex len t Catholic Church strivings served the developnient of our 
Baroque litera ture . To answer this queslion seems to be an even more 
difficult task , tha t is why I t iv  to concentrate on these problems, as 
follows :

CATHOLIC HEA'EWAL AM» HI XG M IIW  1.1TEIIATI HE

It is a well-known fact that m ost theologians’ opinions, concerning the 
quality  and the results of the Sgnod o f Trident (1545 — 1563) difier a 
lot from  each other. The differenl viewpoints also represent different 
attitudes® . One thing, however, seems to be su re : w hether we in te r
pret it as a “ reform -Synod” or as the reb irth  of conservative tenden- 
cies, it still is im portan t as a m ilestone in European Church-H istory. 
Catholicism , reconstructing ilself a fte r the Svnod, had to  achieve new 
scientific syntheses as well as new literary  products, once it was to ri
val Protestantism , as such. But, just like in the case of P io tes tan t 
( ’liurches, having strcngthened their issue by the end of the 16th cen- 
tu ry , the post-Tridentarian Catholicism was to com m unicate that their 
in terpretation  meant a service applicable both for ars and neientia and 
for dogma and pictau. This was what contem porary Cat holic science and 
litera tu re  had been striving for — this or ano ther way- • •

7 l’âzniâiiy l¥ lrr , Osszegytljtblt miinei, voi. 5. cil. by Kiss .lâuos, Builapvst, 1901, p. 
64 9.

" Klaniezay Tibor, .1 reformând xzcrcy <iz anyiinyeloU irodalmak rrjliidrsrbin. iu //«- 
gyomănyok tbreszltsc, Budapest, 1976, p. 308.

' 1 (libert Jediii, Katholisehe Ilcțurm oder Gcgenreforma/ion ?, I.uz.ern, 1916.
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Hungarian phenomena ought to be interpreted from the same 
viewpoint. I t  was Miklos Telegdi, the first important Catholic writer 
who-rivalling with the representatives of the Reformation — could 
really produce rhetorically balanced, Hungarian prose to defend his 
(Roman Catholic) viewpoints. His three volumes of collected sermons 
appeaied a decade and a half after the “Trident Consilium” . vet no 
“scenf’ of the synodian system can be felt on them ,0 . This is under- 
standable enough. if we take into consideration that its spirit, in Huu- 
gaiy, cinie to be decrecd much later and that the idea of conciliation 
■was getting its real stress only in the eourse of l’eter Pâzmâny’s church- 
founing activity. It is a regrettable fad that Miklos Telegdi, our first 
Catholic debater, has not got a cominenting kind of acceptable study 
of his activity as vet, although his lifework would also deserve a modern 
approach.

Different is the casc with I’eter Pâzmâny. Recent studies concern- 
ing his activity may be dated back to 1970 : that is when Miklos Orys 
study of Pâzmâny’s studying years appeared, which was a work to open 
new peispectives for the survey of the life and works of the “ Hunga
rian — caidinal — Cicero”. 11 In the past two decades 12 a whole se- 
ries of studies, comments and textual conimentaries carne into being, 
and the fill-up of the gaps scems to have been continuous, too. I t  is 
especially welcome that a separate inonograph on Pâzmâny, as a theolo- 
gian, has also been created by Ferenc Szabo — which nieans that the 
veiy tenitoiy not as yet covered by modern research has at last got a 
real expert 13.

10 Telcgdy Miklâs, .1: eoangeliumoknak. . . magyarâzattya, vols. 1 — III, Wien-Na- 
gyszombat, 1577 - 1580.

11 Ory Miklds, Pâzmâny Ptter tanulmânyi et>ei, Eisensladt, 1970.
14 Bitskey IstvAn, I.a Baroque tdifiant dans l'aunre d" un archevtque hongiois, Peter Pâz

mâny, in Baroque, Montauban, 1976, p. 35 17; idem, I.a predicazione, nno dei generi prin- 
eipaH delta letteratura barocea dell 'Europa centrale, in Venezia e Ungheria nel contesta del ba- 
w c o  curopeo, Firenze, 1979, p. 287 — 303 ; Idem, Pfler Pâzmâny : (Cardinal, Stalesman, maș
ter of Hunarian prose, in The Xew Hungarian Quarterly, no. 109, Spring, 1988, p. 67 — 71 ; 
idem, Pâzmâny Ptter, Budapcst, 1986: idem, Dcr ungarische Cicero-Kardina!, in Rilchcr aus 
Vngarn, 1988, no. 2, p. 9 — 11 : Ory Miklâs, Kardinal Pâzmâny und die kirchliche Erneue- 
ning in Ungarn, in Vngarn-Jahrbuch, Bd. V, 1973, p. 76 — 96: Szabd Ferenc, In memoria di 
Ptter Pâzmâny, in Rinista di Studi Ungheresi, 1987, pp. 41 — 54.

11 Szabo Fcrcne, .4 leolâgus Pâzmâny, Homa, 1990.
14 I.ukdcsy Sândor, Pâzmâny fordilâi eloei fs gyakorlata, in IredalomOrttneti Kâzlemt- 

nyek, Budapest, 1990, p. 16.

I t  demands no special proof that Pâzmâny’s lifework is highly 
valuable not only from the standpoint of histories of church, politics 
etc., but also as seen from the perspective of the entirety of Hungarian 
intellectual life. He, too, practised his pen in order to propagate dog
ma» and piefy and creeds and improving the morale, but all these noble 
tasks went hand-in-hand*with high-quality Hungarian writing and sty- 
listics. This is why his debating writings, as well as his sermons, became 
“works of a rt” as well.

But the same Pâzmâny (wbo translates and amply quotes from 
Latin) getsan appraisal from most recent researches : “ While evaluating 
Pâzm âny’s quotations we can admire both the freely adaptive yet Hun- 
garian-minted translation as well as the sovereign author” M.

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.inst-calinescu.ro



5 The Cburches and Hungorian Baroque 37

Which statement is bue, but which may lead Io yet another con- 
clusion. If Pâzmăny happeus to have been not only the starter but an 
(ininent reprezentative of Hungarian Baioque prose, then his further 
impact ori prosterity would deserve yet more attention than had been attri- 
buted to him ever before. There is a sample, thougb, which eontempora- 
rily riiough, points out e.g. Pâîm âny’s iniluence in the serinons of Ke- 
lerncn Didâk (1683 — 1744) 16; still we would need even more ariaJyses 
to be able to diaw the developmental hnts of our Baroque prose in a 
more punctual way.

The collections of the Cardinal’» sennons - no mat Ier wbat -  scr- 
vcd as an example for preacheis up until the end of the 18th century. 
I h n e  preachers took over his heiitage; nreaning : his vocabulary, con»- 
tructional mode and systems of viewpoints. I t  would be worthwhile to 
in vestigatc the sermons delivered by Jânos Taxonvi (1677 -  1746) 
Jânos Gusztinyi (1718 — 1777), and others- ■ • Philological data 
might or might not stiengthen, or else change, tIris cornmon opinion.

Beside the “Father of the Hungarian prose” , several 17th centu- 
ry authors might be mentioned as innorators of the era and to whoni 
we still owe philological debts. E.g. Mihâly Veresmarti (1572 - 1645) 
— who remis to have been one of the grealest figures of convertite» 
of Ee-Catholichation and whose conrfrniGn had offered quite a nurnber 
of psychelcgical, religien-orientcd, theological and philological queu- 
ticns — not to rnention the recently changcd ones ! As far as conver- 
Hons in the 17th century are conceined. an extensive, internațional 
researeb has been dealing (especially conferences of French religionists)10 
with pertinent examinations of pertinent phenomena. Which ia again 
to say that Hungarian reseaich should also farther its investigations 
tovards convoi sirig-his.tory of this kind.

I t may be a landcmly, yet soniewhat ccnnectiblc enough, raised 
question : vbat prompted sonii* of the secular pcisons [nobility and 
aristociacy] to contribuie to theolegian debates, without their having 
tl.e pertinent educatien. One example is that of Miklos Esterhâzy the 
State Chancclkr v io  viole a discursive letter to Ferenc Nâdasdy, 
conccrning “who shculd ve follow, while interpreting the Soripture, so 
1hat ne  should lemain in Tine Faith and not fall into Heresy” . 17 His 
ovn ccmment upon his ovn underlaking sounds as follow»: “Altho’ 
I ’m not oficially prepared to comnient on very prepared Learners’ Serip- 
ture-knowledgeable — written products- • • ncvertheless • • • in thirst 
of Your Excellence’s enlightening of all these (seemingly similar to that 
of mine), I ought to set rnyself to a similar work, maybe unfit for my 
poor seif • • • ” .

We seem to have no reason to doubt the Lord Chancellor’s words- 
In  fact he did nnmerse himself into a task that was not in coherence

11 Ocskoy GySrgv, Pâzmâny hatâsa Kelcmen Didâk prfdikâeiâiban; idem, 1982, pp. 
436 -  448. ' .

'• I.cvi, A. 11. T., La psychologie de la eonnersion au XV II' siicle : de l'tunțois de 
Sales ă Nicole, in La conoersion au XVII* mitele, Centre Meridional de Hcnconlrw mir Ic XVII* 
liitlt , pp. 19 — 29.

17 tsiterhâzy Miklda, £rteke:â lenei. Peni. 1852, col. 7.
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with his previous education. We cannot, however, neglecl in terp re ting 
and eausating this very phenomenon. We m ay not be far from ac tua l 
tru th , when saying that 17th century  H ungarian , religious w riting did 
possess a sense of spiritual re-eonsideration(self-recognization ; a tte in p ts 
at 1 rying of re-dinco very of 1 ho Seif) — all m anifesting theinselves in lite 
ra re  productions. The sanie inspirat ions seem to have prompt ed V eresinarti 
and Miklos E sterhâzy. The essence of bolh messages is religious debate 
— individually put not only in 1 he debative  language of discourses — 
but based u p in  individual eonvictions. This im m ersing into one’s eons- 
cious, this m edita ting  inusing a tt itu d e  seems to be typ ica l for H unga- 
rian  Baroque prose.

Yet another im|x»rtant task  of th e  research of our Baroque, Church 
prose is to eounterpose our devotional l ite ra tu re  w ith those abroad : 
i.e. w ith Latin , Ita lian , German or o lher sources. An im portan t field for 
analysis, for exam ple, would be Bâlint Lepes’ series of m editations very 
rich in eolourful, baroque deseriptions and in alm ost innum erable ennu- 
m erations. This work could be con trasted  to  G abriele d ’Inchino and An
tonio Duleken's publications. 18 Severa! o ther Baroque Church w riters 
might also be m entioned — of whose European orient a tion we should 
know be tte r. Ju s t one of the  exam ples is Andrâs Illyes, (1637 — 1712) 
oue of the  most popular Catholie w riters of th e  end of th e  17th century . 
This is how he looked back upon his beginning of his career : “ W hile 
being a Tind, ITIrd, IV th  year theologian in Rome 1 had  w ritten  two 
huge liooks in Ita lian , composing them  of various great I ta lia n  authors 
and sum m arizing the  lives of saints, which I came to explain in H unga
rian  parishes although I could not have them  prin ted  then . 10 The two 
Kuccessful l>ooks of A ndrâs Illyes get an illustration  from th is biogra- 
phical note. As an alumnus of Rome he had excerptized the  Toledo 
theologian, Alonso Villegas's De vitis sanctorum, I — V. from its I ta lia n 
version, then at home he produced th e  H ungarian  version (“ ex italico 
id iom ate” ) and finally  he published it, too, w'ith th e  t it le  : “ The E xam 
ple or Mirrour of Christiane L ife” (N agyszom bat, 1682-3). I t  became 
a  “ bestseller” of the  period. T hree o ther re-editions followed : 1705-7, 
1742 and 1711. Our lite ra ry  history regards it as a non-doubtfully ba
sic work of “ rom ance-like p ie ty ” . 20

His o ther source for his o ther Ixiok is also docum ented by himself. 
H e Ixnight it in Rome. I t  was th e  Ita lian  transla tion  of the  Spanish 
Je su it, Alonso Rodriguez’ m editational book — widely read  in Europe 
— 21 and it served as a basis for his H ungarian  version : “ The P rac 
tice of Chrislian Good Deeds and Becoming P e rfec t” (Nagyszombat, 
1688). Although he did possess — as he says — a L atin  te x t as well, he 
ra th e r  followed “ the Ita lian  au thor in his usage of words and verbs” .

H  Don Gabriele luchino, I’rcdiche sopra i quattn  novissimi, Venczia, 1601 ; Conciosiee 
de qualcr hominis nooissimis. . . interprete P. Antonio Ifulcken. . . , Coloniae Agrippinae, 
1601).

" Illyes Andrâs, Megronidilelt ige, Nngyszonibat, 1691, Preface..
30 .1 niagyar irodalum tartinele, voi. II, cd. by Tibor Klaniczuy, Budupest, 1964, pp. 

422 123.
: * psercitio di Perfeltionc el di Virtu christiane. . . tradollo dalta lingua Spagnnola 

netrUuliana dat Scgretario Tiberio Pulignano, voi. 1, Borna, 1617; Vols. II — 111, Mllaim, 
1619.
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This charac teris tic  work of th e  Spanish Baroque thus  cam e to  UB 
1 hrough Ita lia n  in term ediation . T he w ay of in tercom m unication of ideas 
like these  seems to be typ ica l for our B aioque prose.

This all w arns us th a t our pious, B aioque lite ra tu ro  must be re- 
searched from  th e  possible standpoin t of po ten ția l, or real, foreign sour- 
ces. I t  is a m ust to  survey th e  m ethods of adap ta tion  as wcll as th e 
evaluat ion of peculiarly  H un g arian , s ty listic  s t r a ta ; ju s t  like in th e  case 
of A ndrâs Illy^s. I t  m ay  be ta k e n  for g ran ted  th a t  it is not only li- 
te ra ry  h istory , b u t also religion-researching ethnography , h istory of 
theology, h istory  of linguistics and several o ther disciplinei could p ro fit 
from  thorough analyses of works of th is kind. Yet another question is : 
where and when th e  tendencies — to  become typ ica l for th e  18th cen- 
tu ry  — appear in H ungarian  Church L ite ra tu re , foreshadowing th e  lay- 
m en’s view points. Ferenc B ir6 has ju st recen tly  m ain ta ined  (regarding 
the  p re-E nligh tenm ent period) th a t  : “ those v e re  th e  days when every- 
day allusions cam e to th e  forefront even in religious l ite ra tu re ’’ — which 
m eans th a t Religious Thought seems to  have  tu rn ed  tow ards the  activi- 
ty  of th e  A verage B eliever”  22.

To point ou t th e  righ t tim e  of beginning, to  reg ister certain  phases 
is possible only if we re-search our la te  Baroque Church lite ra tu re  from 
th is  standpoint as well !

IW EH  HEFOIIMS OF CONGHEGATIOfS AM) THE I.ITEIIA1THE

My brief survey m ust touch upon each Church’s inner striv ings 
for w hatever reform . These v e re  usually  connectcd v i th  național intel- 
ligence and lite ra tu re . From  tim e to tim e, several studios have dea lt 
v i th  th e  im pacts of P uritanism , P iftism  and Jansenism  on H ungarian 
Thought. N ovadays, it looks like bringing all these facts together m ight 
result in a sceptica! v iev  of all these. Those acquainted  v i th  th e  Ba
roque — despite th e  vcry different historical facts — m ight, perhaps, 
realize, both th e  co-incidences and th e  differences of the  Period. Mever- 
theless, com parative  studies of th is kind seem to be fru itfu l to  me. They 
might shed light on aspect s th a t  m ust have been common, or else : iden- 
tical, as far as th e  th ree  im portan t churches/the Catholic, the  Evange- 
lical and th e  C a lv in ist/vere  concerned.

If v e  tu rn  our chronological a tten tio n  tow ards intellect ual stri
vings, appearing  at borne, and striv ing  for inner innovalion. the  first 
th ing  v e  m ust m ention is Pu ritan ism . L ite rary  history says th a t its first, 
im portant lite ra ry  docum ent v a s  tha t of PAI M edgyesi's tran sla tion  of 
P raxis Pietatis (D ebrecen, 1636) v i th in  th e  eircles of th e  Reform ed 
Church. Concerning the  k eyvo rds of the  “ A nglicist’’ version of Calvi- 
nism , the  oftenrnost categorie» are : individual consciousness, belief and 
conversion, self-com mand, obeyance tow ards the  church, fam ily and 
folks, a  dem ocratic-presbyterian  system , social consciousness, rnother- 
tongued education, “ schools to  keep and schools to ra ise” . H ereby  it 
is enough to refer to th e  nam es of JAnos Apâczai-Csere, JAnos Tolnai

“  Bir6 Fererie, A barokk fs a ftlnilâgosodds kOzitt, in Irodalomtiirlcnrl, Budapesl, 
1990, p. 224.
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Dah, Gydrgy Komâromi Csipkes, Sămuel Koleseri — but then the Sâ- 
roapalak.-activity of COMENIUS (and his “ Didactica Magna” or bis 
“ Gentis Felicita*") also comes to thia front. Puritanism — and following 
ita tradition ; in several aspects; coccejanism and carthesianism — had 
brough alxiul the deepening of progressive notions in religioua life, in 
the churcli-structure, in educat ion and literat ure. This tendency atrove 
for a aomewhat more ioaryfois-like attitude, it contributed to the streng- 
thening of National Educațional Wall* ! Becent atudies concerning this 
problem also al lest to this hypothesis (aee : Imre Bân, Geza Katona, 
J&uos L. Gybri). 23

After all, if we turn our attention towards pietiain, then, once 
again — with due respect to German and Hungarian secondary litera- 
ture — inner and individual belief, reading the Bible, “far from the 
madding crowd” , etc. sorts of attitude can be read in the interpreta- 
tions2'. Elsewhere, wecan read about the domination of too individual, 
too psychological religiousness, al»ut the “pious-sentimental” feelings 
and about the right to procesa religion in one’s mother tongue. 25 Tt ha» 
also been acknowledged by researchers of intellectual and religioua 
history that the Protestant intellectual strivings tried to get rid of 
“secționai borders” . Hand-in-hand, reflecting upon each-other, they 
opposed even to their own extreme* (orthodoxy) and conventions. Let 
mc just mention here the names of K ata Bethlen (biographer), or Szi- 
donia K ata Petrbczi (poetesa). Their world-views both synthetised, sort 
of, various tendencies of Protestantism, i.e. mysticism and raționalism, 
depth-feelings and practicity, self-reproach and collective-congregatio- 
nal reproach.

In the last years of the 17th century, PIETI8M , quickly sprea- 
ding, appears lx>th among the Transylvanian Saxons and the Uppcr- 
lands’ German and Hungarian intellectual*. I t  achieved merit* both in 
the sphere of mother-tongue-cultivation and in its being scientifically 
commented upon. The — so-called — Carpathian Basin has got new 
kinds of color* — not that it had not been rich enough before, either.

If we try to comeasure these trend* of feelings and thoughts with- 
in the realm of Protestantism, should not the apparently parallel (or 
else : synchronic?) phenomena of Catholicism be appreciated as being 
almost the same? (Cf. “muratorianism” , “quietism” , “jansenism” , etc.). 
Ferenc Bâkdczi, II. and Kelemen Mikes seem to have had a rather to
lerant religious attitude, which may well have been suggested by their 
readings in Rodosto (i.e. French, Jansenist book-material, or else the 
more practicai and feasible ‘moralities’ of Ferenc Faludi, the ‘maecena- 
tu ra ' for 18th century arts and Sciences, the establishinent of high

*’ Ban Inirc. Dic lileralur — tind knltnrg.schicMliche Rrdeutung des ungurisclien Puri- 
lanisnius des 17. .hihrhzbdrts, in Rebellion odcr Religion'!, edd. Hctcr K Barton und LAzhi 
Makkui, Budapesl, 1977, pp. 75 - 88 ; KiUmna Gjza, Tofcus M ihdly kora seci ierni âramla- 
laiban, in Iroda'orn es ideologia a 16 -■ 17. szdzabdan, Budupcst, 1987, pp. 401 — 425; GyOry 
1-, Jinos, Az exemplumik szerepe Tofeus Milid'y zsiktărmagyarâzataiban, in Studia I.itleraria, 
Dcbrcccn, 1991, pp. 79 - 90.

“  Kosiry Doinako-,, Mioclodis a X V III, szăzadi Magyarorszăgon, Budapeat, 1980, 
p. 42.

11 Kantzcnbach, 1''. W. Orthodoxir und Pietismus, 1986 ; J. M. Garre, Le pietisme de 
llallc el la philosophle des lumiires. Paris, 1913.
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Bchoolson a no ther-tongue-basis) —all these factors secm to point tow ards 
a re-thought, more liberal, renew ed kind of fine seholastic ac tiv ity . N ot 
even the  in terp re ta tional differences betw een th e  chuiches did coun t 
th a t  m uch. W hatever all “ congregations secui to have been striv ing  for 
was th e  un-necessity  of ancient dogmas, the  conservative view of the 
church, in to lerance and th e  idea of pietas (if confied to strict ru les)” .

I t  is undeniable th a t various “ eonfessions” iriight have got qu ite 
a p a rt  from one-anotber. They v e re  — by way of definition — “ rivals” ! 
Each had its extrem e represen ta tives and m ilitan t/in to leran t propaga- 
tors. Politic» did its own to display all of them  against each-other. Still, 
th e  preserving power, th e  awareness of paia lle l devotions, the  inter- 
s truc tu re  of various religious gulfs m ay suggest us to tak e  them  even 
more seriously th an  we used to  . . .

Doubtlessly, the  Baroque, Chinch-oriented cu ltural product» did 
find the ir -way in to  the organic s truc tu re  of our developing Culture. Each 
im portan t religious field of curs really and aetually  contributed to it 
— not (per se) th e  larger, bu t also the  sm aller ones. It is not only the 
jew el-sparkling, H ungarian  language of Cardinal Pâzrnânv, neither on
ly the  P ro testan t educațional program  or the  scientific results of Jân o s 
Apâczai Csere and M âtyâs Bel were factors tha t contribuind to H unga
rian  in tellectual T reasury , but o ther achievenients, too. Ju s t th ink of 
the  m astery  of th e  U nitarian  song-rnakers . . . of the  O iientally-m inded 
poesy of Simon IVcsi and of the  “ S abbath ians” . . .  of “ school d ram a” 
alm ost for a l l .  . . and of all of H ungarian  theologians/w andering 
around Europe/w ho brought HOM E the ir notebooks, transcrip ts, disser- 
ta tions, occasional poems and inherited  ideas !

This is how H ungarian  Baroque Culture came to join the  general 
one, th is is how it got — perhaps — even m ore eolourful than  those of 
o ther E uropean peoples. This is a heritage tha t we — H ungarians — 
ought to  really  preserve and m ain ta in  ; w ithout any bias, of course. The 
in tellectual goods our chuiches have left to us are likely to  becom e 
Fources of fu rth e r m oral power and knowledge, so th a t  we m ight prosper 
in th e  F u tu re , too.
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U-TOPOS AND EU-TOPOS*

The image of Hclng is thc ishmd Ihnt cincrgcR 
hem  Ihc ecran depila raid Ihcrcby adds Io 
thc stiluluiice of thc worklly nr.Iily.

(Constantin Noiva, The ('.tmiing-inlo-Ilcing

IOANA GOGEANi'

THE M1HK0H AM) THE SHIEIJ)

Whenever we refer t<> “ the appeaiance of life oii earth” we seem Io 
imply that we think of beings as “appearances” . Aceordingly, we seem 
lo consider that they emerge in a relativ ely liostile pheuomenal space 
following a traumatical scission tha t has divided the matricial unity. 
The seif seems to have abandoned a space characterized by nowhereness 
orevery whereness, a secluded area as far as it protected and delimitated, to 
becomeapresence-in-the-world, Dasein. Once the ombilical cord—the only 
vestigeof adevoid hortus condu sus hasbeen cut, the seif comes to experience 
a permanently, disquieting nostalgia for that imisible and desirable 
primeval scenary. Its pilgrimage in the new circumstanțial landscape 
tha t it has been transferred to, is a constant progress into changing 
configurations. Assuming multiple forms, the seif seems to discover with 
each of its enquiries, a kind of space which willingly comes out of its 
concealment, on condition the investigation of the seif be innocently 
and intuitively conducted. In its new exile, the seif confounds complete- 
ly with the medium : it is not yet differentiated, it is still dispersed 
in the dissolving plurality of things and events. This uncertainty seems 
to last until the seif has reached the miiTor. Of all instruments the miiTor 
— especially the psyche mirror *, is more likely to become its most fa
miliar tool of awareness, gradually tending to replace the ancient pla- 
centary, containing and contouring recipient, and to define theseif more or 
less as an ego. For it is themirror that apparently directs the display of the 
ego’s discontinuous appearances in a spectacular, specular speculation, 
constructingthem inan apparently convergent, pseudo-coherent pattern. 
This image is the more satisfying, the less expected. I t  is the mirror, 
therefore, tha t operates this second protective and reflexive outline, 
drawing the contours of the persona, building it into a distinct and uni- 
tary image against the environment in ■which the seif had previously in- 
dulged and ideutified itself with. The mirror builds the identity on the

* This aiticle is thc final version of Ihe paper d ilivcin i al thc seminar on «Lite- 
r.ituie and Space» at llie English Department in Eucharest in January 19SS (1. (I ).

Sjnlhcsis, XVIII, Bucarcst, 1081
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consistency of the seif with itself, preventing its Identification with the 
things and circumstances at h an d '.

When the newly coagulated image has been accepted as familiar 
enough, the ego is able to refer to it in a convențional and verisimilar 
way, using a current substitutional pro-form, i.e. the personal pronoun 
I . This way, it has seemingly secured its emancipation and, eventually, 
its dignified existențial solitude.

This decisive way out and return upon oneself could be described 
as a typical utopian device. Thus, one of King Utopos’ first exploits is 
to ensure a perfect isolation for the inhabitants of the recently conquered 
territory, turning the promontory into an island, by cutting the isthmus 
tha t has previously connected it to the maternal shore 2.

But kyng Vutopos, whose name as a conqueror the Iland beereth 
(for before that tyme]it was called Abraxa), which also brought the 
rude and wild people to tha t excellent perfection, in al good fas- 
sions, humanitie and ciuile gentliness, wherein they now go be- 
yond al the people of the world; euen at his first amuinge and 
enetringe vpon the lande, furth with obteynynge the victory caus- 
ed XV myles space of vplandyshe grounde, where the sea had no 
passage, to be cut and dygged u p ; and so brought the sea 
rounde aboute the lande ’.

The tradition of the isolated and secluded space can be traced back 
to Plato’s Atlantis, and can be easily identified in most of the utopias; 
thus, Nova Atlantis can be only reached by sea and on special grant 
from authorities; Civitas Solis lies within a series of seven precincts; 
and merely distance, if not an obstaculated journey, always interferes 
between this world and a world far away or beyond.

This narcissistic process may be termed as the ego’s apparent in- 
tegration with a structure. The mirroring process builds up a fictitious 
sensation of unitary selfhood, pointing towards th a t something with 
which the seif may identify itself, thereby offering a stable frame for the 
existențial flux to be collected into. The image in the mirror provides 
a false seif consciousness, both in an imagistic and imaginary sense. The 
utopian reflexion comes therefore close to the primitive apprehension 
(frightful understanding) of the seif as singular and autonomous. I t  is 
the pseudo-consciousness of an appearance which is only partly and su- 
perficially coherent, and which attempts to invent a harmonious ima
gistic construct versus the seemingly disordered historical fluidity. The 
surface of the mirror offers a superficial image whose bidimensional 
space, in A. Cioranesco’s words : “souffre naturellement d ’un immobi-

1 “The mirror stage seems to l>2 « the child’s First dcvelopment ol an ego; hc sces him- 
id t  in the mirror as an integratei self-imigc, a gratifying, unified imago of itself », which, 
ncvcrthelcss, is a false image and the child can be said to < mls-rccognizc » Itself", J. Lacan : 
cf. Terry Eaglcton, Literari/ Theory. An introdnction, Basil Blackwell, 1983, p. 164.

* “Celle quilc de l’lmmuable fait de l'utopie unc lle souvent protegec par des bras de 
mer, conccntriques, une cile close entouree de champs rvguliers”, Jean Servlcr, L'Utopie, 
(1979], PUF, Paris, p. 101. Service further on rcfers to the utopian clty in the tcrms of an 
“ urbanisme utopiquc” standing for “ UQ symbole maternei, une matrice", Ibid. p. 101.

• Thomas Morus, Utopia, [1904], Oxford at the Clarcndon Press, Ch. 1. p. 49.
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lisme qui garantit contre toutes Ies tentations de l’histoire” 4. This kind 
of spatiality assigned to the regarding ego deprives it of antecedența 
and of the possibility of evolving towards Bomething else5.

4 Alexandro Ciorancsco, I.'Avtnir du passi. Utopie el littfrature, |1972|, NHF, Galli-
murd, Paris, p. 36.

6 Ibid. p. 36.
’ For an interesling cotnparison between Honicr’s shield of Achilles and Virgil’s shield 

of Aeneas, sec G. E. l.essing’s elaborate sludy in his I.aoeoon.
7 "1,'arliculalion de la construction logique est obtenuc par le procfdi utopique que 

nous pourrions aussi bien nonimer inilhode hypothitique deductive. L'hypolhise est le fait 
de base : la deduction est l’ichafaudage logique qui ne lienl â la rtalili que par le lout premier 
chalnon du syllogisme, el la milhode utopique est la rigle de calcul de cetle dimarchc lo
gique. Le raisonnemenl prend l’hypolhise pour une vfrill possible : commcnl cettcvtrllâ plau- 
sible devient nuc vir ili vraic, pour permettre la deduction Ci unc nouvcllc v ir ili possible dans 
une chalnc sans fin : uu bout dc ce voyagc hasardeux, on dibarque sur une lle flotlantc d’une 
afflrmalion'',. A. Ciorancsco, op. cit., p. 25.

8 “ La possibiFli d’ilrc complaci par un acte ‘autre’, par un acte A c iti, est 1’csBence 
mime de racle, con.scienl. I.’actc conscienl est utopique, au sens ilymologiquc du mot. II 
n’est cxelusivemenl 15 o£i il se diroule, puisqu’il se survole Iul mCme.” Raymond Ruyer, 
L’Utopie et Ies utop.es, 111'50], PUF, Paris, p. 10.

By positing the seif as an object of invest igation, a self-conscious- 
ness is created, which stipulates and stimulates a distance, separating 
the Da (here) from Foii, (there), placing between them a defensive gap. 
This attem pt at safety may be more clearly understood if the mirroriiig 
image of the seif is viewed as a proiective shield : Achilles’ shield, Her- 
cules’shield, Aeneas’ shield or the reflecting shield of Perseus are as many 
instances of coherent images of a chaotic, diverging reality and as 
many defensive attitudes against the phenomenal aggressiveness. 6

IX mOXT OF TUE JIIIIHOJI: A POIITIIMT STl 1JY

In  a manner similar to the image built up during the mirror stage, 
the utopian space appears as a pseudo-regular vet highly instrumental, 
efficient and necessary ground for the discourse. The utopian space can 
be also defined as eutopian insofar as it can express/imagine the admi- 
rable or wonderful prohibited originary happines. The world in which 
the ego lives is reflected by the shield, which, by acquiring self-defen- 
sive attributes, will become, in its turn, a convenient mask (perso* 
na). Therefore the ego protects itself against the assaulting reality by 
the image of this very realness that it holds against it, reflecting the 
real as apparently ordered, classified and hierarchical. In  other worda, 
the utopian distortion of the world follows an ingeniously logic device, 
which has its origins in the ego’s fear of the disrupting reality 7.

When the infantile ego has grown familiar with the things at hand, 
it is in the position to resent their absence. Moreover, it realizes that 
it can refer to/designate this want by word. At the same time, it be- 
comes aware of the basic ambivalence of the signs that make up the lin- 
guistic code, i.e. of the fact that the sign will ambiguously and with 
equal patience stand for presence as well as for absence “. Implicitly, 
the ego feels the real and the already appropriated surrounding world 
as liable to a possible disappearance, and itself as exposed to existen-
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1ial uncertainty. This possible dissolution is, however, contained within 
the innermost essence of any of the things that appear, as soon as they 
have come forth into the visible.

In case the field of presence alters, the efficient way of compensat- 
ing or stabilizing a situation of fact, would be the appeal to language, 
sinee by its capacity of artefacting a situation of right, language can 
reorganize the field, by stating its determiners, and further dominating 
them and exorcizing any malefic subterfuge that might attem pt a disso
lution or a possible de-possession or obseuring of the real in the shade.

This statement about the field of presence can only be derived 
from a criticai perspective. I t  is only when it reaches this state that 
the utopian eonsciousness is able to formulate a utopianspace asamodel 
devoid of its mosl blatant impurities. A parallel space is manufac- 
tured — as can be found in the elassical examples of secular or sacred 
utopias, i.e. l’lato's “Atlantis” and Err's story, Utopia, Nova Atlantis, 
Erehwon, News from Nowhere or St. .lohn's Apocalypse, Campanella's 
Civitas Solis, Buuyan’s Pilgrim's Progress. In the first case, the criti
cism of the phenomenal constantly relies on a theoretical or a seienti- 
fic perspective. In the second, the celestial taxonomy hints at a mytho- 
logical or dogmatic background.

ITOP1A AS A ItEGt LATOH OF PBACTICAL HEASOX

As a result of its constant fear of being depiived of the real, the 
ego is continuously searching for a compensation. One way of avoiding 
this permanent anxiety of loss may be to give up the property of the 
real. It is here that the utopian method is perhaps most relevant in 
the process of relieving the distressing loadof the realness as possession 
from the mind of the ego. The way of total escape consists in positing 
the hypothesis —• originally disconnected from reality, or reality-loose — 
as a true starting point and next on inferring a series of descriptive ve- 
rities on this basis (for details see note 7). Another way is tha t of pres- 
cribing rules which should enable one to perfectly cope with reality — by 
paradoxicaliy escaping in a secondary, intellectually organized society, 
or by positing these rules as true for the real structure to come.

Both description and rules allude to a hyperbolic moral code of 
behavior. thus turning utopia into a regulator element reaching for a 
corrective-coercitive system : “des idylles g6ometriques, extases regle
ment 6s, des (miile) merveilles ecoeurantes, telles qu’en presente n^ces- 
sairement le spectacle d’un espace parfait. ” 9

The utopian space has therefore acquired all the elements of a the
oretical construct, the proportions of which have reached a geometrical 
perfection. The Utopians and the inhabitants of Bensalem provide a sui- 
table and eloquent example.

A mania for symmetry is obvious not only in the fact tha t the 
construction duplicates the reality, but also in the symmetrical, polar 
aspect s which characterize the mode of replication. There are negative

• E. N. Cioran in A. Ciorancsco, op. cit., p. 35.
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or eschatological utopias, and positive, Saturnine utopias, that deal with 
either a past or a future golden age. Err’s story in Plato’s The Republic 
belongs to the first, while most of the others range in the second ca- 
tegory.

Between these regulating, statutary extremes, indieating modela 
to be followed or avoided, and thereby laying a pedantic emphasis on 
educability, we can notice a third category of distorting utopias. These 
deviations are suggestive for the specular deformity they employ in or- 
der to account for the real, in the terms of Gulliver's Travels or the mor
bid, post atomic landscapes in SF 10.

Eventually, the utopian discourse does not aim at depicting a 
real space, despite the attempt to create a verisimilar alibi; sucii is the 
case with Morus’s Utopia, Bacon’s Nova Atlantic, with Campanella’s 
Civitas Solis. In the introductory part of his work, Morus deliberat ely 
refera to the consistent realness of his world by carefully relating the 
utopian events to the name of Amerigo Vespucci; Bacon anchors his 
nairative in the real space close to Peru; C’ampanella situates his town 
in Ceylan, near Taprobana. However, since the utopian discourse existe 
not in the realm of knowledge, but in that of thinking, it therefore 
follows that it has little need — if any at all — of anything except a lo- 
gical consistence of its constituents.

The utopian discourse can easily move between logical coherence, 
absurdity or ambiguity, but it is not relevant on a table of true/false 
values. Despite its passivity and immutability, the utopian discourse 
can incite and induce action, and, although itself formally sterile, it 
can bring about a certain type of behavior, either by the norms it pres- 
cribes or by the repulsion in front of its negative examples. In the for- 
mer case, it acts in a persuasive manner, forcing upon the reader the 
image of a pleasant eventually satisfying, accomplishment, by appeal 
to the classical efficiency of the example to be followed. In the latter 
situation, it advances an image that the reader abhora and readily a- 
voids, according to the rule of the shocking instance.

In both cases there is a reminiscence of that primordial aice, which 
can be understood, as a mixed feeling of respectful fear and wonder 
caused by something solemn or sublime or simply unnatural, a terrifying 
reverence.

10 In his work on utopia, R. Ruyer describcs sevcral Lypes : his invenlory includes 
evasion utopias, criticai utopias, neutral utopias, plainly constructive utopias and ingenious 
fabulations. His study also draws a delailed distinction between myth and utopia : "I.e 
mythe est subjcclif : il est la projection sur le nwnde des complcxes humains alors que 
l ’utopic, de l’essence IMoretiquc, nous le vcrrons, est objective. Le mythe dețoit l’lionimc 
Stemei, ou Ic monde (ternei, ou Ies rapporls Ctcrnels de l’hommc et du nionde. II ddgage des 
(Kmcnls conslants, alors que l’ulopie soulignc impitoyablemcnt Ies (ISmenis variables et l’nr- 
bilraire.”, H. Ruyer, op. cil. p. 4. We cannol entirely agree with this marked distinction, 
as we consider that utopias also deal with percnnial aspects, although in an oblique way, 
which dissiinulatcs their lull possibilities to cope with the problem as myths do. Morcover, 
utopias gcncrally hint at whalever they consider eternul as stablc in the particular images 
they offer. Ruyer hiinsclf admits that “ cependant l’utopic peut rejoindre Ie. mythe”, but 
hc places this approach under the eondltion Ihat Ihc myth should involve some thcorctical 
element, sec Ruyer, p. 5.
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The unnalural character of the utopian discourse introduces an 
“awful” reaction, as if while gazing a t itself in the mirror, the ego would 
suddenly experience an arnbiguous feeling of wonder, including fear and 
adiniration faced with its unbelievable and admirable coherence, and in 
general, faced with that which seems the essence transgressing the mask. 
At the same linie, the ego would also be frightened by the horrifying, 
non-aetualized possibilities that have not surfaced on the mask. The 
ego would, in short, resent/feel both fear and admiration in front of the 
well-delimitcd contours of its face and whatever this face defined a» 
persona might be eoncealing.

IMIEIIMIMNG THE FIELOS OF PHESENCE

Both fear and astonishment are reactions against Ihat something 
which canuot be known. As the ego is placed in the field of fluctuating 
presences, it is forced to permanently and drastically redefine its con
tours by that artifice which is the pro-form. In its attempts to delimi
ta te  itself, the ego cannot but acknowledge and show that which is not 
itself. By rejecting whatever is not itself, the ego abandons the various 
negative elements of itself, which could possibly substantiate and enrich 
the negat ion until rendering it of a frightful anxiety.

In a similar way, the utopian discourse definea its space by nega- 
tion ", whose quality lies in that it can make up an image of tha t which 
reality is not, therefore reminding one what reality really is.

The negative prefixation (Utopia or Nusquama, nowhere; Adernus 
— a prinee without subjects ; Anydris or waterlesa riv e r; Alaopolites. 
or citizens without a c ity ; Achoriens or inhabitants who dwell nowhere> 
points not to the inexistence but to an upside down, specular reading. 
Similarly. in a logic formula, a o r-a , the latter is not understood as 
in-existent but as non-existent, within the system tha t includes both 
terms and in which each, a and -« presupposes and compels the other, 
having equal existențial status. 12 The two levels, the real and the uto-

11 In defining the iirtenlion of the utopian inodels, in his Trăite de morale ginirale, 
P l'F , Paris, in Huyer, op. cit-, p. 7, Le Scnnc suggests the following scheme:
a) catliartique -  on debarasse la rdalit£ de ce qu’d'e comporte de dfplaisant. I.'utopic, 
commc beauconp de systtmcs philosophiques. vise i  donner unc representation satlsfai- 
sante de la rCalild.
(b ) subjective — (.'utopiste satisfait son ‘moi’ singulier (unc manque d'humiliti morale} 
(c) ultra-mondaine — I.'titopie est unc Cvasion hors du mondc humain.
Mcnlion should be made that in most cases. the utopian model and its inherent inten- 
tions arc approachcd from a perspective which has Its starting point in reality and evolves- 
lowards a worid of possiblcs, whereas on the contrary, our attempt tries to definc them from the 
opposite ground. The two approacbes, howcvcr, sharc several points. In the case above, by 
rejecting whatever elements it considcrs us malefic Into the realm of the invisible, the 
ego do-s operate a eerlain purge, a catharsis. Nonethcless, as the phenomenal ego, the Dojeln, 
does noi possess a permanently valid crilerion to judge and definc that which is good/bad, 
we Ihouglit it would be more appropriate to draw the dlslinction in terms of affirmatlvc 
and negative or exislence and non-exislcnce.

‘- "II ist possible de definir le mode utopique comme cxcrcice mental sur Ies possl- 
billtes hiternus. II apparticnl par naturc u l’ordrc de lu thdoric ct de la spiculation. L’ln- 
tcllect se fuil pouvolr d’cxercice concret, il s'amuse â cssayer mentalement Ies posslbllitts 
qu'il voit deborder du rdel. . . II d^pend d’unc premiere comprdhension du rici, et 11 alde, 
A son tour, a unc comprthension mcilleure”., Huyer, op. cil., p. 9.
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pian, re ia te  and in tend  eaeh o ther. From  this s tandpoin t, th e  u topian 
spa te  is a  pure theoretical construct built by an in tellectually  im per
fect inind, and whieh, consequently , is populated w ith  sim ulacra of per- 
fection according to an im proper, m undane vision of e te rn ity . The uto- 
p ian  space is a coinpleinentary device m eant to  define the  realness of 
tlie  ac tua l space.

I t  is sim ultaneously th e  same and som ething else in a way th a t 
recalls P la to 's  definition of th ink ing  as belonging to , and vet d istinct 
from , ex isten te , or a “ living dea th"1.

Along th is perspective, th e  u top ian  spa te  m ay be also understood 
as an aesthetieal a rte fac t, relying on order, proportion and harrnony, 
as an em blem atic description of the  m ind.

THE ADMIHABhK LANGl’AGE

The ego’s living in a disordered world irnplies a necessary projec- 
tion of itself tow ards som ething else, tow ards th a t  whieh is becoming, 
th e  rea lity  to  come fo rth . In  o ther words, th e  ego is supposedly conti- 
nuously pro jec ted  in to  an enigm atical field of m yslery , whieh is tan ta - 
niount to  a mise-en-mystire.

The dichotom y Fort/Da is recovered w ith in  th e  lab ility  of language» 
due to  its fundam ental am bivalence to  signify, whieh rnakes it  possible 
for words to  equally stand  for th a t whieh is present and th a t whieh is 
absent. A sum of polarities ean thus proliferate w ithin lan g u a g e :. 
here /there, inside/outside, before/behind, everyw here/now here, up/dow n 
T hey all belong to a n a re a  o fcom inon languageand they  a llpossessthedex- 
te rity  or s in istrity  not to  divulge th e  sense of th e  axis th a t  keeps them 
together in th e  am biguous construction. I t  is by referring to  th is axis 
th a t one ean understand  th e  equivalence betw een here and there , inside 
and outside, everyw here and nowhere, the  way up and the  way down. 13 
A similar1 reading ean be applied to  awe (as fear and wonder).

U nder th e  circum stances, we owe it to th e  in te llec t th a t  the  am 
bivalence of language can be brought to a disam biguated, univocul, 
unequivocal m eaning as th e  intellect can th ink  only one side a t  a tirne, 
privileging and valida ting  only one aspect of a  duality . Space will there- 
fore be defincd as near (vs. far), everyw here (vs. nowhere), full (vs. 
devoid), up (vs. down), superior (vs. inferior).

Sim ilarly language m ay m ap b righ t, scin tilla ting  areas (vs. obs
cure, shady), and will thus be able to  place things into light in a  mise-en- 
lum itre  or ep iphany, or conceal them  in the  shade, in a mise-en-ombre. 
The inrage of the  ego in th e  mirTor can e ither be  m ade m anifest or it 
can be in tu ited  obseurely and  enigm atically , as by  d iv ination  in th e 
rnirror.

W ondering in general and wondering a t  itself, and  equally bewrl- 
dered by w hat, for th e  p resent, i t  can  m erely and  fa in tly  grasp  in th e

11 This basic umbiguily will bc found in the corly Grcck thought wlth I leraklcltos’" 
"The way up is Ihc same tu the way down", Dlcls, Frg. 60.

4 -c . 3359
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psyche* inirror, the ego finds itself ready to begin the pilgrimage back, 
towards the depths. This reversed progres» is a mise-en-abyme, whose 
image the manifest ego seems to be.

The ego will therefore start its wandering by a utopian exercise, 
by projecting a wonderland, an unnatural utopian landscape in a won- 
dering and wandering language M. This admirable language is organized 
according to a presumably harmonious intention : here or beyond; on 
this side of the mirror or through it, beyond; on this side of the shield, 
in the craftsman mind, or beyond, in an invisible but not absent, mo- 
delling topos noetos, traditionally transmitted by archetypal images. I t 
is this way that the utopian space makes its presence manifest up to a 
coherent degree. As defensive, unifying and reflecting image, it can prove 
critically and aesthetically satisfying and a necessary negative cor- 
rection.

Utopos can be equally well eutopos insofar as it provides beihgs 
with a sheltering space made up of permanent echoes of the golden age; 
it can also be read as an aesthetic emblem. Moreover, it is a propitia- 
tory spațial formula for the mortals to refer to the topos noetos in a 
conveniently biased way, for fear of possible reprimands from the un- 
nameable forces underlying the invisible, inaccessible city of ideas.

14 Wc had in mind L. Wittgenstein’B remark on language and philosophy, on the way 
language refers to or expresses philosophical problcms, “ when on holiday, or when it cele
bratei" (wenn die Sprache feiert).

* A psyche is a fuil-length, mobile mirror, which can be bent according to one’s wish. 
(Larousse, 1977)
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A PREMISE FOR A THEORY OF NARRATIVE 
GENRES

DAX G H IG O H ESC U

In her deceivingly unassuming — but, in fact, very perceptive — 
way Virginia Woolf once advised writers “ to live in the presence of rea- 
lity” . Since “philosophic works, if one has not been educated at a uui- 
versity, are apt to play one false” she does not try  to define exactly what 
she meant by “reality” . It was, she eonsidered “something very erra- 
tic, very undependable — now to be found in a dusty road, now in a 
scrap of newspaper in the Street, now in a daffodil in the sun” . For her, 
reality could be described only by put ting down “whatever it touches, 
it fixes and makes permanent” ; reality is everything that is revealed 
when the world is “bared of its covering and given an intensei’ life” . 
Reality is “ invigorating” . The writer’s business, Virginia Woolf conclud- 
ed, is to discover reality, “ to collect it and comniunicate it to the rest 
of us”

Virginia Woolf’s concept of “reality” is complex and its implica- 
tions deserve a careful scrutiny. It differs greatly from the one which 
js prevalent among llterary historians, and which is exemplified by Wel- 
lek, for whom realism is “the objective representation of contemporary 
social reality” 2. The same concept underlies Ortega y Gasset’s distinc- 
tion between realist and modernist art : comparing the work of art to a 
window pane, the Spanish scholar suggested that works of realism look 
through the glass and make it invisible, while modernist works focus 
instead on the glass itself and see only a confused blur of colour and 
form 3.

1 V irginia W oolf. 4  Room o f (ine s Oum, New Y ork, I la rc o u r l,  1957, p. 14.
2 Hene W ellck, Conciptx o f C riticism , New I la v tn ,  Yale I n iw r s i t y  Press, 1963, 

p. 240.
3 Jose O ricga  v G asscl. The Dclmmanization o f  Art, P rincvion V n ivcrsitv  Press, 

1968, p. 10. '
4 K obcrl C. Posl. .4 Thcory o f  (Icuri : Românce, Realism  and M oral Reality , in Am e

rican Quarlerly, voi. 33, nr. 1, K l l ,  1981, pp. 367 - 68.

That literary historians should hold this view of reality is some- 
how startling “since — Hobert C. Post understandably argues — phi- 
losophy long ago rejected the belief that reality exists «out there » be- 
yond the'glass, waiting to be copied” *. And, truly, one can say with 
complete certitude that the perception of reality is, in itself, a creative 
procesa: Or in John Dewey's words : “ We do not have externally gi-

Synlhesis, X V IH , B ucaresl, 1991
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ven to us some fixed conception of reality which we can compare with 
our ideas, and thereby see how much agreement with reality the latter 
have. Reality, like everything else that has meaning, is a function of 
our ideas” . Not only is reality cognitively constructed, it is also “ so- 
cially constructed” as sociologists maintain. The reality accepted by a 
social group or by a stage of social development is a cultural artifact; 
it is “ a social achievement, directed by the community of needs and 
interests and fostered in the interests of cooperation” 5 .

The question of reality is important for the literary historian be- 
cause it is generally accepted that every novei presents an image of the 
world in which the literary characters exist and interact ®. The naive 
philosophical realism, that has, unfortunately, characterized literary 
history for a long time, has led to two alternative interpretations of 
the poetic image of the world. In the case of literary realism, this image 
is understood as an exact reproduction of “objective”  reality or, in the 
case of other literary forms, it is detached from reality and explained 
in terms specific to the conventions of the literary composition. So that 
the naive philosophical realism compels the literary historian to inter
pret changes in the literary representation of reality in terms of the 
transformations of the purely aesthetic priorities and it leads him to un- 
derestimate the possibility that these changes may in fact be caused 
by a broader cultural evolution in the apprehension to reality itself.

As Virginia Woolf’s remarks illustrate, the particular manner in 
which a novei represents reality is difficult to specify. The novel’s world 
is imaginary and what reality the novei does portray is highly selective. 
A t a first glance it would seem to follow that literary historians are 
right, and that the reality represented by the novei is merely a literary 
construct unrelated to the actual world of the surrounding culture.

But such a conclusion is a non-sequitur. What has been demon» 
strated is only that the fictive world of the novei is, in some respects, 
different from that of the daily life-experience. A  deeper analysis will 
reveal, however, that the artistic success of a novei depends, in other 
respects, on the very similarity between the world of fiction and the 
everyday reality we inhabit. The reality created by a novei belongs to 
a specific category whose nature is determined by the cultural functions 
which the novei performs; these cultural functions are manifest in the 
aesthetic criteria by which the novei is judged. A  criterion of major 
and unvarying importance is that the quality of a novei depends on the 
richness and depth with which it illuminates the possibilities of human 
values and significance. But these possibilities only have meaning if 
they are perceived to be real, not merely literary constructs. The aesthe
tic criterion will therefore be satisfied only if the novel’s audience be- 
lieves that, given the nature of the actual world of their experiences, 
the potențial for the realisation of these possibilities truly exists. The 
novei is — as a contemporary author States — “ an affirmation of what

6 John Dewcy, Knowledge as Idealizalion, in Philosophy, Psychology and Social Prac
tice, edil. Josepli Ralncs, New York, G. P. Pulman’s Sons, 1905, p. 159.

• Pater L. B?rger, Thomas LuckînMn, The Social Construction of Reality, Gardcn 
City, Doubleday, 1968, p. 110; Frank Ker;node, The Sense of Ending, London, Oxford Uni- 
versdy Press, 1977, p. 140.
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ought to be and what, in the artist’s devout opinion, w, whether or not 
it can be reached from where we are” 7.

7 John Gardncr, On Moral Fiction, New York, Basic Books, 1977, p. 162.
" Cf. Rober C. Post, op. cit., p. 369.
• R. P. Blackmur, Between the Numen and the Moha, The Lion and the Honeycomb : 

Essugs in Solicitude and Critique, New York, Harcourl, 1955, p. 303.
10 Lionel Trilling, ‘‘Manners, Morals and the Novei”, The Liberal Imagination, Gurden 

City, Doubleday, 1953, p. 205.

In other words the novei presents the reality of human meaning, 
the so-called “ moral reality” ’ , that is, the complex form of reality 
which Virginia Woolf urged writers to find, collect, and communicate. 
Moral reality is a cultural artifact which, like all such artifacts, evolves 
in tinie. Besides, as Virginia Woolf’s example illustrates, moral reality 
does not exist in an abstract ethical realm ; on the contrary, it is pre- 
dicated upon specific and demonstrable assumptions about the nature 
of the world and the way in which individuala, society or the natural 
universe must exist in order for human meaning to be possible. For a 
novei to succeed aesthetically, these provisions should be recognized by 
its readers as descriptive of the reality they inhabit; so that, no matter 
how fancifully a novei may otherwise portray the world, it cannot vio
late these provisions, without simultaneously breaching the aesthetic 
criterion that requires the novei to explore the possibilities of human 
value.

Since the aesthetic significance of the novei is accepted and an 
ingenious philosophical realism is safely laid to rest, the concept or moral 
reality becomes a legitimate analytic tool for the literary historian. It 
also provides a foundation for a theory of genre in the n ovei; as R.P. 
Blackmur once suggested, the novei is “ a theoretic form of our experien- 
ce of life” 9 and moral reality establishes the predicates for that form. 
It  not only them atically defines relevant aspirations and, by implica- 
tion, pertinent temptations but it also entails specific assumptions about 
the nature of the human material out of which that form will emerge.

In this sense, moral reality allows the novelist “ to create coherence 
out of the buzzing, blooming confusion”  of his experience. Most li
terary historians view the novei, as does Lionel Trilling, as a “ perpetuai 
quest for reality, the field of its research being always the social world, 
tfie material of its analysis being always manners as the indication of 
direction of man’s soul”  10. The concept of moral reality points, however, 
in the opposed direction : it is only because novei presupposes a reality, 
a conception of mores, manners, soul, and society, that it can exist at 
all. The moral reality assumed by the novelist will thus deeply affect 
the literary presentation of his own experience; it will influence such 
various aesthetic concerns as, for instance, methods of characterization, 
rendition of dialogue and action, treatment of natural and social settings, 
and organization of narrative presentation.

Novels which share a common moral reality consequently share 
common aesthetic attributes. These “ family resemblances” are classi- 
fied as genres. In Anglo-Saxon criticism it is commonly recognized that 
the românce and the novei represent two such genres. It is possible to 
demonstrate that the characteristic aesthetic attributes of each can be
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traced back to a system atie apprehension of moral reality . The use- 
fulness of this approaeh can best be illustrated  by contrasting it to th e 
usual m anner in whieh historians of Anglo-Saxon lite ra tu res  (especially 
American) have discussed of these two genres.

The trad ițional fram ework of analysis has been to contrast the 
românce to  th e  realist novei and to  conclude th a t, while the  la tte r  “ ob- 
jec tively” represents rea lity , the form er must be understood in terms. 
of its use of particu lar literary  devices. The naive philosophical realism 
of th is approaeh is illustrated  by Richard Chase, whose The American 
Novei and Its  Tradition is probably the  most influential a ttem p t to  dis- 
tinguish th e  românce from the  realist notei " , Chase begins his discussion 
in w hat a p p e a rs to b e a  prom ising m anner. “ The m ain difference between 
notei and românce is the  way in whieh they  view rea lity ” — he writes. 
I t  soon becomes clear th a t w hat Chase means is th a t  th e  novei des- 
cribes objective reality , while the românce does not. H e claims tha t the 
novei “ renders rea lity  closely and in comprehensive d e ta il” . In  the  no
vei, character is “ more im portant th an  action and p lo t” and charac ter 
is realized in “ its real eom plexity of tem peram ent and m otive” . Cha- 
racters are in an “ explicable relation to  na tu re , to  each other, to their 
own p a s t” . E ven ts in a novei will usually  be “ plausible” . The reality 
of a românce, on th e  o ther hand, is almost always described in largely 
negative term s. The rom ânce, Chase contends, “ feels free to  render 
reality  in less volume and de ta il” ; it prefers action to  characters “ and 
action will be freer in a rom ânce than  in a novei, encountering, as it 
were, less resistance from rea lity ” . Românce action will fea tu re  “ asto- 
nishing events” whieh “ are likely to  have a symbolic or ideological, 
ra the r than  a realistic  p lausib ility” . Despite th e  tac t th a t “ charac ter 
may become profoundly involved” , characters in th e  rom ânce are “ some- 
w hat abstract and ideal” , not “ eom pletely re la ted  to  each o ther or 
to  society or to  th e  p a s t” . In  short, “ being less com m uted to  th e  imme- 
diate  rendition of rea lity  than  the  novei” , th e  organizing principie of the 
românce is no t objective social rea lity , bu t th e  use of lite ra ry  devices 
like “ m ythic, allegorical or symbolistic form s” .

Defining th e  rom ânce in term s of its lite ra ry  tech n iq u estu rn s  out 
to  be vague and imprecise, leading to  endless and sterile debates on such 
questions as w hether H enry  Ja m e s’ Golden Bowl is tru ly  a rom ânce or 
a novei. The tru th  is th a t th e  lite ra ry  them es and  techniques identified 
by Chase are  used by a great m any more w ritings th a n  those th a t by 
consensus constitu te  exam ples of the  Am erican rom ânce of the  I9 th 
eentury . The inability  system atically  to  com prehend th e  aesthetic  a t- 
tribu tes of the  rom ânce has thns led to  th e  w idespread and confusing 
d iversity  of opinion -whieh now dom inates the  contem porary criticai 
scene. For P e n y  Miller th e  rom ânce m eans “ the  connection between 
charac ter and n a tu re ” 12 and M atthiessen views it as prim arily  a  con-

11 Cf. Richard Chase, The American Xmacl anei Un Tradition, Garden City, Doublc- 
duy, 1057, pp. 1 — 28. For a verv eiilighlcning discussion conccrning the  book, ser Duvid 
H. Ilirsch Reality and Idea in the Early American Xovet, The Ilague, Muuton, VJ71, 
pp. 32 -  10.

*• Perry Miller, Sa tinc 's  S'alion, Cumbridge, Kclknup Press, 1067, p. 260.
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cern for “ the life within the life” n . Terrence Martin sees it as having 
a certain kind of improbability '*, Joel Porte, on the other hand, con
sider» the românce to be a form of “stylized art that attempts to ex- 
plore the darker sides of the seif” 13. Daniel Hoffman believes that “the 
românce depends upon folklore, myth, and ritual” ” , while Nicolaus 
Mills sees no significant difference between românce and realist novei17, 
an opinion shared, in essence, by John Frow 18.

13 F. O. Matthiessen, American Renaissancc, Bloomington, Indiana, L'niversity Press,
1961, p. 58.

11 Terrence Martin, The Instructed Vision, Bloomington, Indiana l'niversity Press, 
1961, p. 58.

16 Joci Porte, The Românce in America, Middlelown, Weslcyan L'niversity Press, 1961, 
p. 26.

13 Daniel Iloffman, Form and Rable in American Fiction, New York, Oxford, L'niver
sity Press, 1961, p. 26.

17 Nicolaus Mills, American and English Fiction in the XIXth Century, Bloomington,
Indiana L'niversity Press, 1973, pp. 11 — 12.

19 John Frow, Spectacle Binding : On Character, Poetry Today, XIX (1986), nr. 4, pp 
227 -  250.

19 Cf., for instance, Marius Bcwlcy, The Complex Fate : Hawthorne, Hcnry James and 
Some Other American WritTs, London, Chatto and Windus 1952, pp. 79 — 114 ; Jaop Lintvclt, 
Essai de typologie narratiue ; le < point de vue », Paris, Joși Corii, 1981, pp. 93 — 101 ; Shlo- 
mith Rlmmon-Kennan, Narratiue Fiction : Contemporary I'oetics, London, Melbuen, 1983, 
pp. 123 -  145.

So far criticism has not taken seriously the possibility that the 
aesthetic characteristics of the românce could be explained with refe- 
rence to a systematic understanding of moral reality. This is perhaps be- 
cause, firmly and unconsciously entrenched in our own cultural reality, 
we see in the moral reality of the past only the unreal world of myths 
and symbols. Oui’ inability to discern the moral reality of românce is but 
the other side of oui’ uncritical acceptance of the “obiective” reality of 
realism. We can demonstrate, through a thorough analysis of the writ- 
ings belonging to the two categories, th a t just as realism is not “an 
objective representation” of social reality, but is instead a genre whose 
common aesthetic characteristics derive from a particular understanding 
of moral reality, so the românce can also be defined with reference to 
a moral reality of precisely analogous logical properties and coherence.

Social conventions are given by society, yet they must be inha- 
bited by individuals, with their own feelings and desires. This moral 
paradox is the reason why realist fiction to be filled with flickering 
back and forth between social and psychological perspectives. Thus 
doubleness is not, as it is sometimes characterized, a dialectic» between 
appearance and reality 1#, but a competition between two ways of under
standing the same events, neither of which could exist without the other.

Social standarde and conventions give shape and form to the 
energies of the seif, while the energies in turn animate and give meaning 
tojsocial usages. I t  is in this mutual dependence of the social and the 
psychological th a t the realist novei finds its domain of moral signifi- 
cance. The mistake of some narrators is in viewing their characters only 
as social conventions. On the one hand, we are not moved at the conclu- 
sion of the story “merely because this conclusion means a psychologi-
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cai state abstracted from social significance'1 20. On the other hand, wo 
assimilate the conclusion because it shows us the materialization of the 
characters’ destiny, their embodiment in “ the eloquence” of a gesture 
with social significance“in theiroffertobeconie the narrator’s Bervants” 11. 
The gesture both defines and reveals to the readers and to the narrator 
the pains and the joys of the character.

Bichard Borty remarked that “objective tru th” is “no rnore and 
no less than the best idea we currently have to explain what is goiug 
on” : the concept of moral reality imperatively requires us to take into 
serious consideration the fact that, in the past, the “objective” world 
of hunian meaning a differend in fundamental ways from our own world 
of today 2!. The romancer inhabited a world in which, as Melville said, 
the earth was “a fast-sailing, never-sinking world-frigate, of which God 
was the shipwright” , and whose “final haven was predestinated ere we 
slipped from the stakes at Creation” . It was a world where “we our- 
selves arethe depositoiies of the secret packet” that will dispel the myste- 
ries of the voyage. We recognize the aesthetic consequences that flow 
from the attempt to represent such a world in fiction as the genre of 
the românce. The genre of the realist novei, on the other hand, is the 
aesthetic result of the attempt to represent in fiction a world in which 
value has no distinct ontological status, and in w’hich human meaning 
is perceived to reside in the unending and indissoluble tension between 
seif and society 23. Understanding the problem of genre in this way 
not only allows the aesthetic attributes of a genre to be systematically 
identified and explained but also peimits these attributes to be related 
in a coherent manner to the circumstances of intellectual history. The 
aspiration towards a lucid integration of all the phenomena of intellec
tual creation within a clear system of significances can not elude an im
portant tield like the thcory of genres. Even the more so since, in the 
whole sphere of comparatism, because its very reason tQ be is the trac- 
ing of limits and not their solution. A discussion concerning its posi- 
tion within the universe of general significances is a supreme test for the 
power to act, for the dynamies of today’s cultural history forms integra- 
list by its own nature.

s® Hobcrt C. I’osl, op. cit., p. 3J0.
11 Ibid.
, :  Rirlinrd Rortv, Philosopl.y and tic  .Mirror of Natnrr, Princcton, Univcrsity Press, 

1980, p. 38b.
*• Ikrnian Melville, White-Jackel : Or, Tl.r World in a Man-^f-War (18&0), Evunston, 

Northwestern Vniversity Press, 1'389, pp. 3'38 — 399.
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GUILLAUME TELL REVOLUTIONNAIRE 
ET CONSERVATEUR*

MANFRED GSTEIGER 
(Ijnsamic)

Le rnythe scandinave du grand  archer Toko, transm is en tre  au tres 
par le chroniqueur danois Saxo G ram m atieus (X II” sieele), est devenu 
â  la fin du M oyen fige, on ne sait comm ent et p a r quelle voie, un des 
elem ents constitu tifs de la  m ythologie fondatrice de la Confederat ion 
helvdtique. Dans le prem ier docum ent suisse qui fait e ta t de lu i, le L i
vre Blanc (Weisse Bucii) de Sarnen  de 1471, le personnage po rte  le nom 
de «Tall » ou Teii, il est bon tireu r et homme honnete («gut schiitz », 
«redlicher m au»), mais aussi ruse, essayant devan t le bailli d ’expliquer 
son refus de saluer le chapeau p a r son inintelligence : «Si j ’etais avise, 
je  m ’appellei ais au trem ent et non pas le Tall » (c 'est-ă-dire le lourdeaud, 
selon l ’etym ologie du chroniqueur). Guillaum e Teii, devenu a rb a k tr ie r , 
p rend ainsi place dans le con tex te  de la libdration des W aldsta tten  que 
Ies historiens fixent â  la  fin de l ’annee 1307 (ce n ’est que le X IX ” sie- 
cle qui pr6f6rera le inois d ’aout de 1291). Les differents episodes du rny- 
the, — l ’obligation de transpercer avec sa fleche une pom me posde sur 
la te te  de son enfant, la secunde fleche reservee au bailli, le saut du ba
teau et l ’assassinat de Grisler -  soni mis en rappo rt avec le serrneut du 
Griitli et la  dem olition des châteaux  forts. Q u’il s’agit bien de deux re- 
cits d istincts ressort assez elairem ent du fait que, selon la trad ition , Teii 
lui-mem e n ’assiste pas au sernient des trois Suisses. Mais tres b ien to t 
dans des ballades et dans des m uvres dram atiques Teii apparail comme 
le veritable  symbole de ia liberation. Au XVI' sieele le chroniqueur Ae- 
gidius Tschudi l ’integre definitivem ent dans l'h isto ire  des origines de la 
Confederației! et, au X V I i r ,  Je an  de Muller ne inanquc pas de l ’evo- 
quer dans sa vast e reconstitu tion  du passe național, en depit des doutes 
quant. â son h istoricite  exprim es par des esprits critiques comme Vol- 
ta ire . E n 1804 enfin Sehiller lui donne une forme litte ra ire  qui est une 
synthese et qui m arque un point culm inant.

Tres tAt dejă, e t a  plus forte  raison depuis Sehiller, Teii est deve
nu un topos, un chelie, voire une banalit6  pouvant servir ă des buts 
apparem m ent divers et parfois eontradicto ires, donnant lieu aussi, de 
Chavannes â Frisch e t Michel Biihler, A des inises en cause et des trans- 
form ations littd ra ires qui ne laissent pas subsister grand-ehose du heros

* Texte lu au Colloquc « Mythcs et LitUrature > (Paris, Sorbcnnc, uiui 1991).

Synthcsis. XVIII, Bucuroși, 1991
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l^gendaire. Si la vieille controverse autour du Teii historique ou fictif 
peut parfois encore soulever des dlbats, le probleme essentiel semble se 
situer ailleurs, c'est-ă-dire dans la perspective de Futilisation d’un my- 
the avec qui il faut bien vivre, inais qui est polyvalent comme tous Ies 
mythes. Je voudrais brieveinent examiner un aspect sinon de la poly- 
valence au moins de 1’ambiguît^ de notre h^ros mythique qu’on pour- 
rait r^sumer dans cette question : Teii, symbole de la liberte, mais de 
quelle liberte?

Jean de Muller, en parlant de Teii, insiste sur «la juste colere d’un 
hommc libre » pour ajouter : « Celui-ci ne sera d^sapprouv^ de personne, 
excepte de qui ne r^fl^hit pas combien ^taient insupportables, dans ces 
temps surtout, â l ’ânie ardente d’un valeureux jeune hoinme, l ’orgueil 
et l ’insulte des oppresseurs de l ’antique liberte de la patrie. Son action, 
peu conforme aux lois ^tablies, ressemblait aux actes pour lesquels Ies 
anciennes histoires et Ies livres saints celebrent Ies HMrateurs d’Athe- 
nes et de Home, ainsi que Ies heros des antiques H^breux, afin de former, 
pour des 6poques ou la vieille liberte d'un peuple pacifique succomberait 
â une puissance preponderente, de pareils hommes, flfeux des tyrans x1 . 
Cette exemplarite de Teii tient ii la distinction subtile et inalgre tout pre- 
caire entre le meurtre injustifid et l ’acte de violence «obligi», et par 
cons^quent vertueux, theme que Schiller illustrera par la figure de l ’as- 
sassin Parricida opposde ă Teii. De plus elle s’autorise de l ’histoire an- 
cienne et biblique. A la dift^rence du Livre blanc le Teii de Muller n ’a 
rien d’un faux naif, mais il est jeune et impitueux, ce qui doit expliquer 
sa rdaction que l ’historien tente de l^gitimer. L ’important est cependant 
que son intervention se fait au nom de l ’ancienne liberte (« die uralte 
Freiheit » dit le texte allemand) : Teii ne veut pas changer Ies choses, 
mais Ies retablir. Celui qui se revolte contre le pouvoir tyrannique des 
baillis est un conservateur, non pas un r^volutionnaire. Chez Schiller il 
est fonci^rement pacifique et reproche â Grisler (ou Gessler) de l ’avoir 
litt^ralement d^natur^ en l ’obligeant de recourir â la force :

1 Ilisto ire  di la C .onțidiration suisse p a r  Jean  de M uller, t. 2, trad . pa r C.li. M onm ud, 
l ’aris/G cndve. 1837, p. 236.

2 Cf. Qucl T t l l l  Dossiir iionographique de I.. S lunzi. Icxtes de A. B erchlold e.n., I.au- 
sanne, 1973, p. 80.

« Du liast aus meinem  b’ricden mieii heraus
G eschreckt. iu uiircnd D racheugifl bust <lu 
Die Mileli (Ier trom m en D eukarl m ir verw ar.delt.
Zum r iig eh eu rcn  hasl du mici) gew dlm t. . . > (IV ,3)

Le rebelle ă contre-cieur a pu devenii- ainsi le garant des institu- 
tions et meme, paradoxalement, le porte-parole du stătu quo, et cela pa- 
rallelement et simultanement â son instaurat ion corntne embleme d’une 
liberte revolutionnaire, coinme c ’est le cas dans la secunde moitie du 
X V l i r  siecle. Tandis qu’â la fin de rAncien K^gime helvdtique le pein- 
tre bernois Balthasar Anton Dunker represente Teii et son fils en heros 
eclatant» terrassant l ’effroyable dragon de la Bevolution retranche dans 
șes tdnebres 2, on dvoque â la Convention naționale « Guillauine Teii, 
forcii d’enlever une pomme de la tete de son enfant, avec une fleche 
meurtriere» et Ies «braves contemporains de Guillauine Teii qui prd-
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c ip itâ tes du hău l de vos rochers Ies oppresseurs de votre pays et Ies es- 
claves de l'A utriche » :’.

L’am biguîte de Teii se m anifeste non seulem ent dans ce tte  nou- 
velle u tilisa tion , qui fera b ien tâ t du heros național le symbole et pour ain- 
si dire la m arque de fabrication de la Republique H elvetique un ita ire 
installee â la suite de l ’invasion par Ies troupes du D irectoire comme 
E ta t  sa te llite  de la France. Elle se reflete  egalem ent dans le fa it qu’on 
lui a ttr ib u e  m ain tenant une fonction de guide, voire de chef de la re- 
bellion, qui est en contradiction avec le caractere  hositant que la trad i- 
tion  lui reconnait. C ette ro in terp rd ta tion  correspond aux besoins d ’un 
dynam ism e revolutionnaire : un heros qui s’interroge eonstam m ent sur 
la legitim ito de sa dem arche ou qui essaie d ’ev iter la confruntat ion avec 
le pouvoir ne fait pas l'affaire , il faut une figure dont la signifieation 
ife s t pas su je tte  â eaution, faisant preuve de d^cision et d 'en tra in  et 
a p te  â e.rnlier Ies masses.

Si la Revolution fra n ța ise  s'est largernent servie de ee Teii dyna- 
m ique, qu ’elle a volontiers mis en parallele avec Brutus, assassin de Co
șar et en meme tem ps chef politique, on ne peut cependant pas dire que 
ce soit elle qui Fait inventa, ni q u ’elle a it fait d ispara itre  le Teii indivi
dualiste . Bien au contraire , Schiller nous m ontre un Teii essentiellem ent 
axe sur Ies valeurs m orales de la fam ilie et de l ’am our du prochain, 
comme le fera en 1846 Jerem ias G otthelf dans son recit Der Knabe des 
Teii, oii il appara it comme un hom m e de la n a tu re  solitaire, mais aussi, 
â  ses heures, pere e t m ari exem plaire, veritab le  « H a u s v a te r» 4 . C’est. 
ainsi q u ’il incarne avec Ies siens la fam ilie ideale : o Es w ar wirklich ein 
schbnes Luegen, als der schbne, bobe Teii m it seinem holden, bluhenden 
W eibe andiichtig auf dem Kirchw ege dahersch ritt, h in te r ihnen die scho- 
nen K inder, die mit Miihe ihre Ungeduld zugclten zu einem anstândigen 
S chritte  » 5 . Ce bref passage ne contient pas moins de trois fois l ’adjec- 
tif « schbn ». et il est sans doute signifieatif que le Teii de G otthelf de- 
passe ses concitoyens egalem ent du point de vue pccuniaire, « er w ar ein 
sehr w ohlhabender M ann im sonst arm en L ande»". Mais, su rtou t, il 
sera profondem ent preoecupe par le problem e religieux et moral soule- 
ve p a r son in tervention , et la mort de son fils â la bata ille  de M orgarten 
appara it finalem ent comme la penitence pour le forfait du pere 7. Q uant 
ii la collectivite qui va prendre sa destinde dans ses propres mains, Teii 
ne la com m ande ou ne la depasse en aueune m aniere. Apres la m ort 
du bailli Teii et son fils rentrent dans le rang, et G otthelf ne Ies men- 
tionne presque plus, car :« Beide waren Teile des Ganzen, Glieder einer 
Leibes, der von einem Sinne regiert w ar. » 8

Tout au tre  est le Teii râvolutionnaire  et prerevolutionnaire  qui 
hypertroph ie  la  fonction de chef que la trad ition  n ’ignore certes pas 
to ta lem ent, mais <|u’elle ne contient q u ’en germe. Ce changem ent va de

’ B. I.nbhnrdl. Wilhclm Teii als Pali iul and llrnnluliondr 1700 1X00, TM.se, Bfilr.
1917, p. 111 s.

1 Der Knabe des Teii, rine (lescluchle fur din Jugend von Jeremias (iotllieir, Berlin, 
1816, p. 211.

5 G otthelf, ibid., p. i:]0.
" G olthelf, ibid., p. 7.
7 Gotthelf, ibid., p. 177.
• G oltliclf, ibid., p. 173.
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pair avec le ddveloppement d’une rhâtorique libertaire ou liberale dont 
le tireur mythique devient le porte-parole principal. Dans Grisler ou 
l'ambition punie, tragedie « voltairienne» du Bernois Samuel Henzi pu
blice & titre  posthume en 1762 (mais Acrite autour de 1748), il vehicule 
une philosophie politique proche de Montesquieu ou l’id£e du maintien 
ou du râtablissement des garant ies inst itutionnelles et la primautâ des 
lois jouent un râie prâponderant. Parallelement l’emphase, pour ne pas 
dire la verbosit^ revolutionnaire remplace la parcimonie du discouis 
traditionnel :

«Abattez, foudroycz Ic châleau <lc Grisler!
Prtcipilcz ses tours au prefond <lc l'enfer ! 
Kt sous, Ik lvtticns! aHumcr. dans vos âines 
l)c l’indignalion Ies plus brilluntes Damnies, 
D’un for liberalour armez soudain vos bras, 
El frappc.z le Lyran minic au sein du trăpaș. . . i '

Le ton n’est pas bien diferent dans le fameux Guillaume Teii d ’An- 
toine Lemierre, tragedie crWe en 1766 par «Ies Comâdiens franțais or- 
dinaires du Roi », qui sous le titre Guillaume Teii ou Ies Sans-Culottes 
Suisses fut une des pieces râgulierement reprâsentâes pendant la Ter- 
reur. D^s la premiere scene Teii apparaît comme l’idâologue et le vârita- 
ble organisateur du soulevement populaire qui declare ă un Melchtal 
terrorisâ :

« C’est aux canin» indomptes et tcls que soni leb nâlrcs, 
C’cst a nos Irois cantons â rcvcillcr Ies autres : ( . . . ) 
Ici Ic indrnc espoir cl nous amic et nous lic.
D’un c6t6 nos tyraus de l'autre la patrie. . . 10

Ensuite, ayant reuni Melchtal, Furst et Werner (Stauffacher) il 
proclame devant la triade mythique Ies principes, en roccurrence rous- 
seanistes, de l’action future :

• C’en ost trop: Ies humains nes libres, nes dgaux. 
N’ont de joup A portrr que celui dos travaux. 
Amis, que pornii nous la valcur rttublisse 
Les drolts de h  nature et l'honncur de lu Suisse".

Et devant Gessler il ne songe pas ă cacher son jeu, mais r6pond 
carrâment â la question « Quel e s- tu î» : «Un citoyen, Gessler, lassâ 
de l ’esclavage » 12. II est par ailleurs interessant de constater que ce Teii 
«progressiste », ă la diff^rence du Teii conservateur de Gotthelf qu’il 
faut bien appeler un macho, a une femme qui reclame IVgalit^ des 
sexes face au projet de liWration dont son mari semble vouloir IVcarter :

« . . .  cliacunc de nous est ici dloycnne, 
Clmcunc toujours libre, et partaReant vos droits. . . 1:1

• M. Gstciger/P. l'lz  (llrsg.), Tctldramen des ÎS. Jahrhunderts, Bcrn/Stultgarl, 1985, 
p. 34.

10 (iiiillaume Teii, tragedie pur M. Lemierre, Yverdon, 1767, p. 11 s.
11 Lemierre, ibid., p. 17.
11 Lemierre, ibid., p. 50.
11 Lemierre, ibid., p. 22.
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C’est donc sous le signe de ce Teii « Sans-Culotte Suisse» que 
l’iddologie revolut ionnaire a £t6 impos^e en 1798 par Ies baîonettes fran- 
țaises en Helv^tie. Peu avant, la meme ann6e Charles-Adolphe-Maurice 
de Vattel, fils d ’un celebre juriste et avocat g in e a i h Neuchâtel, publie 
un rdcit alkgorique intitula Guillaume Teii ou La Suisse delivrie du joug 
des etrangers. La page de titre, sans nom d’auteur, mais avec l’indication 
«par un Suisse», porte en epigraphe une citation de la tragedie de Le- 
mierre. Le contenu est pourtant tout le contraire d’une incitation au 
soulevement. Vattel place sa narration dans le cadre d’une Suisse pri
mitive dont le cadre nat lirei traduit la p<heniiit£ du mythe : « On dirait 
que le Ciel a voulu, par de si fortes barrieres, garantir l’Helv^tie de la 
contagion de ses voisins, et conserver dans une enceinte insurmontable, 
ce temple â la libert^»14. C’est ici que Teii, « de tous Ies chasseurs d ’Uri 
le plus fameux », a un reve oii lui apparaît la LibertA, « vierge majes- 
tueuse et d ’une beaute celeste », pour lui transmettre un message et lui 
ouviir Ies yeux sur l ’avenir. Non seuleinent elle exalte, dans la meilleure 
rh^torique de l ’Ancien Begime finissant, Ies vertus de la « Suisse heureuse 
et tranquille », mais elle met en garde son h^ros contre une rivale, « fan- 
tâme trompeur, l ’ANABCHIE». Gare aux humains qui l ’ont suivie, 
elle «Ies a, sous ma ressemblance, entraînes dans un abîme de maux ; 
elle Ies a livres â la ddfiance, ă la cruautd, â la cupidit^, â Tambition, 
â la tyrannie ( . . . ) ,  et apres leur avoir ravi la paix de l’âme, la tran- 
quillite, Ies douceurs de l ’amitte et de tous Ies sentiment» de la nature 
qui seuls procurent le vrai bonheur, ils ont fini par Ies livrer au despo 
lisme qui Ies a tous engloutis » 1S.

Ce discours ouvertement contre-revolutionnaire, insdr£ dans le 
recit traditionnel qui se termine par l ’expulsion des etrangers, montre 
encore une fois la polyvalence d’un mythe qui n’a pas fini de nous 6- 
tonner. Que Teii puisse se preter ă un message oii on flaire la x^nophobie 
donne ii refl^chir îl la fin de ce XXC silele. E t la vision du h^ros en- 
dormi « dans le creux d’un roc solitaire» 19 nous fait peut-etre souhai- 
ter qu’il ne se rdveille pas trop tard.

14 Guillaume Teii, ou l.a Suisse dtliorte du joug des ilrunyers, par un Subs-.-. ‘ . 1. 
1798, p. 13.

14 Guillaume Teii, p. 20 s.
*• Guillaume Teii, p. 17.
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TEI.IX KAHI.INGEB 
(Sahhiirgl

Unter den Jenseitsgestalten, die in Marchen und Sage haufig aut 
die menschlichen Geschicke einen starken EinfluB ausiiben, gehdren 
vor aliem jene weiblichen Figuren, die im franzosischen Kaum (Ier gan- 
zen Gattung als „Contes de F6es” die Bezeichnung gegeben haben. Hin- 
ier dem Sarnmelnamen .,F6e” verbergen sich freilich in der Volksvor- 
stellung und ihrer Darstellung in prosaischer und gereimter Epik ver- 
Fchiedene Funktionen, zumeist aueh im Zusammenhang mit untersehie- 
dlichen mythisehen Gestalten als Urgedalten.

Im Gegensatz zu den meisten mânnlichen Jenseitafiguren, die in 
der Regel stets in der Vereinzelung auftreten, begegnen wir den Moiren, 
Fate und Zine im allgemeinen als einer Gmppe von 3 bis 12 Frauen. 
Ein hăufiges Phânomen ist dabei die unterschiedlichen Einstellung die- 
ser M eseu zum Menschen : es fehlt ebenso wenig die lichte wie die dunkle 
Gestalt. Damit in Zusammenhang steht danii das menschliche Sehiek- 
sal, das sich je nach der Entscheidung gestaltet, welehe die dominieren- 
de F£e bestimmt.

Meist handelt es sich bei diesen Krâften um Schwestern, doch 
wird dieser Zug nicht immer hervorgehoben.

Ist fur den Mitteleuropăer die „Moira” nur mehr im mvthologi- 
schen Zusammenhang evident, so spielt sie aut' dem Balkan wie der ibe- 
rischen Halbinsel noch lebhaft in den jiingeren Volksglauben und das 
Brauchtum hinein. Georgios Megas*, der ihr eine ausfuhrliche Studie 
gewidmet hat , schreibt unter anderern :

,,Es ist immer noch eine griechische Yolkssitte, in der dritten Nacht 
nach der Geburt eines Kindes das Zimmer der Woehnerin zureeht- 
zumachen und Brot und Honig auf den Tiseh zu setzen, um die 
Moiren zu bewirten, die dann herankommen, um dem Neugebo- 
renen sein Lebenslos zuzuteilen” 2.

Wir finden diesen Brauch bereits in der (hlyssee Homer's (VII, 
196), wo dem Helden aueh bereits sein Geschick erkiest wird. Doch ver- 
weist Megas darauf, das sich das Wirken und Einwirken der Moiren nicht

1 Georgios Megas, Die -Moiren als [unktioncllcr 1-aktur im nrugrirchiscla n Miircl.cn-, 
in Miirchen -  Mytlios Dichtiing. 1-estschrifl fiir I-'ricdrich con der J.iycn, Miinchcn. 1963^ 

47.
2 Megas, Ebila, S. 47.

Synthesis, XVIII, Buearesl, 1991
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auf die Begegnung narii der Geburt des Kindes beschrânkt, sondern 
daB sie aueh «pater in die weiteren Lebensereignisse des .Menschen ein- 
greifen kdnnen.

„ S II erscheinen die Moiren in einigen Mărchen, uni dem Heldcn 
niitzliehe lîatschlăge zu erteilen” 3.

Und Megas gibt dazu ein praktisehes Beispiel :
„In dem Mărchen des T. 501 sind es die drei Moiren oder die ei- 
gene Moira des Mâiichens, die ihm helfen, viei Wolle zu spinnen, 
und ihren Mann -  den Kbnig selbst — uberreden, er miisse seiner 
Frâu verbieten, weiterhin so viei zu arbeiten” 4.
Die (Iriechen sind bei der Bezeiehnung „moira” geblieben, in Un- 

teritalien kann man sogar innerhalb eines Textes den beliebigen Wechsel 
von „moira” und „fata” beobaehten, ebenso halt man sicii — von we- 
nigen Ausnahmen abgesehen — an die Dreizahl. Als typisch darf gelten, 
daB eine der moiren oder fale das dunkle, unheilvolle Geschick symbo- 
lisiert. Manehmal v in i sie direkt die „Schwarze” 5 genannt, wobei ihre 
Schwestein als die „WeiBe” oder die „Bote” bczeiehnet -  aber aueh 
nieht năher charakterisieit — werden kdnnen.

Den schlimmen Sehicksalsspruch zu mildein vermdgen manehmal 
die freundlichen Schwestern. Gelegentlieh hat das seinen l’reis, den 
entwerder eine der Moiren oder das dem Schicksalsspruch ausgesetzte 
Opfer zu entriehten hal.

„Wenn man — gewohnlich eine Frâu — irgendwie die nie lachende 
Moira zum Lacheii bringt, ubcrreicht sie oder ihre beiden Schwestern 
zur Belohung daiur das Gliiek” K.

Dies ist ein Zug, den die schwarzc Moira gelegentlieh aueh m it 
mânnliehen Dămonen gemeinsam hat. Doch ergibt sich dazu nur dann 
eine Gelegenheit, wenn der Spruch nieht bereits an der Wiege verhângt 
worden ist, sondern die Heldin des Mârchens den Feen erst auf dem We- 
ge ihrer Lebens begegnet, auf jener Wanderschaft, welche die Grundach- 
se der meisten Geschichten bildet. Das passiert etwa bei Basile, der durch 
seinen Aufenthalt auf Kreta sicher aueh viele griechische Erzăhlstoffe 
kennen gelernt hatte, in der 10. Geschichte des ersten Tages 7.

Moiren und fate stellen sich also meist an der Wiege des Kindes 
ein, und es hângt oft von Zufăllen ab, wie sie dann ihr Los fiir das Kind 
werfen. So crzăhlt etwa Sarnelli in seinern im neapolitanischen Dialekt 
gehaltenen Biichlein : ,,. . . und niemand konnte hdren was sie (seil. 
die fate) sagten, auBer der Mutter, die hinter den Vorhăngen des Bettes 
versteckt, durch einen Șpalt spăhte. . . ” s . DaB nun eine der Feen 
einen ungiinstigen Sehieksalspruch abgibt, hăngt oft mit einem Tabu- 
bruch oder einer Unvorsichtigkeit der Verwandten des Neugeborenen

’ Mcgns. Ebdu, S. 18.
* Megas, Ebdu, S. 18.
* Eelix Karlinger, Kumânisihe Mărchen au/Jcrhalb Rumăniens, Kastel, 1982, S. 60.
' Megas, Ebdu, S. 56.
7 Giamballislo Basile, 7.» cunto de li cunli, Napoli, 1634.
* l ’ompeo Sarnelli. Posillecheata (Die fdnf M&rcben vom Gulmahl In Neapel). 

(beraclxt von J. P6gl, Erankfurt, 1988, S. 58.
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zusammen. Im oben angefiihrten Marcheri von Sarnelli hatte ein Bur- 
sche achtlos NuBschalen auf den Boden geworfen und von den Feen, 
die beim Betreten des Hauses, wie es auf dem Lande ublich var, die 
Schuhe ausgezogen hatten, trat eine auf die Schale, veiletzte sich und 
kam vor Schmcrz in Zorn.

Eine solche rustikale Motivierung ist zweifellos mârchenhafter als 
jene, die wir bei Perrăult finden, wo es sich um eine Verletzung der hd- 
fischen Etikette handelt. Es ist nicht nur der Unterschied eines Jahr- 
hundeits zwisehen Sarnelli und Perrăult, sondern die Gestalt der Fee 
hat le in Fiankreich seit jeher einen ganz anderen Nimbus als ihre ita- 
lienischen ‘Schwestern’. Schon im altfranzbsischen Guigemar tr i tt eine 
Fee — iibrigens in Gestalt einer Hirschkuh — auf, die nicht nur bbse 
wird, weil der Held einen Pfeil auf sie abgeschossen hat (den sie auf 
ihn zuriicklenkt), sondern weil er die Minne bisher verschmâht hat. 
So hat die Strafe im Sinne der hbfisehen Dichtung einen persbnlichen 
Grund.

So wird leicht ersichtlich, daB die franzdsische F ie  des Mittel- 
alters und der Barockzeit eine ganz andere Funktion hat als in der rest- 
lichen Bomania. Lediglich wenn es um den Wunsch nach einem Kin- 
de geht, kann in portugiesischen Mârchen eine Kdnigin die Feen auf- 
suchen oder an ihren Hof einladen. Ăhnlich ist die Vorgangsweise in 
Erzăhlungen der Bukowinaer und Siebenbiirger Armenier®.

Hinzu kommt freilich eine Verschiebung in der Ausgestaltung des 
Feenhaften in Frankreich zwisehen Mittelalter und 18. Jahrhundert. 
Die Feen in den Lais der Mărie de France (2. H&lfte des 12. Jahrhun- 
derts) sind noch in Wald und Feld daheim, besitzen zauberische Macht 
und kdnnen auch unter der Gestalt von Tieren auftreten10. Die baro- 
cke Fee 11 ist dagegen eine prachtvoll herausgeputzte Adelsdame. „Gute 
Feen sind bei Perrăult Verkdrperungen der Vernunft, bdse Feen die 
Verkdrpening des Irrationalen” 12.

Freilich muB man beriicksichtigen, daB es in Frankreich auch ei
nen vollig anderen Typus der Fee gibt, doch hat er nicht den Weg in 
den Salon gefunden;, lebt vielmehr in einzelnen Volkssagen. Eine Gruppe 
solcher Feen-Sagen13 riickt die Figur in die Năhe der Naturgeister, wie 
sie ăhnlich ja im rumănischen Raum bekannt ist. Hier dominiert das 
Schicksal-Gestaltende nicht mehr so evident wie bei den Moiren, son
dern die Rollenaufgabe ist anders orientiert.

Bereits rein ăuBerlieh unterscheidet sich der Typus vom bisherigem 
wie er auch als nicht năher beschriebene Frâu in Italien, Spanien und 
Portugal vorkommt. Franzdsische Sagenfeen kbnuen etwas geradezu 
Gespenstisches haben, wenn sie als Skelette auftreten und Kinder rauben.

• Ilcinrlch von Wlislocki, Marcheri und Sagcn aer Bukoninaer und Siebenbiirger Arme
nier, Hamburg, 1891, S. 70 (Das lingetaufte Kintl), 72 (Die gckrflnktc GlUcksfrau) und 
76 (Der VerfOhrer der Gliicksfrau).

10 F. Karlinger, Einfilhrung in aie romanische Volkslileratur, Mdnchen, 1969. S. 153.
11 Ursei Scheffler, Der ‘Conle de (ie als Spiegel nnd Ausdruck der Gesellschafl des 

ausgehenden 17. Jahrhunderts, Miinchen, 1965.
12 Paul W. Wilbrl, O<u deutsehe Kunstmdrchen, Hcidelberg, 1981, S. 37.
12 F. Karlinger/Inge Ublels, SildfranzOsische Sagen, Berlin, 1974, S. 129.
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Die Abgrenzung gegeniiber den Hexen odei' bestimmten Wald- 
und Wasserdămonen falit dann nicht immer leicht. Zu diesem Typus, 
der zwar „Fee” gennant wird, jedoch eher etwas Spukhaftes reprăsen- 
tiert, gehdren in Frankreich auch jeno Wesen, die christliche (also ge- 
taufte) Kinder stehlen. „Les fades” (und nicht Fws) wie hier diese na- 
turgeisterhaften Fratien genannt werden, kann nian nur zur Riickgabe 
der Kinder zwingeu, indem man ihuen selbst zu einem geeigneten Zeit- 
punkt ihie eigenen Kinder stiehlt. Dann erscheinen sie bei den Wohn- 
statten der Menschen und sagen :

„Banda nou noutri Fadou,
Vous randren voutri Saladou.”
(Gebt uns unser Feenkind, /So geben wir euch euer gesalzenes 

( =  getauftes) Kind) u .
Verschiedene Sagen, die liber die Pyrenâen hiniiber bis nach Spa- 

nien hinein reichen, schildern aber diese Jenseitsfrauen im Grunde gu- 
tartig, wenn man sie nicht reizt odor zur Unzeit iiberrascht. Sie erweisen 
sich auch dankbar, wenn ihnen jemand zum Tanz aufspîelt oder sie ei- 
ne Speise kochen lehrt, die sie nicht kennen.

Das Tanzen verweist auf groBere Gruppen, wie auch die zîne meist 
zu etwa einem Dutzend auftreten. Mircea Eliade hat geschrieben : „ . . . 
die Feeu singen und tanzen gem. An der Stelle, an der sie getanzt 
haben, ist das Gras wie von Feuer verbrant. Diejenigen, die sie tanzen 
sehen oder die gewissen Verboten zuwiderhandeln, schlagen sie mit Krank- 
heiten . . . ” l s .

Der Typus, der bei den Rumănen der fata entspricht, hat aller- 
dings in manehem stark abweichende Ziige. Ovidiu Bîrlea 18, der unter 
„Zînă” auf „Iele” verweist, schreibt: „Au aripi și zboară cu părul des
pletit, îmbrăcate în mătase sau vestminte albe, purtînd și coroane. Dar 
sînt invizibile, numai noaptea puțind fi văzute de om” .

Das năchtliche Wesen verbindet sie mehr den Moiren, die auch 
in der Regel nicht am Tage erscheinen, wăhrend die romanische fata 
meist an keine Stunde gebunden ist.

Die zîne haben jedoch noch einen wichtigen Zug, der sie nach ei- 
ner ganz anderen Richtung hin ausrichtet: „Sînt trimise de Dumnezeu 
să pedepsească pe cei răi . . . Locuiesc în văzduh . . . ” 17.

Es wird klar, daB der Typus christianisiert ist und auch mit hei- 
ligen Gestalten einen Rollentausch eingehen kann. Ihr Wesen bleibt 
freilich zwitterhaft und Eliade form uliert: „ . . . Die zîne kbnnen 
grausam sein, und es ist unklug, ihren Namen zu nennen. Man s a g t: 
„die Heiligen” oder „die Freigebigen” oder „die Rosalien” 18.

Sie năhern sich damit einer Gestalt, wie sie in Rumănien die hei
ligen Wochentage darstellen. Dieser Typus tr i tt in Sizilien und Unteri- 
talien lediglieh als Santa Domenica und als Santa Venere (oder Vene- 
randa) auf, das heiBt in den beiden wichtigsten Tagen. Man findet jedoch 
auch im Iberischen die Vorstellung, daB die Tagesfee das Neugeborene

11 KarlInHcr/Oblcis, Ebda, S. 130.
11 Mircea Eliade, Geschichle der religitisen Ideen, Freiburg 1083, III. Bd., S. 185.
*• Ovidiu Blrlea. Mica enciclopedie a popeștilor românești, București 1976, S. 196.
17 Blrlea, Ebda, S. 196.
“  Eliade, Ebda, S. 225.
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abhole und zur Kirche zur Taufe trage. Im Brasilianischen kann diese 
Fee, die in die Rolle einer Patin eintritt, auch von den Sternen herunter 
kommen

Aus der Diana ist also hier eine quasi-christliehe Heiligenfigur ge- 
worden, die auch Kinder erzieht und pruft. Und wo die rumănische Ges- 
ta lt eine Krone trăgt — und das gilt auch fiir die Feen der rumănischen 
Armenier — kann das Haupt der sizilianischen fata cin Sternenkranz 
wie ein Nimbus, ein Heiligenschein, uingeben. Schonheit ist hier wie 
dort ein wesentliches Kennzeichen dieses Jeuseitswesens.

Was bei der Moira ein Schicksalsspruch an der Wiege — ohne je- 
gliche Beriicksichtigung von Verdiensten oder von Verfehlungen — bleibt 
wird bei jenen Feen, die sich bestimmten weiblichen Heiligen oder den 
heiligen Tagen năhern, zu Belohung oder Bestrafung. Dabei bicibt frei- 
lich die „heilige Freitag” am ehesten in der Năhe der „schwai'zen Moira” 
denn sie achtet besonders auf die Verbote als Tabu=Bnich (kein Fleisch 
essen, nicht an ihrem Tage waschen oder backen etcetera).

Paranei gehen dazu im Norditalienischen und Râtoromanischen — 
im Germanischen ist der Typus ,,Fee” relativ seiten und Mărchen wie 
das von „Frâu Holle” (KHM 24 — AT 580) diirfen nicht als genuin 
deutsch gelten — jcne fate, welche allgemein (vor aliem aber die Mădchen) 
die Menschen priifen. Sauberkeit, FleiB aber auch Hilfsbereitschaft und 
Mildtâtigkeit stehen dabei im Vordergrund.

Die zîne scheinen weniger strcng zu sein — zumindest gegeniiber 
den Burschen — und ihre Hilfe auch ohne sonderliche Verdienste des 
Helden zu verschenken. Bîrlea schreibt : „Cu ajutorul Sf. Miercuri, 
Vineri și Duminecă, ajunge la muntele de sticlă unde locuia Ileana Co- 
sînzeana” 20.

Scltener ist es eine von der Fee oder zînă verliehene Gabe — Ring, 
Schleier, Haube oder blaue Schuhe — die dem Helden oder der Heldin 
die Ldsung der jeweiligen Aufgabe ermoglicht. Das Motiv der Zauber- 
gabe ist aus anderen Erzăhlbereichen entlehnt.

Manchmal aber bestehen die Gaben auch nur aus kostbareii Ge- 
genstănden, die sonst keine wunderbare Wirkung einschlicBen. Dann 
erhalten Held oder Heldin meist so viele Geschenkc, wie die Zahl der 
Feen ist. Moiren trifft inan nie mehr als drei, Feen oder zine kdnnen es 
auch sieben oder zwdlf sein. Man wird dabei spontan an die Siebenzahl 
der Wochentage und die Zwdlfzahl der Monate denken, obwohl dieser 
Bezug nur in Einzelfăllen gegeben ist und allgemein die symbolische 
Bedeutung und Heiligkeit von 7 und 12 ihre Wirkung ausiibt.

Von der Wochentagen wird in Rumănien nur sfînta Vineri mit der 
„Preacuvioasa Maica noastră Parascheva” in Verbindung gebracht, de- 
ren Fest am 14. Oktober gefeiert wird. In Italien begegnen nicht nur 
fate, die auch die „drei heiligen Marien” genannt werden, sondern ne- 
ben den bereits genannten Sta. Venere und Sta. Domenica kommen 
auch Namen von verschiedenen Heiligen vor, ohne daB in jedem Fall 
unbedingt gesagt wird, es handle sich beispielsweise bei der ’fata Teresa* 
um die hl. Teresa.

10 F. Karliniier/Gcraldo de Freitas, Brasilianiache Mârchen, Kiiln, 19712, S. 171.
“  Blrlea, Ebda, S. 202.
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Was bei den zine auffăllt, ist die Tatsache, daB sie trotz ihrer ge- 
scliilderten Naturverbundenheit fast nie als Vieh-Spender oder Viehbe- 
schiitzer fungieren, wie es bei den Rătoromanen 21 aber aueh im alpinen 
Bereich Norditaliens und der Provence, sowie in den Pyrenăen erzăhlt 
wird. Vielleicht steht im Hintergrund bei dieser Vorstellung im Western 
mehr die Gutartigkeit der fate und im Osten die Sorge vor der Unbe- 
rechenbarkeit der zîne.

Es mag aueh sein, daB dir eoiucidentin oppositorum im rumăni- 
schen Volksglauben die Grenze zwisehen Hexe und Fee starker ver- 
wischt — wo niclit gar aufgehoben — hat. Eliadehat diesem „Yerschmel- 
zen der Gegensătze : Sântoaderi und Zîne" 22 ein eigenes Kapitel ge- 
widmet. Er schreibt darin : „Ferner findet vierundzwanzig Tage nach 
Ostern ein Fest statt, bei dem sicii die Feen mit den Sântoaderi treffen. 
mit ihnen spielen und zum SchluB einem jeden von ihnen einen StrauB 
bestimmter Blumen (Melites melissophylum) iiberreichen. Dieses Fest 
betont den Wunsch, zwei Klassen iibernaturlicher Wesen zusammen- 
zubringen, die fiir die meusehliehe Gesellschaft zwar vcrscliiederle aber 
gleichermaBen bbsartige Măchte verkbrpern" 23.

Sieht man vom Brauehtum um Geburt oder Taufe ab, so hat sich 
im Western kein Ritus um die Feen entwiekelt, so verbreitet aueh im 
einzelnen Abwehrriten gegen Hexen sind.

Diese Beobachtung geht parallel zu jener, daB im rumănischen 
Raum das Motiv des dankbaren Toten bei weitem seltener ist als das 
vom bosartigen oder vampyrischen Toten. Manche Feen des Westens 
verschmelzen mit der Gestalt der verstorbeiien Mntter, so etwa im Ka- 
talanischen und Sardischen Die Fee des Meeres -*, deren Ziige an die 
des Asehenputtel (KHM 21) erinnern. Vereinzelt werden aueh gute Măd- 
chen in den Kreis der Feen aufgenommen. Zumindest ist auffallend wie 
oft sich fate spontan als Patinen gerade in armen Fainilien anbieten, 
manchmal aueh mit dem Hinweis, Vorfahren davon gekannt zu haben.

DaB in einem sardischen Mărchen die fata Diana (sardisch Janna)25 
heiBt, riickt sie zwar dem Namen nach der zînă nâher, doch trcnnt sie 
von der letzteren dieausgesprochene Gutmiitigkeitund Hilfsbereitschaft.

So verschlingt sich Verbindendes und Trennendcs zwisehen den 
Gestalten von moira — fata und zînă, die jeweils auf ihrc eigene Weise 
die Oraltradition der romanischen Lânder intensiv beeinfluBt haben. 
Der Zauber, der von dieser Gestalt ausgeht hat. liber die Volkserzăhlung 
hinaus aueh die Literatur der meisten europâisehen Volker ergriffen 
und niclit nur das Kunstmărehen angeregt, vielmehr dariiber hinaus 
aueh mit „Feerien” in Oper und Ballett die Blihne erobert.

„Die heilige Mittwochfee erscheint” , lautet die Uberschrift des 4. 
Kapitels von Sadoveanu’s Dumbrava minunată. Und als Resuine von 
des Dichters Einstellung zu diesem Genre darf der Satz gelten : ,,Frâu- 
lein Lizuca, du liebst Geschichten und Mărchen sehr, niclit wahr?” — 
,,O ja, sehr. Mutter sagte mir imnier, ohne Mărchen sei das inenschliche 
Leben traurig und schal” .

21 Anton von Mallly, Sagen aus Friaul und den julischen Alpen, Lcipzig. 1922, Nr. 23.
“  Mircea Eliadc, Das Okkultc und die moderne Welt — Zcitstromungtn in der Sieht der 

Ueligionsgesehiehte, Sulzburg, 1978, S. 88.
11 Elinde, Ebda, S. 89.
21 F. Karlingcr/J. W gl, Kalalanisrhe Alărehen, Mtinchcn, 1989, S. 5.
25 F. Karlingcr, Das Fcigenkdrbchcn — Sardisehe Mtirehtn, Kasscl, 1973, S. 95.
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DEVELOPMENT AND PERSPECTIVES OF CZECH 
BAROQUE RESEARCH

MILAN KOPECKY 
(Brno)

Baroque as a significant phenomenon of Czech culture is a speci
fic. part of European culture. Its great values are geuerally known and 
acknowledged though there exist soine differences concerning tlie opi- 
nions about the individual fields of culture. The most famous is certain- 
ly baroque art : the visitors of Prague admire Charles’ Bridge deeorated 
with baroque statues, the church of St. Nieolas on Mala Strana and a 
number of church and secular buildings on the tcrritory of Bohemia, 
Moravia and Silesia. The names of arehitecls G. Santini (creaior of the 
so-called baroque Gothic) and both Dienzenhofers, painters K. Skreta 
and P. Brandl, graphic artist V. Hollar, sculptors AI. B. Braun, F. M. 
Brokoff, etc. may be found in any respectable publication on European 
art culture. Great values are given also to baroque inusic (J. D. Zelen- 
ka, B. M. Oernohorsky, etc.) which is a living part of our present 
times. As far as the literary baroque is concerned. to which we will turn 
our attention in this paper, for more than half a century disputes about 
its character and evaluation have dragged.

The first expressions of baroque in the Czech literaturo appear 
already at the end of the 16th century; however, the social and poli- 
tical preconditions for its development in the printed literaturo are 
given as late as in 1620. At that time there culminate long lasting dis
putes of three types :

1. political and economic disputes, especially between the middle 
classes and feudal lords who were backed by the Hapsburg ruling house, 
striving after the gradual refeudalization and recatholicization since 
its ascending the Czech throne in 1526 ;

2. religious disputes between the non-catholic majority (represent- 
ed by Utraquists, Czech Brothers and Lutherans) and the catholic mi
norii y ;

3. cultural disputes in problems of the Benaissance, Humanism 
and Beformation and of the beginning baroque with the Counter-Re- 
formation.

The culmination of the multilateral contradiction was the battle 
on the White Mountain on ^ovember 8, 1620. Only two hours weresuf- 
ficient for the defeat of armies of the Non-Catholic Estates; however, 
the consequences of this defeat were long lasting. Mostly affected were

Synlhesis, XVIII, Bucaresl, 1991
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the economically dependent sections of the public which did not take 
part in the uprising. A very hard recatholicization took place which 
could be avoided only by mcmbers of the privileged sections, through 
emigration. That is why a part of the educated population went 
abroad (mostly to Polancî or Germany), where the exiles’ writcrs conti- 
nued the tendencies of the Pre-White Mountain literature in a Re- 
fonnation and humanist style. The printed literaturo at home expresses 
first of all the re-catholicization efforts, yet one may rcad out in some 
works also a disagreement with the intolerant Counter-Reformation. 
Beside the more or less official printed literature, there arises at home 
either the hand-written product ion of a semipopular type, depicting 
the rural environmcnt from the position of small-town intellectuals Corn
ing mostly from the people, or the popular literature reflecting the 
interests and idcology of the exploited people.

Baroque as an artistic style gets first of all into the official litera
ture published in Czech territories. As in this literature (hore appears 
an opposition often motivated by a disagreement with the distortion of 
the Czech past and with the discharging of the Czech language from the 
administrative and cultural positions (this mainly coiicerns the opposi
tion of the historians, grammarians and dictionary-makers), it had no 
great social reaeh, as the works and opinions of relatively Progressive 
writers did not reaeh the people (due to the barrier of scholarship, in- 
creased some tinies also through the Latin form of their papers, like 
with BohuslavBalbin). Out of the baroque Czech written literature from 
the artistic point of view a thematically very heterogenous poetry (the great- 
est authors of which are Adam Miehna z Otradovic, Fridrich Bridel 
and Felix Kadlinsky) stands out. This type of literature got among the 
people. Here the printed official literature was more or less adapted and 
laieized, some tinies even parodied. We may find in this respect some evi- 
dence, e.g. in semipopular theatre plays and in popular dramatic perfor- 
mances and dialogues. Such foirnations were very favoured not only 
due to their content but even for their form enabling the direct contact 
of the author with the audience. During their realization the stage merg- 
ed with the auditorium : in the pub, on the market or in the pea- 
sant’s yard were performed Christmas, Easter and Saint’s scenes, the 
themes of which are basically the same as in t he official theatre ; how- 
ever, the popular author from the country or a township intellectual 
allied to the people put into the elaboration of tradițional subjects folk 
motives and a Progressive ideology. This can be manifest e.g. by the 
Christmas play from Rakovnfk from the eighties of the 17th century, 
the author of which (probably Jan Liberin) enlarged the crib scene by 
the dispute between the poor shepherds and the rich kings about the 
problem for whom was Infanl Jcsus born, whether for the rich or for 
the poor ones, with whom Ihe author sympathizes. That is why one 
may rightly speak about the popular baroque showing itself not only 
in the literature but also in the field of plastic arts, architecture, music, 
etc.

Besides the official catholic baroque and the popular baroque there 
is also the baroque of Czech exiles. Though this opinion is some times 
refuted by the argument that the culture of the Czech Post-White Moun-
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tain exiles continued in the Benaissance style (or humanistic) and Ke- 
foimation one, yet I  takc for unquestioncd the fact that the pathetic 
baroque style and the characteristic art means are manifest in the pro
testant iniiieu and therefore also in the literature of the Czech exiles. 
Their representative, the world-famous Czech Jan Amos Komensky, 
vrites in Latin and Czech, vhere there is more baroque features than 
humanistic ones. He reacts to the decay of the medieval renaissauce 
conceptions of idcas by his philosophical and pedagogicul conceptiou.

Baroque as a historical epoch and art style has been interpreted 
in the Czech Science and evaluated in different vays. I will briefly men- 
tion at least the evaluation after the origin of the Czechoslovak Bepu- 
blic in 1918. At that time Josef Pekar takes an important position in 
Czech historiography; with a considerable rehabilitation tendency his 
interpretation of the Post-White Mountain time is stated in several pa- 
pers, e.g. W hite M ountain1 (1921), Book about the eastle Kost 2 (1935) 
etc. In Pekar’s conception and that of his school baroque is standing 
as a “constructive” epoch against Hussitism as a “destruetive” one, 
baroque as “modern” against Hussitism as a “medieval” phenomenon. 
This is connected with the older doubts about Hussitism from the ideo
logic, aesthetic and other positions. Pekaf’s conception influenced a uum- 
ber of scholars who formed in the thirties a front of defenders and people 
enforcing the baroque. In  1935 the excellent literary critic F. X. 
Salda published the study “About the literary baroque at honie and 
abroad” 3, in 1937 another distinguished literary scholar Vâclav Cerny 
published the “Essay on baroque poetry” * in 1938 the book of Arne 
Novâk “Baroque Prague” 6 vas issued in three editions (the first time 
already in 1915; in 1938 this book was published in French for the 
third time and for the first tmie in English translalion) and the same 
year Josef Vaăica published a set of his studies about the baroque li- 
teratuie “Czech literary baroque” •. The next year the book “Charac- 
ters and problems of Czech baroque” 7 was published by Vildm Bitnar, 
whose anthology “Birth of the baroque poet” 8 appeared in 1940. With- 
in this period ZdenJk Kalista finished the synthesis of the hitherto 
baroque research. His great and still valuable anthology “Czech baroque”1' 
was issued in March 1941.

1 Bilă hora.
* Kniha o Rosti.
1 O literârnlm baroku citim  l domăclm.
* EseJ o bâsnicktm baroku.
6 Praha baroknt.
• Ceskt literărnl baroko.
7 Postaoy a probltmy teskiho baroku literârntho.
■ Zrozenl barokoviho bâsnlka.
* Ceskt baroko.

We may fiud in these and other papers from the thirties and first 
half of the fourties many revealing features and passages from a mate
rial and methodologic point of view. The exhibition of the baroque 
art in Prague in 1938 is connected xvith this research stream, when diffe
rent actions took place within its framework. They presented to the 
public fii'st of all the official baroque, i.e. the baroque of cathedraln and 
palaces, statues, frescos and paintings, so that the multiform culinare of
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the Pre-White Mountain linie was reduced to a certain extent. In this 
siluation the avant-gaide stage manager E. F. Burian came up with a 
defence of the undei est inia ted popular culture through the essay “How 
do I see the Czech popular baioque and why do I like it” (Criticai 
monthly 1938) 10 and by staging his two popular suite* (1938 and 1939). 
According to Burian the people lought in its creation —having not once 
the artistic fonn of Counter-Befoi mation —againsl the oppression and law- 
lessness through its content and foi in being of Kefoimation meaning. 
Chiistianity does not seem to have in popular plays a strictly religious 
sense bu1 it functions as a symbol of truth generativ and a manifesta- 
tion of icsistance agaiust the lords’ despotism. Buiian’s staging of bolii 
popular suites counterbalanccd the officially proclaimed baroque and the 
slanted “Exhibition of baroque a it” . Bis creative method was actualiz- 
ed at the end of the sixties in the adaptations and staging of popular 
and semi-popular plays. especially of Christmas and Easter themes.

10 Jak vidtm feski lidovi baroko a pro! je  mâm răd (KritickJ m isiinlk, 1938).
11 O baroknt kultufe.
14 Baroknl tisky.
11 Casopis Moravsktho m m ta v Brnl, 1968/1969, V6dy spole£ensk6 II.
14 Co B ih l  Cloolkl, Ed. Kapka rosy tekoucl (1968 a 1969).

I t  is, however, understandable from the political development in 
Czechoslovakia after World War II  that there is a departure of the sci- 
entific interest fiom baroque, if not its direct refusal. Not infrequently 
is baroque refused as a consequence of the simplified understanding of 
literatule, being the refleetion only of antagonistic social relations and 
as a consequence of the officially declared reactionary spirit of the re
ligious ideology. This, of course, complicated the possibility of a deeper 
study of cultuie so rich and internally differentiated, especially when 
the periodicals refused to prinț papers aboutit and the publishers reject- 
ed manuscript books and editions.

Only the scientific conference arranged by the faculty of Czech 
literature at the Faculty of Philosophy in Brno between the 17th and 
19th May 1967 pointed out the necessity of an all-around research of 
the Post-White Mountain literary life with a constant aspect towards 
the previous and following development leading to the discovery of spe
cific features of the Czech baroque. It was not only a literary-scientific 
matter as the conference was attended also by historians, lingriists, scho- 
lars of fine arts, musical and theatrieal scientist* and folklorists. The 
lectures and excerpts from the discussions were included in the proceed- 
ings “About the baroque culture” 11 (1968).

This conference was followed by another baroque-related action 
from lOth January to the lOth Mărcii 1968 meant for the public, i.e. 
the exhibition of baroque printings (catalogue “Baroque printings” 12, 
1967). The exhibition was accompanied by a cycle of lectures concerning 
the pioblems of the literary baroque (Journal of Moravian Museum in 
Bino 1968/1969, Social Sciences I I ) 13. In this connection the organi- 
zer of the conference on the baroque and the editor of its proceedings 
Milan Kopeeky published in two editions the anthology of baroque poe- 
try, named by the verse from Bridel’s head-turning poem “W hat God? 
Man?” (1968 and 1969) 14, the monograph “The baroque writer Valentin
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Bernard Jestrâbsky” 15 (1969) and an anthology from tlie Silezian ho- 
miletics “The old Silesian preachers” 1,1 (1970). Within the surge of in- 
Unest aboul baroque, some further remaikable works were published : 
the anthology of the poetry of the baroque in Europe “If only my ash 
burns” 17 (1967) by V. Cerny, the Munich edited criticai edition of A. 
ăkarka “Adam Michna z Otradovic : Das dichterische Werk” (1968) 
and his monographie attem pt “ Fridrich Bridel new and unknown” ** 
(1969), the edition of Z. Ticlui “Sad cavalier» about Iove” 19 (1968) and 
the anthology “Bose which was closed by Death” £0 (1970), Hyba's ('zecii 
translation of Balbin’s paper Verisimilia humaniorutndixt iplinaruin^^ 
line of humanitarian discipline») 21 (1969), H rabâk’s edition of the 
interesting semi-popular eomposition “ Fortunatus” (1970), the inter- 
disciplinarily conceived book of Z. Raliata “Czech baroque Gothie and 
its centre in 2dăr” 22 (1970), etc.

15 Itaroknl spisovatel Valentin Hernard .Jestrâbsky.
16 Stări slezSll kazalele.
17 K et hofi popcl m&j.
19 Fridrich Bridel non^ a neznâmy.
19 Smutnl kaoalcfi o lâsce.
20 HAie, kteroui smrt zavrela.
91 Năstin humanitnlch discipltn.
95 Ccskâ baroknl gotika a je j l  iSârske ohnisko.
21 Zdoroslaoitek Felixe Kadlinskiho.
M  Vidinl rozlilnt sedlâfka sprostniho.
*  Ctihodnă Mărie Elekta Jetilooa.
*• Toăf baroka.

Je se mnou.

The mentioned actions and papers were a reflect ion of the new 
political situation in Czechoslovakia called “socialism with a human 
face” , when up to a certain extent some taboos were removed and, with 
a provisional clarification the tabooized phenoniena were reintegrated 
in the Czech culture. When, however, the democratic political and cul
tural efforts were wrecked due to the outer military intervention and 
inner so-called consolidation, baroque became some rehashed taboo. 
The publishers succeeded to edit some works from the previously prepar- 
ed manuscripts, e.g. edition of M. Kopecky’s “Sulking Nightingale of 
Felix Kadlinsky” 23 (1971) and “ Various visions of the simple peasant”24 
(1973).

After this baroque research was reduced to a minimum and rele
gat ed abroad. There were published the papers of Z. Kalista and his 
book “The venerable Mărie E lekta of Jesus” 23 (Rome 1975) and “The 
face of the baroque” 26 (Munich 1982, London 1983 and 198!)) and tho 
papers of exiles Josef KolWek “ He is with mo” 27 (Rome 1986, this con- 
eerns Fr. Bridel) and “Martin Strada” (Rome-.Munieh 1!)87), Antoniu 
Kratochvirs work “Das bohmische Barok” (The Czech baroque; Mu- 
nich 1989), etc. This specification, however, does not claim complete- 
ness as the author wanted only to support the thesis on the decline of 
baroque research in politically unfavourable times. Although in those 
times they succeeded to realize many a thing and to publish via “samiz- 
da t” some journals and books. One may not overlook the gradual reali- 
zation of the historical-critical edition of the “Works of J . A. Komons-
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ky” (J. A. ('omenii Opera omnia) out of which already 33 carefully pre- 
pared volumes have been published since 19G0.

The new politieal situation after the 17th of November 1989 form- 
ed aniicipations for the free developinent of eulture also for the pro- 
uiisiu^ perspective* of baroque rescarch. A disadvantage — probably 
only temporaiy — is the quantitalive reduction of the production of 
valuable books and tl.e iaci that the publishers give priority to the 
somelime dissidents and e:\iles. This is the case of manuscripts of scien
tist* remainiiig al horite, based on material* unknown solar, shifted back 
out of sight (ibis concerns e.g. the autbor’s edition of works in verse by 
F. Bridei and 1he monograph about Kornensky taken as literat y artist). 
The study of the malerials is the basic preeondition of Ihe development 
of literare baroque. Front the old prinlings and manuscripts itisnecea- 
sary 1o utilize tl:e edilions of works noi puhlished so far, the analysis 
of which tnay ehange the hitherto iniage of the batoque, some limes 
even up to a principie.

First of all it will be necessary again and in all contexts to study 
and publish the most important baroque Bible, the so-ealled St. Wen- 
eeslav's. I t  was printed three limes (in 1677 — 1715, 1769 — 1771 and 
1778 — 1780) and had a basic impact on Czech bibliography, mainly 
on the catholic one and on the literature style of the baroque and fur- 
ther, even on modern writing. In eonnection with this Bible it will be 
necessaty to investigate in detail how it was influenced by the most 
important Keformation Bible from the 16th century, the Bible of the 
Czech Brelhren, the Bible of Kralice (1579 — 1594, 2nd edition 1596, 
3rd edition 1613). There arises a whole complex of literary history 
problem* and also of other branches tabooized through the materialistic 
rejeclion of the Bible.

Sueh problem* are frequently connected with the questions of another 
field reeently rejected, i.e. hymnography. The hynin books or volumes of 
spiritual songs used by different ehurches keep mostly artistically impor
tant musical-literary creations. Hymnography accomplished in the ba
roque period the function of present collections of poetry and music 
and it has lo be reintegrated in the development of Czech poetry and 
music since the 9th century.

Another field once significant and until now not investigated is 
the homiletics. Nobody has so far shown how it exploited the systema- 
tically worked out rhetoric theories, either the older ones (e.g. Cicero, 
Quintilianus or Erasmus from Bolterdam), or the present ones (e.g. 
from the work of Mikulâs Causinu* “De eloquentia sacra et humana 
libii XVI"1 or of Bohuslav Balbin “ Quaesita oratoria” ). Forthem oment 
the analyses of homiletie works are very scarce and their publishing 
is unlikely for the time being due to extent reasoris. The Czech litera
ture has preachers’ collections. Some prefer from the original preacher 
or general rhetoric aim “prodesse et delectare” the first part, others the 
secomi one. The preachers with the basic “prodesse” want first of all to 
influente the listcncr's intelleet and do it by means of “concetto” , ver
bal and composition adroitness. Contrary to this, preachers being keen 
on “delectare” very often use exemplars, i.e. stories of an anecdote style 
(taken from different books and aids, while sucii storiesnotinfrequent-
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ly  became independent and cntered other unit*). The IHeriUure is very 
interested in sucii part of the baroque honiiletics which links up to the 
folklore, to the shop-keeper pioduction and Ihealre (the pulpit was in- 
deed a stage for a single player).

J( is necessaiy to cariy out a detailed sludy of t he artistic means 
of the honiiletics and literature in general. It concerns first of all the 
tropes, figmes and hyperboles, i.e. means known and used already a 
long time ago but baroque innovates them wilh regard to the typical 
life feelings of the mau of that time. l'Toin them there lollow the aii- 
tithetic relations aud that is why, iiistead of the trope, there is contrast 
expressing the deșire to represent the hrational as rațional. The contrasts 
increase the excitement in the sanie way as paradoxes, apostrophes, 
rhetorical questions and calls, the tnelaphor with a liierary core raises 
the dynamics of speech, the conceits extend to parables and apotheoses. 
The hyperboles Corning fiom (he baroque pathos are aecumulated in 
long synonymous rows which soinetiines function as an end in itself; 
as a matter of fact there is the preacher’s or wriler's deșire to find 
a phrase as expressive as possible.

In the honiiletics of the mature baioque there ovcurs moi;' than 
in other genres the peculiar Czech phenomcnon known from the artistic 
eulture as the baioque Gothic. ()n ptinciple it concerns tlie application 
of the form and content heritage of the Gothic in changed eonditions. 
The baioque Gothic crystallized thanks to Giovani Santini in differenl 
places, e.g. on the territoiy of the preseut iMoravian district town ^dâr 
n Sâzavou, where a number of sermons were done lyilh a commemo- 
rative general subject of the typical baioque saint dan Nepomucky. The 
authors of the sermon invited to ^dâr by tlie local Cistercians, followod 
mainly the principie of transfoiming the concrete eonceptions into the 
abstract ones and vice versa, the penetralion of ihe ( hristian aud the 
pagan niyths and a contrast pervading ihe rațional with the hritioual, 
with an aim to relicve the material weight of the eonceptions.

1 noted only three disciplincs of the (zecii literare baroque, i.e. 
the study of the Bible, hymnology and spiritual ihctorie which are wait- 
ing for their scholars. A thorough reseaich requires also to study the 
legends, the spiritual and secular lyrical poetry, epic verse of storier, 
the drama, chronicle-writing and the lemainiug historical and the prose 
of travels, epistlegraphy ele. simply tlie multiform baroque productiou 
as a whole and in its still incomplete geme and funcțional diversity. 
Only through a gradual material, methodologic, theoretical and compa
rative study may the preseut outlines of the (zecii baroque provide, 
the image of the Czech baroque as a cultural and historical epocii and 
artistic and living style which is not only the past but even our living 
and stimululing preseut.
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DU «MENSONGE ROMANTIQUE»: 
LA < FABULEUSE R£ALITE »

(Traitement du reel dans le recit ambigu de Th(ophilc 
Gautier (I)

JEAN I-ACRO1X 
(Montpcllicr)

De Ia 1831 ă 1846, pendant une quinzaine d ’ann^es, Thi^phile 
Gautier ecrit une s£rie de r^cits baptista diff^remment : « contes o, «hw- 
toires », « souvenirR » • ■ •

O s  r^cits trouvent un accueil frdquent dans difWrents organe» de 
presse qui se nomment Le Cabinet de lecture (pour La Cafetiere, le 4 mai 
1831), La France littiraire (pour Onuphrius, Tannee suivante, an mois 
d ’aout 1832), Le Journal des Gens du Monde (pour Omphale, denx ans 
plus lard, le 7 f^viier 1834), La Chronique de Paris (pour Ia M>orte a- 
moureuse, publide en deux fois Ies 23 et 26 juin 1836), La Pres.se (pour 
J.a Pipe d'opium, deux ans plus tard encore. le 27 septembre 1838), Le 
Muske des Familles qui, ă lui seul, en h^berge trois : Le Chevalier douMe 
(en sepkm bie 1840) Le Pied de momie (menie date), puis Deux aeteurs 
pour sen role, Pan^e suivante, en juillet 1841 ; enfin Les Guepes pour Une 
risite nocturne et la ctddbre Perne des Deux mondes qui rețoit Le Club 
des Haschichins, Ie l t r feviier 1846.

Quelques-unr de ces rdcits sont comple t os par un sous-titre qui 
precise soit le gcnre cu le style qui les caracterise, soit la ejrconstanee 
dans kquelk1 est n6 le recit ou ITquivalent en signification qui situe 
mieux rhistoiie en queslion. A la premiere categorie repondent La Ca- 
feticre baptist'e «conte fantastique» ou bien Omphale designee eomme 
«histoire locoeo»; en revanche, â la seconde catt'gorie appartiennent 
plutât la seconde historie, Onuphrius porteuse d’un long cominentaire 
(«ou les vexaticns fantastiques d ’un admirateur d’Hoffman ») en Arria 
Marcella compl^tfe par la mention teniporelle : « souvenir de Pompei».

LVpitbete « fanli’.stique » paraît A deux reprises -  notons-le, - 
dans les deux premier» recits; enfin, trois de ces n'cits pr^sentent un 
d^coupage caracteristique: en quatre paities (La Cafelitre), en trois. 
seulement maia pourvues chacune d’un titie (Deux aeteurs pour un râie) 
et, subdivision maximale, pour le Club des Haschichins, neuf parties 6- 
galement assorties d ’un titre. .

Une extreme varidt^ par ccnfiqurnt. rnais aussi une notable am- 
biguite que ncus proposons d’elucider.

Synlhrais, XVIII, Bucnrcst, 1991
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I. SObS LE SKAE DE L’AMBIGUÎrE

Le conte de G autier est rnarque au sceau du sigili* perm anent de 
ram biguile  qui devient, dans le cheminement narra tif, am biguite du 
signe. Am biguite d ’abord inscrile au coeur doline poetique (|ui affiche 
d ’emblce son caractere â la fois synehroniqire. ( ’e tte  poetique n ’est 
nulle p a țl  mieux tradu ite , et avec le plus de foree, que daus le conte 
au titre  Ibi-meme kym ptom atiquem ent am bivalent : beu.r acteurs pour 
iin role *. Vivre, eonfesse le personnage, du moins l’intense deșir d ’exis- 
te r s’y confund virtucllem ent avec tous Ies possibles autorises par la 
creation poe tique : «je sens le deșir de vivre dans la creation des poe- 
tes ; il me semble que j'a i vingt existenees . . . ».

Un tel deșir de vivre une genese, d ’adhcrer â el le. de la faire c- 
xister to u t eu assum anl par lâ son propre droil â l’existerice p ro je tte 
a u ta n t qu ’il la fonde une polyvalence active donl nous preciserons plus 
loin la natu re  el la portee. Lâ reside a priori ram b igu ile  qui affecte 
au tan t le n a rra teu r du conte (quand il ne s’agit pas de F au tcu r lui-m e- 
ine qui lui delegue malicieusem ent sa narration) que son aud ito ire  ferme 
d ’initieS semblable â la convoeation du Club des Hachiehins : «• • • re- 
digee eu term es cnigmat iques, compris des affilies, initilligibles pour 
d ’au tres ».

Ainsi ces adeptes d ’une histoire au d ep a rt am bigue, â la fois su- 
jets el objets, partagent avec le narra teur-spec ta teur un dou te , e t vivent 
dans el. avec ce doute que la raison ebraniee, am putee  d ’une grande p â r
tie de son pouvoir clarifiant et analytique ne parv ien t point â dissiper : 
♦ • • ă la c larte  d ’un reste de raison qui s’en a lla it el revenait par 
instan t *.

Dans ces eonditions, ehaque recit ne peut fu re  intervenit* que des 
protagonistes porteurs eux-memes d ’am biguite tel O njphrius a ffieh a n t 
« quqIques forrnes de transition de rudoleseence â la virilite » e l v iv a n t 
poetiqucm ent dans «un e ta t d ’liallucination presque perpetuei • • • 
qui ne lui pe rm etta it pas de distinguer ses reveries d ’aver le vrai >>; tei, 
celle fois, le narra teu r d'Omphale qui eonfesse une identite inverifiab le 
au regard d ’un âge quantila tivernent moyen et qualita tive inen t m ix te 
(«d’une jeunesse prolongee ») : « en ce tem ps-lâ, j ’etais fort jeune, ce qui 
ne veirt pas dire que je sois tres vieux au jou rd ’hui ».

Ambiguite par consequent mais aussi bien am bivalence manifes- 
tee dans et p a r une natu re  « double » : natu re  fem inine dans A rria  Mar- 
eella se p resenlan l sous le double m asque « reve ou realite , fantom e ou 
fem ure»; dedoublem ent conduisant â une duplicite ehez le seigneur e t 
p ie tre  de l-a Morte amoureuse soumis â l’a lte rna tive  d ’un role d iurne 
et noctu rne ; mixite concurrentielle mais neanm oins complementar're 
hab itan t « l’dtoile double » verte-esperance et rouge-enfer du p e tit Corn- 
te  Oluf dans le Chevalier double ■ ■ • le bien-nomme !

Hrof, le recit-tex te , en ses cornposantes m ultiples e t dans, sa dy- 
namique, porta*. Ies m arques visibles d ’une. con tam ination  perm anente 
d'hypolhdses ou de Solutions « o u v erte s», inv itation  explicite ă une Ier-

1 T. Gautier, Conlcs fatilasHquex, Paris, Jos6 Corti, 1972, p. 169. Toutes Ies references 
kiiivant^ sont cxlraitos de celle edilion.
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ture plurielle : ainsi s’expliquement l’aptitude re-erdative & la disper 
sion et ă la diversion qu’̂ prouvent et qu’expirimentent la femmMa- 
niilton dans un contexte amoureux : ♦ avoir Clarimonde- • • c.Vtait 
avoir toutes Ies femmes, vingt maîtresses. • ■ » (La Morte amuureuse.) 
ou dans le contexte du suigissement dune relation, la lecture du poly- 
rnorphisme instantan^ d ’un visage «aux tiois physionomies » : <pw un 
phenomene tres singulier, je vis passer sur sa figuie tiois physionomies 
differentes » (La Pipe d'opium)

L’ambiguîte se double du sentiment dVtrangeW proche du trouble 
lorsque lesdites « physionomies » «retombent aussi brutalement qu’elles 
etaient apparues », en une « fixitd » et dans une « condensation » typi- 
ques.

En definitive, le conte eomme certaines formes de nouvelles ta i te s 
au X lX e siecle (Barbey d’Aurevilly ou encore Gobineau) 2 fondent une 
ambiguite insistante sur tonte une phinominologie du regard ^ue Ies 
personnages apprennent â cultiver et qu’ils portent sur Ies ehoses et 
sur Ies etres environuants pour niieux Ies d^chiffrer voire Ies posseder, 
Ies subjuguer le cas echeant.

Pareil regard ddploye mais aussi concentre sollicite et subit tont îl 
la fois la vision : il se fait « attention extatique qui precede Ies visions », 
revendiquee et formulee dans la Pipe d'opium mais il sait se fkire «trans- 
parence » eomme dans la Cafetiere qui appelle â un d^ehi/frement d’une 
realite simple ou multiple.

Begard focalisant, il est aussi regard focalis^, et spatialement d’ie 
bord sur des plages disqualifiant, par avance, tonte loealisation repera- 
ble et identifiable sur une carte, â l’instar «de ces pays recules-» du 
Club des Haschichins com bini avec « le luxe des tcmps recules » (ibid., 
p. 196) ou bien au hasard de ces reiicontres qui s’effectucnt «en des 
endioits invraisemblables, par destemps impossibles » (Une Visite noc
turne), assurant un depaysement total et b ru ta l; ou au eontraire progres- 
sif, au profit d ’un univers de formes nouvelles ; un univers r&hictible 
ou extensif alianțele la simple piece «dont Ies dimensiona mc paru- 
rent changies et mcconnaissables » (Le Club des Hasehichins) aux objetB 
deformes par la trajectoire d’un voyage en voiture : « Ies objets prenaient 
autour de moi des formes etranges » (La Pipe d'opium) un uni vei K enfin 
oii la seule localisation admise s’accompagne dynamiquement de • sauts » 
—faussement chiffres — qui de surcroît avalisent la vision : « un pas de 
deux sieeles en arrieie» (dans Le Club des Hachichins) devient «le brus- 
que sânt de dix-neuf sieeles en arrie re» dans Artia Marcella.

Ainsi le regard. focalise eette fois sur des ^poques historiques pri- 
vilega'es, n ’atteint qu ’une specificite codee, un «style», ou «un ton», 
ou encore «une mode», ici Louis XIV (Club des Hachichins), lâ Wgence 
dans I M  Cafetiere ou dans (Jmphale ; encoie B^genee et troubadour dans 
Le Pied de Momie, ou bien gothique «â rallemande » dans Onuphrius, et 
parfois Louis XVI eomme dans I.a Pipel d'orienl. Une place â partdo it 
etre consacree au deinier conte (Arria Mareella) qui entre de plein-pied

2 .Iran I.acroix, • I nc forme nouvclle <Ic rf-cit : le “ Inngagc ilr la convcrsaho»” chei 
Bnrbcv d’Aurcvillv ». in Analele unite Al. I. Cula, Iuți, seci. 111, 1983, I. X X Itt, pp. 11 
— 28..’
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dans ce mythe de 1’1 talie que (hu tier comme Stendhal, Gabineau, Mc- 
rim^o et tant d ’autres, exploite el orchestre mais qui constitue un cas-li- 
mite d ’uncrage liistorique et de decalage onirique. En effet, cette « re- 
constitution integrale» d'un passe recule, fabuleux et tragique, effec- 
tuco iw vino (visite des fouilles de Pompai bien dans le gont archeologique 
de remise â ia mode de civilisations antiques) c’est-â-dire de reviviscence 
par le biais d ’une poetique de leactivation, cette reconstitution-revivis- 
cence donc recoupe une inx estigation minutieuse de type scientifique et 
parallelemeiit (ou mieux simultanement) une incitation au reve initiatiquc ; 
la brutale, confiontation de «sentiments modernes » d ’une Pompei morte 
et d ’une Pompei vivante (“st ainsi tenue jumelee sous le regard ♦ d’un 
Fnuițais du XIX® siecle » dans le cadre mythiqne du recit el reel d ’une 
li intuire reactualisee : ces fouilles en cours, â l’epoque precisement ou 
Gautier cerii son conte.

Plus largement, et en depassant le cadre de eo conte « italien et 
latin ♦ țout â la fois, oii peul affirmer que la qualite de ce regard apt e 
â  frunchir lys confins du reel et du reve, de la seienee et de la magie, 
de la vie et de la mort des formes trouve son repondant dans la pro- 
priâte qu’ont ces etres (narrateurs, interlocuteurs) â se constitucr, par 
profession ou par vocalion, en personnages de liniere : Onuphrius, « pe- 
intre et de plus poete»- • • qui pouvait passer pour un fou, ou du 
rnoins pour un original ». le Romuald de la Morte amoureuse â la double 
nature el vocalion eremitiques et mondaines, ou eneore l’inventeur 
d’Cwc vixite nocturne.

D’une telle ambiguile primordiale, d ’une tello ambivalcnce essen- 
tielle, dccoule une dynamique du recit fondee sur la collusion de forces 
temporelles diversifices qui etablissent ainsi, en tension, la mixita d’un 
tempus zxuo constituant, a rinterieur de chaque conte, un noyau cen
tral de references pour Ies deplacemenls des acteurs-spectateurs et pour 
le-s insei Lions des episodes; de ce nouveau type de temps «narru », il 
est aise de presenter un bilan provisoire et soinmaire oii l’on rele vem la 
mise en equation du temps cliiifre (humain et quotidien) et d ’un temps 
neutre, negation et denonciation du precedent, ainsi que la valeur de 
reaelivation en viriualites variees (simultaneite, anteriorite, rdtroacti- 
vite • • • ) do ce temps mixte apparemment statique et faussernent 
noutralisant.

« Le temps qui passe si vite semblait n ’avoir pas coulo sur cette 
maison », trouve-t-on dans le Club dea Hachichin» •, « je ne sais pas com- 
bieii de temps nous restâmes dans cette position, car tous nies sens 
etaient absorbea dans la contemplation », constate un porsonnage de La 
Cafelibre ■, «Ces trois jours ne comptent pas dans ma vie, et je ne sais 
oii moți esprit etait alic pendant ce temps », confesse un autre (la Morte 
aniourevac).

A ce bref rappel de constata obsddants relatifs au mirage du temps, 
ajou tona Ies doux notations suivantes, tirees d’Arria Marcella, et quan- 
titativeraont dtalonnoes selon la mesure du cadran et du sablier : « l’ai- 
guille du temps avait recule de vingt heures sur le cadran de l’Eternite 
• • • », valeur numeriquement confrontde au changernent soudain « en 

un aprAs-midi, d ’une restauration etrange » (ibid., p. 231) et surtout, de
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surcroît, â l’hcure vdritable controke par le narrateur ei: petsonne (♦Oc
tave tira sa montre : elle murqiuiit minuit »).

La secorde notation insiste sur «la force de faire reculer le temps et 
de passer derx fois la mânie heuie dans le sablier de TEtemitâ». I* 
sablier appelle, un peu plus loin. l’image de «la roite du temps qui etait sortie 
de roiniâie».

L’institution narrative d ’un tel temps susceptible de diserâditer 
el mente d’annihiler le temps rcelknunt mesurable et scientifiquement 
contiâlable et de consacrer, selon rexpression meme de (Șantier, !'♦ usure 
de l’Eternitd », cette institutien recouvte l’objet materiei et metaphori- 
qtte de l’horologe dont il est fait abondamment mention dans le Club 
des Hachichiiis, dans la ('afiliere, dans Onophriux, dans Ompkale au 
meme titre que la montre d ’Oetave, dans Arria MarceUa qui sonne l’ini- 
tiatiou ou que la cloche lointaine, dans le reeit en qnestion, qui en scan- 
de rexorcisine 3.

Kien d’dtonnant, aptes cela, que Gnufier eonteur ait freqnemment 
recours â  la teehnique du bric-â-brac dont Tun des personnages (Le 
Pied de Momie) paraît constituer le paradigme : ce marehand de brie-â- 
-brac defini ccmine- • • «marehand de reves» au sujet duquel Gautier 
convoque, pour la circonstanee, des techniques ou des aits propices â 
des metamorphoses de la realitâ : «("est quelque ehose qui tient a la 
fois de la boutique du ferrailleur, du magasin du tapissier, du laboratoire 
de l ’alehimiste et de l’atelier du peintre ».

Si l’on y ajoute la râferenee, un peu plus loin. aux toiles d’aran- 
gnde, voici le texte-tapisserie restitui dans sa strueture complexe, strue- 
ture elle-meme enchevetrde d’abord dans l’ordre des refârences culturel- 
les : des auteurs fantastiques et de leurs oeuvres (Onuphrius) ou de leurs 
heros seuls, ou bien des Wros assocks â leurs crdateurs (Une visite noc
turne), ou bien encore des projets personnels (ibidem), enfin des heroî- 
nes, grandes amoureuses de l’Antiquitâ (Arria Marcella).

Ainsi, chez Gautier eonteur, le recit cornposite vise sciemment au 
synchr^tisme culturel nâcessaire â la creation de formes nouvelles et 
n’hesite pas â dresser de provisoires bilans rhetoriquement exhaustifs â 
partir desquels peut s’âtablir la vision singuliere : ainsi en va-t-il d ’Onu- 
pbrius rappelant « le luxe de tous Ies mondes a contribui ion • ■ • », du 
Pied de Momie en qui «tous Ies sieeles et tous Ies pays semblaient s’etre 
donn^s rendez-vous », du Club des Hachicliins qui regroupe «tous Ies 
types inven ta  par la verve moqueuse des peuples et des artistes (qui) 
Be trouvaient lă, mais decupla, centuples de puissanee». Ainsi, en fin 
de compte, se nourrira la passion anachronique et multifoime du « re- 
veur-pc^te» Octave: «aussi s’etait-il epris tour â tour d ’une passion 
impossible et foile pour tous Ies grands types feminins conserves par l’art 
ou l’histoire ».

Mais quel «art»?  Et quelle «histoireo?

1  Comparer avec la s lm lu r c  i r  ren an <D Sle n hck  Z>r muri.’; rt des lemnics Cont 
le romancier americuin avoue lui-mfnie la parenle ilr n tc  im e  Ia sln ir liu e de la bun C  <>nit 
du Nouoeau-Monde de Dvofak.

« -  c. *35#
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STILISTISCHE WERTE DER DIGLOSSIE 
IM RUMÂN1SCBEN VOLKSTHEATER

M II IA 1 M O N A H I

Das rumânisclie Volkstlieater enthăit Elemente des folkldrischen 
Hituals. der liturgischen Repiăsentaticn. der ciientaliwlien .Jahrmar- 
ktschau, des Alumnatstheaters mit baiocken Ziigen, des Schâferspiels. 
des romantisclien Diamas u.a. AII d ine Uestandteile durehdiingen sicii 
und bilden ein veiănderliches Konglcmciat. Wăhreiid das Szenar we- 
niger zahlreiche Abaiten zeigt. sind die spiacbliclien Variat ioneli dcrart 
vielseitig, daB sie hăufig als „Defekte” der Schiiftspiache in detai tigen 
Texten angesehen wurden.

Bei dem Versuch, den Beitrag der inittelalterlichen Literatul’ zur 
Konfiguiation der Spezies des Volkstheaters nălier zu ergiiinden, beHier- 
kten wir, daB unter den Abaiten im stilistischen Register der Volkstliea- 
te itex te  anch Tendenzen auftieten, die nicht als absolut zufăllîg be- 
trachtet weiden kbnnen und daB manche der veimeintlichen Defekte, 
die bis zur vdlligen Simiesverdunkelung der llepliken gehen. doch be- 
friedigende Eiklăiungtn linden, wenn man sie genetisch veifolgt.

Miogagaleta ist ein ziemlich bizaiies hxitu, das in mehreren Va
riantei! eines bekannten lumănischen Volksstucks, Jocul cit ConstavUuul 
(Das Spiel mit dem Constantin), vorkem m t; das Stiick behandelt die 
tragische Episcde der H inikhtung des valachischen Fiirsten Constantin 
Brâncoveanu (1688 — 1714) dureh die Tihken in Konstantincpel. Das 
betreffende W oit em heint im WoitMechsel zvischen Biâncoveanu und 
dem Sultan :

Vodă (Brâncoveanu) cătiă îm păratul turcilor:
— „Miogagaleta", limitate Împărate.
Cu ce vicleșuguri mare m-ai aflai
dea așe foarte tare m-ai legal’.1 .
(Fiirsl — Brâncoveanu — zum Herrschcr (Ier Tiirken :

— „Miogagaleta’’, erhabener Herrschcr!
Welch schwercr Missetatcn fandest du micii schuldig.
daB du micii in so starke Fesseln schlagen licL'cst'!)

Icn Mușlea (1899 — 1966), dessen V tidknste nicht nur um die Samm- 
luiig des lumănhchen Volkstheateis in Transsilvanien, sondein auch die 
ktmplexe kcmpaiative ind  histciische Untcisuchvng dieses Phânomens 
tedeutcnd sind, befaBte sich u.a. auch mit diesem Wort. Wâhrend er

Synthesis, XVIII, Bucarest, 1901
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den Zusainmenhang anderer seltsamcr lexikaler Formen im Text dessel- 
bon Stiicks mit bestimmten GruBformeln des mittelalterlichen slawisch- 
rumănischen Hofzeremoniells beobachtete, hielt er ,,Miogagaleta” fiir 
„ein Wort der Zigeunersprache oder eiufach eine Wortbildung mit ko- 
niischer Wirkung, vrie sie in den scholastischen Stiicken iiblich v a r” *. 
Da sicii der Disput zwischen Fiirst und Sultan aber keineswegs im ko- 
inischen odor parodistischeu Begister abspielt, ist es wenig wahrschein- 
lich, daB wir es hier mit cinem solchen Fall zu tun haben kbnnten. 
R. Werner zeigte vor lângerer Zeit in einem ausgezeiehneten Aufsatz, zu 
welch bizarren Formen gewisse exorzistische Formeln in den kolumbi- 
schen Votksbiichern (pluton de cordel) gelangen iibrigeus befinden sich 
daruntor auch cinige Formeln im Kirchenslawischen !) 2. — Audi in dem 
hier in Frage stehenden Fall handelt es sich um eine Formelentstellung : 
„miogagaleta” gehort ebenso wie die von I. Mușlea untersuchten Worter 
zu den iiblichen GruBformeln im Kirchenslawischen : IHHON aera. Seine 
Beibehaltung — mit den inhărenten Verunstaltungen — noch in einem 
rumănischen Volkstheatertext aus der Zwischenkriegszeit (etwa 1938) 3 ist 
nur ein etwas uugewbhnlicher Fall der Langlebigkeit solcher Formeln. 
Interessanter ist aber folgendes : eine Rekonstruktion der kirchenslawi- 
sohen Repliken zwischeu dem rumănischen Woiwoden und dem Sultan 
bzw. seinem Abgesandten ergibt, daB sie in derselben Form und Reihen- 
folge in der Alexandria oder Geschichte Alexanders des Grofien, dem meist- 
verbreiteten Volksbuch im rumănischen Milieu, zu finden sind. In der 
rumănischen Alexandria erscheinen die kirchenslawischen GruBformeln 
bei Alexanders Zusammentreffen mit den Gymnosophisten (den nackten 
Weisen, Nachfolgern des Sith). Diese Formeln im rumănischen Text 
bildeten eines der Argumente, auf die Nicolae Cartojan (1883 — 1944) in 
seinei Monographie aus dem Jahre 1922 iiber die rumănische Alexandria 
seine Folgerung stiitzte, die rumănische Version sei aus dem Kirchensla
wischen iibersetzt *. Ohne diese Ansicht zur Diskussion stellen zu wollen, 
sei nur bemerkt, daB sich hier eine Frage ei’hebt, deren Beantwortung 
nicht rein textologisch sein kann : warum solite der Ubersetzer, dem es 
gelang, den ganzen Text ziemlich flieBend ins Rumănische zu iibertra- 
gcn, gerade iiber diese banalen und ăuBerst gelăufigen GruBformeln ges- 
tolpert sein?

1 I. Mușlca, „Cintarc fi Vcrș la Constantin", in Studii dc istoric literară fi folclor. Cluj, 
1964, wicdcraufRcnommen in Cercetări etnografice și de folclor, Hrsg. Ion Taloș, 1972, Bd. 
II, S. 203 -  314.

* Keinhold Werner, Nichtspanische Sprachelemcnte magischer Formeln in volkstiimli- 
eher kolumbianischer Literator, in Europăische Volkslilcratur (Feslschrift făr Felix Karlinger), 
W ien, 1980, S. 194 — 207.

'  Ein Volkslhcatcrlext Ober BrAncovcanu ist in Umlauf noch in 1968 gewescn ; aus 
den Fragmentcn (Teilen) dic II. B. Oprișan in Teatru fără scenă, 1981, S. 138 — 141, stellt 
vor, kann man schcn, daD cs sich um die dramatische Auffilhrung der Filrstcnscndcballade 
handelt.

4 N. Cartojan, Alexandria tn literatura românească. Noi contribuții. Studii și text, 1922.

Die Erklăning konnte wohl nur darin bestehen, daB der Ubersetzer 
absichtlich die Worte im Kirchenslawischen belassen hat, um so die 
„interkommunităre” Funktion der Kultursprache hervorzuheben. Sucht 
man aber eiue Erklărung fiir die Anwendung dieser GruBformeln auch 
im Jocul cu Constantinul, so darf man nicht von dem Kontext absehen, in
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dem die hier erscheinen. Alexanders Dialog mit den Gymnosophisten 
beinhaltet die Gegeniiberstellung des heldischen mit dem asketischen 
Ideal, eine der bekanntesten literarischen Darstelhmgen des topos des 
Disputes Held-Weiser. Der Sinnesunterschied zwischen den Kontexten, 
in denen der Wortwechsel mit den kirehenslawisclien Formeln in den 
beiden Schriften anftritt, ist ziemlich groB. Alexanders Gesprăch mit 
den Gymnosophisten auf der Insei der Gluckliehen wickelt sich wăhrend 
einer phantastischen Reise mit initiatorischer Bedeutimg vom Typ iler 
ad paradisum ab, verkniipft mit der eschatologischen Vision (hier im 
răumlichen Sinne der Eschatie). Dem Helden wird aber die paradiesische 
Kondition — die Zulassung zur Kaste der nackten Weisen — nicht ge- 
wăhrt, da er der Erdenwelt angehdrt und das Faradies nur mit der 
Seele erschaut werden kann, nach den letzten Leiden (vi gs/ara -aOeîj). 
Trotz der ziemlich starken christlichen Umbildungen im Fseudo-Callis- 
thenes, der der sogenannten serbischen Alexandria zugiundeliegt, be
hăit Alexander wăhrend des Dialogs mit den nacktcn Weisen das Wesen 
des eroberungslustigen Helden. Um zum Mărtyrer, zum diamatisehen 
Helden zu werden, muBte er sich der BuBe unterziehen, was nieht ein- 
inal in seiner Todesszene der Fall ist, die doch am stărksten von drama- 
tischen Elementen christlicher Tbnung durchdiungen ist. Daher kbnnle 
man, von der religidsen Bedeutung dieses Dialogs ausgehend, im Modell 
der Alexandria die dramatischen Gestalten des jocul eu Constantinul wie 
folgt identifizieren : Sultan =  Alexander, Constantin =  Ivantie. Zur Er- 
hărtung dieser Deutung lieBen sich zahlreiche Beispiele fur die Umfor- 
mung des Dialogs zwischen Held und Weisen in eine Konfrontation zwi- 
schen Verfolger und Mărtyrer anfuhrcn.

Das liturgische Drama und die zahlreichen dramatisierten Hagio- 
graphien nach dem Muster des Szenars der Passionsspiele stellen — be- 
sonders in der Zeit der Gegenreformation — die Gestalt des Glaubensmăr- 
tyrera als dramatischen Helden erneut in den Vordergrund. Da sich je- 
doch nach dem mittelalterlichen religiosen Universalismus bis zur Ge- 
genreform in den europăischen Literaturen die Nationalsprachen als 
Kultursprachen durchgesetzt hatten, erhălt aueh der Mărtyrer als dra- 
matischer Held nun manche der Ziige, die spăter das romantische Dra
ma seinen Nationalhelden verlieh. In diesem Kontext fiihren die ersten 
rumănischen Geschichtsdramen (Oceisio Gregarii rodae . . . ,  etwa 1778-80 5 ; 
Jocul cu Constantinul, 18. Jh . î “) in das Szenar der Passion die Gestal
ten naiionaler Mărtyrer ein.

Gegeniiber der kulturellen Dualităt des Mittelalters, als die Di- 
glossie der Dramentexte den dialogischen Gegensatz Klerus-Volk in der 
Liturgie bewahrte, wurde die Diglossie im Volkstheater nach dem Durch- 
dringen der National- als Kulturspiachen zu einem stilistischen Veifah- 
ren mit Funktionen, die sich im Laufe der Zeit ănderten. Die Persistent 
dieses Vorgehens zeigt trotz der eingetretenen Abănderungen des Sin-

s  Al. CiorAnescu, Occisio Gregorii Vodae. Cea mai veche piesă de teatru in românește, 
in ,,Rcvisla Fundațiilor Regale”, IV, 1638, nr. 8 ; L. Drimba, Occieio Gregorii in Moldaoia 
Vodae tragedice ezpressa, Ausgabe, Studiuni, Nolcn. . . , Cluj, 1983

* Sichc I. Muțlea’s Meinungen ilber die Texledallerung, In dlc 1972 Amgutc, S. 
296 -  297.
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DO*. daB der dialogisehe Gegensatz, den OH maikiert, eines der Organi- 
sationsprinzipien des dramatischen Spiels an und fiir sicii darstellt. Es 
JăBt sich in d<r Tat leiclit beobachten. daB diesel dialogisehe Gegensatz 
einerseits die Veibindung zwisclien deni liturgischen Drama und dem 
Plianomen aufiechterhalt. das al* Urspiung des antiken Dramas be- 
traclitet wird : die dialog incite Trmnvng der ('hore, daB er aber andererseits 
aueh den AnsU-B fiir die Emanzipatn n der „poporeni”  (der Volk?mafser 
urspri'mglicli im Sinne der ..llerde von Glâubigen” ) bildete. Der dialogi- 
sclie Gegensatz zwisclien kX“;oo; und Zaic in der Liturgic ' ersehien und 
entwickebe sich geiade gleichzeitig mit deni Anstieg der Rolle des Chors. 
Dieser war in don orsten christliehen .lahihundeiten von dem eucharis- 
tischen Sakrament (£va?opi) ausgesi blcsseii : mit der Zfit gewann aber 
seine Beteiliguug mit Worten und Gesang an Gswicht. Die dialogische 
Spannung zwisclun den Aktcmni (ies Sakir.ments und den Laien ăuB- 
erte sicii ini Ihuigischen Drama des ausgehenden Mittelalters durch den 
Jinguisiisehen Gegensatz zwisclien der (sakralen) Kultursprache und dem 
(volkstumlichen) Idiom. Dieser Gegensatz bcwahite gewiB auch nianche 
der uispriingiichen Konnotationen, aber in dieser neuen Phase neigt er 
dazu, cine definitorische stilische Marke fiir die Register der dramati- 
selicn Handliuig zu werden.

Die These. wmiach der ..populare Faden” , der durch die Spalten des 
Zwischenspicls dringt, allmăhlich das ganze Gleichgewicht des Theater- 
spiels veiândeit und seines sakralen (’haiakters entkleidet, scheint eine- 
Tatsaehe zu iibeischeii : die dramatixlie Spannung des Spiels beruht 
doch geiade auf dem dialegischen Prinzip, und infolgedessen kann ein 
miginarer dialogischcr Gegensatz wie der eben crwăhnte (A kteure— 
t hor. KIMUS — Volk) nicht giinzlich verschwinden, sondern sich nur 
verandem und sein Wesen „tarnen”  H. Das Volk erscheint in dicsen Zwi- 
schcnspiclen zuerst als Zielscheibe der Ppbttelein des „Literaten”  und 
der Topcs des „plumpeii Tdlpels”  bleibt, vor allen durch die aluînnalen 
Thealei-tiickc. bis Ende des 18. Jahrhunderts erhalten. Obwohl schon 
in der Rcnibdie der Renaissance der Pedant den komischen Typ des 
..Latinisien”  ankundigte, crschienen erst in der Romantik die „V61ker” t die ,,Sprachcn”  (der Mohr. der Tiirke, der Zigeuner u.a.) als positive 
dramatisclie Personen, und die Verspottung des Latinisten mit seinem 
Kaiideiwelsch begann.

Wie aus Texten. die friihestens Ende des 18. Jahrhunderts ents- 
landen sind festzustellen ist, enthalt das rumânische Volkstheater eine 
Reihe von Elementen, die als Reminiszenzen mittelalterlicher institu- 
tioneller Foimen, Norrnen oder Auffasungen zu betrachteu sind. Die 
gibBto Schwierigkeit bei der Entdeckung solcher Elemente in den ge- 
gen Ende des 19. und ini Laufe unseres Jahrhunderts gesanimelten Stii- 
cken Hellen die .Jahchen Medievalisierungen” das, die auf die Romantik 
und die volkstumliche Literatur nachromantisclien Ursprungs (Hajdu-

: V s  iiffriillidits Wtrk wcndel sich die Mcssc an dus Volk (Xtîw=Xi)ÎTO v<laii{).
* Die fliese dis Vcrborgenen oder ..Tarnung'’ den sakralischcn Elemenlcn wurde von 

Muo ’ b.liade bvhuuplri und In mehrrrcn Studien liber Mythos und Folklore nngcwandl; s. 
in«b< s< ndre SnrnitwKTs ct camouflage du n>yfh- in „IHog^ne”, 41, 1963, S. 3 — 27, wirder 
jii^înm i.cniii Aspect» du rnythc, 1963.
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ckenromane und- spiele odor Furstenbiographien in Roman- odor Dra- 
menform u.a.) zuriickgehen. Es gibt noch ein anderes vichtiges Element, 
nămlich der Zwang kalendaristisches ritualischen folkloristischen Sys
tem bei den Aneignungen aus dem kulturellen Bepeitoire. Jnfolge die- 
Bes Zwangs tritt der admahliche Schwund anfănglichen, raumtemporel- 
len Texten-Koordonatensystem aut. Dcswegen, in den Volkstheater 
Drehbiiehern gibt es das sonderbarste und unbegreiflichste Anakronis- 
mus, „ein riehtiges Sammelsurium tlieatraliseher Ausdrucke” ”. Trotzdem 
trachtet dieses mobile Textenmosaik nach einer Organisierung im Rah- 
men einiger Data mit ritualischen Bedeutungen. Neben dem landwirl- 
schaftlichen Kalender-Ritualien, die religiile Ritualica (insbesondre das 
Gottesgeburtcyclus und der Osteinfastenzeit Beginn — die sogennante 
„Siisses” Bestattung) bringen die gibBte Zahl allogenischen Texten mit. 
Als eine gemeinsame Note sind die Weinachtsausfuhrungen, die Veran- 
staltung der Drehbucher, um einen drauiatischen Konflikt ini einsten 
Begister zu bemerken (Das Neujahr und das Altesjahr, Die drei Kdnige) 
und, im Falie des Faschingsausfuhrungen, ringsum eincm Konflikt in 
parodistischen Begister entfaltet, in den Volkstheaterausfiihrungen sind 
der Aktionregister und die Funktion der Ausfiihrungen mit maximal Ers- 
parnis markiert. Genau so wie in den „gewbhnlichen Stellen ”(loca co
muna, die Stereotypien) aus der Volksballade, haben manche, scheinbar 
unlogische Elemente aus dem Volkstheater, doch eine entseheidende 
Funktion. Unterdessen, sprachliche Formeln von dem Typus aus 
dem vorangehenden zitierten haben die Foile des Begistersverlaufs der 
Handlung. Auch in dem verstummelten Form (miogagaleta) wo wir sie 
finden, bleibt sie doeh die Marke des aluischen, gebildeten Charakters 
der betreffenden Szene; man kann auch andere solche Formeln zitieren : 
Kiralesa (^p ts  SXeiaov) beniitzt als Beginnformel bei den Weinachts- 
liedern 10, als Marke der religibaen Bahmen (der Priester kiindigt Gottes 
Geburt an, bei der Prozession nehmen auch die Doifskinder te ii)11 ; 
Hristos Vascris (eine slavonische Formei aus dem Auferstehungshym- 
nus „Hristus ist auferstanden” wird auch in dem rumănischen Text der 
Kronstădterjungen (junii brașoveni) beniitzt, anlass zu dem ritualischen 
Beerdigung des Jungenfiihrers (vătaf) ; obwohl die Formei nicht mehr 
als Sinn begriffcn ist, wie es die ungarischen Ubersetzung Kriszt-us irt 
nektek : „Christus hat es Euch geschrieben” 12. Die Enthaltung dieser 
Art lingvistischen Formeln beweiBt daB sie, auch wenn sie ihre Bedeutung 
verloren hatten, ihre Rolle als stylistische Marke fortsetzten, dem Zu- 
schauer den Begister des dramatischen Handlungsverlaufs hinzuweisen.

’ Horia Barbu Oprișan, op. cit., p. 21.
10 Ibidem, p. 28.
11 Ibidem.
12 I. Mușlca, Noi contribuia la studiul Obiceiului Junilor brașoveni, in dic Ausgube von 

1972, S. 119.
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EMINESCU ET LES ÂGES DU JOURNALISME EUROPEEN

MONICA SPIHIDOX

II y a plusieurs âges rhetoriques, tout â tait distinctes, du journa- 
lisme europ^en, conaidiri dans son ensemble. La B^volution frangaise 
— qui imprime inconfondablement son empreinte sur un mode parti- 
eulier de la Pensie ainsi que de la Diction des idies — est un des points 
de repere qui nous permettent de Ies identifier. Victor Hugo remarquait, 
occasionnellement, que toute « la dimocratie de Videe ♦ du X IX ' Bicele — 
la littârature, l’histoire, l ’̂ loquence, la philosophie, etc. — repr^sente, 
en quelque sorte, un produit de la Kivolution frangaise.

Voilâ une allegation dont la clairvoyance se nhâle sur plusieurs 
plâns. Parmi eux, celui du discourB de la preRBe. II serait done int^res- 
eant de chercher Ies traits rli^toriques spâcifiques de la R^volution fran
gaise, refl^t^s dans le miroir du journalisme roumahi du X IX ' sitVle.

Commengons par quelques remarques essentielles, concernant la 
rhdtorique inconfondable de la Bevolution, telle qu’elle se laisse saisir 
dans l’abondance des dlocutions publiques ou dans la presse prolifique 
de l'ipoque. Tout d’abord, une expres? ion verbale liyperdilat^e, empha- 
tique. Un trăit peut-etre moins frappant chez Saint-Just dont Ies ecrits 
gardent pourtant un caractere d'urgence, mais presque choquant, des 
le dibut et progressivement accentul, dans Ies discours enflammis de 
Marat (l’un des premiers journalistes frangais modernes). La figure rhi- 
torique pr^fi'ree par Jean-Paul Marat reste l’hyperbole. Parmi ses in- 
struments formels ii faut aussi compter la phrase aux volutes amples et 
aux arabesques savants, riche en repetitions et en aglom^rations nomi- 
nales :

« Quel sort affreux que le notre ! Pour nous le ciel fut toujours 
de bronze; et aujourd’hui comptes pour rien dans vos d^cisions, l’espoir 
meine nous est enleve; vous vous etes empar^s des biens des pauvres 
pour payer Ies Sardanapales de la cour, Ies favoris de la reine, Ies pen- 
sionnaires du roi, Ies usuriers, Ies agioteurs, Ies maltotiers, lefi concussi- 
oiuiaires, Ies depredateurs, Ies delapidateurs, Ies sangsues de l ’Etat, et 
non contenta de nous laisser dans le plus affreux dinuement, vous nouS 
enlevez uos droits, pour nous punir des crimes des m^ehants de la bar
barie du sort» (« L’Aini du peuple », 30 juin 1790).

Pour des raisons conjuncturelles, un pare.il type d’expression nous 
păruit jusqu’â present fonctionnel. Les ev6nements exceptionnels aux- 
quels il est dtroitement attaclie lui conferent de la cr^dibilit^ et meme 
une certaine apparence de « velita ». Baudelaire — citi1 par Barthes —

SynUiesis, XVIII, B .carist, 1991 '
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parlait « de la verit^ emphatique du geste dans Ies circonstances capi- 
tales de la v ie ». Et Barthes de eonclure: « L ’ecriture revolutionnaire 
fut ce geste emphatique qui pouvait seul continuer l ’âchafaud quotidien. 
Ce qui paraît aujourd’hui de l’enflure, n’etait alors que la taille de la 
realitc. Gette ecriture qui a toutes Ies signes de rinflation, fut une ecri- 
ture exacte : jamais langage ne fut plus invraisemblable et moins im- 
posteur ».

Autrement dit, panni Ies traits essentiels de la rhetorique dont il 
y est question, il faut compter un rapport tout â fait inedit entre le 
langage et son referent, ainsi qu’une d tam in atio ii strictement contex- 
tuelle du înot. Gertains textes de Saint-Just — voir, par exemple, Frag
menta aur Ies institutions republieaines — semblent etre (comme on l’a 
d^jâ dit) composes sui1 Ies genoux, en pleine campagne. D ’oîi leur ca- 
pacite de persuader et de provoquer l ’action. (Les theoriciens de la prag- 
matique parleraient, sans doute, de la force illocutionnaire de ce genre 
de diseours). . .

Surtout dans la seconde pâriode de son journalisme — loraque 
Marat n’est plus un simple opposant — la surcharge rhetorique de son 
discours instigue carrement i  l ’action. Ses celebres brochures datant de 
1790 — Infernal projet des ennemis de la Rivolution et C'en est fait de 
nous — sont de v£ritables instigations ă la revolte. Une certaine mo- 
tion de la Societe des Jacobins, datant de 1793, exige tout simplement 
la liquidation des Girondins. Tandis que, dans un article signi par Ma
rat dans « L ’Ami du peuple », le mot s’adjuge des pouvoirs justiciaires, 
meme si, dans ce cas, justice veiit dire crime: «Citoyens, c ’en dtait fait 
pour toujours de traîtres â patrie, si vous aviez eu le bon sens de re- 
jeter la loi marțiale, ce rempart sacre des ennemis de la Revolution. 
O’en etait fait pour toujours des conjurations si vous aviez laiss6 le peu
ple courir sur les conjures. Mais vous avez ouvert l ’oreille aux sophismes 
des ^crivains soudoyis et des citoyens pusillanimes; vous vous etes 61e- 
v^s contre ces executions populaires auxquelles vous devez la Rdvolu- 
tion, et les seuls bons ddcrets qui soient jamais 6man6s de l ’Assemblee 
naționale. Vous avez repete stupidement ces cris perfides de ne mettre 
ă mort les coupables qu’apres qu’ils auraient 6te condamnds par la lo i». 
(Sur Vunion n^cessaire des forces populaires, face â la trahison, « L ’Ami 
du peuple», 26 septembre, 1790).

Jules Michelet a essaye, ă son tour, d’offrir une sirie d’alibis con- 
joncturaux & un cynisme tellement monstrueux (doubk, au plan de la 
gesticulation verbale, par une certaine thdâtralit6): «La R6volution, 
qui n’etait dans son principe que le triomphe du droit, la r6surrection 
de la justice, la r6action tardive de l ’id6e contre la force brutale, pou- 
vait-elle, sans provocation, employer la violenceî (. . .)

Les efforts violents, terribles, qu’elle fut obligde de faire, pour ne 
pas pârir, contre le monde conjuri, une gdndration oublieuse les a pris 
pour la R6volution elle-meme.

E t de cette confusion il est r6sult6 du mal grave, profond, tr^sdif- 
ficile ă gu6rir chez le peuple, l ’adoration de la force » (Histoire de la 
Rivolution Franțaise).

Assez perspicace pour identifier les divers visages de la R6volution, 
le meme Michelet fait une sâparation aussi nette entre les âges de son
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discours. A paitir d'un certain moment, remarque l’historien, IVloqueii- 
ce de Robespierre commence ă trahir l’alliance de l’illuminisme de ty- 
pe chretien avee le mysticisme rCvolutionnaire et le visionnarisme de sou- 
che prophetique. Son jacobinisme du debut «jlisse lentement vers un 
messianisme deteetable au plan ideologique ainsi qu’au plan rhetorique. 
Entre lutopie rousseauiste (ou il s'enracinne) et la rhetorique de Ro- 
bespieire (oii il aboutit), le discours de la Revolution avanee progressi- 
vement dans une direction precise : la glorification quasi-mythisante de 
la notion de « peuple ». Plus tard, des notions comme la « colonie gene
rale» ou la « sonverainete popula ire » supportent toute une serie de gref- 
ies semantiques. ()n parle d’une eohesion ideale de la volonte popu- 
laire; le peuple est pratiquement identifie avee ses mandataires. Enfin, 
tout aboutit â la fondation d’une equivalence inevitable entre la ceriu 
et la lerreur.

L'image utopique d’une societe patriotique et vertueuse evolue 
vers une irrealite frappante. Du point de vue strietement formei, l'ex- 
pression verbale du moment est dominee par le pathos eonvenlionnel. 
Certains commentateurs avises ont ineme parle de reffet hypnotique d’un 
tel type de discours. Le rationnalisme est pratiquement substitue par 
le messianisme moral et politique.

Dans son aspect partieulier qui a marque le plus visiblement l’e- 
loquence du X lX r siecle, le discours de la revolution emprunte d^cidc- 
meiit la voie d’une espece archi-conue de l'uiopie. 11 s’agit du miliena- 
risme, avee tout son cortege de t ropismes : de runiversalisme abstrait, îl 
la mysthique de l’aven ir; de l’ouverture eschatologique et du verbiage 
apoealyptique, aux fantasmes de la « Terre promise». Surtout cei as
pect tardif de l ’eloqueuee de la grande Revolution frangaise est obsessi- 
vement pris6 durant Ies revolutions europeenes de 1830 ainsi que de 
1848.

★

Dans le journalisine roumain du X IX C siecle, Ies echos de lYlo- 
queiiee r^volulionnaire frangaise sont tres persistants et, de plus, ils 
polarisent Ies opinions. Au fur et îl mesure qu’il change de position par 
rapport â ce type de discours, le journalisine roumain traverse des âges 
distinctes.

Celui qui s’applique â diagnostiquer de l ’int^rieur le journalisine 
roumain de cette epoque est le poete național Mihai Eminescu. C’est ă 
lui que l’on doit un examen avise et lucide des rapports particuliers en- 
1re le paradigme rhetorique de la Revolution frangaise et ses variantes 
roumaines.

R^dacteur-en-chef du grand journal conservatoire * Timpul », Mi
hai Eminescu s’est lanc6 dans une polemique â long teime avee le jour
nal liberal « Românul >>, dirige par C. A. Rosetti — un des chefs de la 
revolution de 1848, exile en France pour un certain temps. Le duel du- 
rable des deux journalistes depasse largement — comme importance et 
comme signification — la simple adversite politique de leurs gazettes. 
Derriere Ies conflits conjoncturaux se cache une mise beaucoup plus im
portante. II s’agit de deux fagons oppos^es (ineompatibles meme) de 
concevoir l ’eloqueuee et, tout particulierement, le journalisme.
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Eminescu — dont le discours est constamment double d’une mi- 
ta-rhetorique avisee — s’applique â demonter minutieusement le sys- 
time de penate ainsi que la diction de son adversaire. C’est donc d’autant 
plus intdressant de le surprende faire des refârences exactes aux modiles 
franțais du journalisme roumain post-revolutionnaire:

« Car on connaît depuis bien longteinps ces idees. Quiconque ait 
jamais feuillete un trăite d ’histoire sait bien quand et par qui elles ont 
6tâ dnoncees.

Ce sont ces memes idees, ce sont ces memes expressions â l’aide 
desquelles Ies plus indecenta, Ies plus insenses des dirigeants de la Gran- 
de Kevolution ont instigue la foule et l’on conduite â tuer ses adversaires.

Ainsi parlait Marat pour pousser â l’assassinat de Louis XVI ; 
ainsi parlait Danton pour faire tuer Ies prisonniers politiques; ainsi par
lait Bobespierre, pour provoquer l ’assasinat des Girondins, de Danton 
et de ses partisans.

De telles idees ont cte appelees ă justifier Ies massacres affreux, 
qui on recouvert de bonte la grande Kevolution de la France et qui ont 
meni â la perte de tout ce que la France a eu de plus intelligent et de 
plus patriote.

Mais tout cela se passait aux temps d’anarchie. Des temps ou Ies 
dialogues entre Ies pârtie finissaient par des assassinats. Des temps 
oii lespassions etaient exacerbees â tel point que, si tu  ne tuais pas ton 
adversaire politique, c’etait lui qui allait sîirement te tuer â son tour ».

II faut retenir de cet article surtout la perspi căci te avec laquelle 
Eminescu sait identifier la racine rh6torique du discours de son adversaire.

Issue, elle-aussi, des circonstances brulantes, l’eloquence roumaine 
des annees ’48 avait d e v i la temperature du verbe jusqu’ă l’incandes- 
cence de l ’hyperbole. Son modele originaire — Eminescu s’empresse de 
le remarquer pertinemment — avait ete le discours politique de la Gran
de Kevolution : un style brevete par Ies r^quisitoires fulminants de Ca- 
mille Desmoulins, de Mirabeau, de Kobespierre ou de Marat. Un temps 
qui avait dibordi son ravin avait alors accord6 ă la parole des priro- 
gatives exceptionnelles de vie et de mort. Dans des journaux iphim i- 
res, comme « L’Ami du Peuple », « Le Difenseur de la Kevolution », « Le 
Vieux Cordelier », « Le Pere Duchesne » ou « Le Courrier de Provence » 
s’̂ talait ă l'ipoque un logos engendre par des realites terribles.

A peine soutenue par Ies fondements fragiles des evenements in- 
comparablement moins dramatiques, une superstructure verbale fasti- 
dieuse s’6talait — fiere et provoquante — dans la presse roumaine, ă 
l’approche de 1848. Sinon tout â fait fonctionnelle, au moins motivie 
par Ies anomalies d’un moment de crise socio-politique, l’emphase ver
bale des annees ’48 nous donne aujourd’hui — et elle le donnait d i j i 
l’dpoque d’Eminescu — une forte impression de dissymetrie entre le 
mot et son referent. Artificiellement dilate, le langage a piu tot l’air d'ob- 
nubiler la v ir i ti  que de la riviler. Vu du dehors, par le commentateur 
lucide qui etait Eminescu, le discours r6volutioimaire roumain obligeait 
prfesque ă l’etablissement d’une synonymie — pas tout â. fait recile — 
entre le patbos et le dilettantisme, entre l’eloquence et le mensonge.

Voilă un echantillon probant de L'Appel adresai â tous Ies partis 
politiques, compost en 1850 par C. A. R osetti:
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«Puisque vouă n ’entendez pas Ies trompettes des anges intonner 
l’hymne du rlveil, comment pouvez vous saisir l ’universalitl des revo
luționa de ’89, de ’30 ou de '481 Ce fut le moment des tonneiTes, des l- 
clairs, des tremblements de terre, du mdange de la grele, du feu et du 
sang. Ce fut le moment oii Ies peuples, terribles comme des montagnes 
enflamees, tomberent sur Ies trones imperiales afin de Ies rendre en cen- 
dres. . . »

Bien qu’une pareille situation ait l ’air plutot invraisemblable, Ies 
sympathies rlelles d’Eminescu se dirigent vers le jargon de la Revolu- 
tion frangaise, plutât que vers l ’epigonisme promu au «Rom ânul», ou 
l’on cultivait le vide des mots coupes de l ’histoire.

Quoiqu’emphatique — explique Eminescu, presque dans Ies me- 
mes termes que Barthes le fera plus tard  — l ’doquence de la Grande 
R6volution fut le produit des Ivenements exceptionnels, qui obligeaient 
le public de camper, la respiration couple, â la frontiere entre la vie et 
la mort.

Oblige, par des raisons morales et politiques, ă condamner un 
tel discours, Eminescu reve, en secret, des temps ou dire etait l’lquiva- 
lent parfait de faire. (N’oublions surtout pas son roman inachevl Geniu 
pustiu, ayant pour hlros, un rlvolutionnaire-martyr, d ’incontestable 
allure titanique, Toma Nour).

Quelles sont, donc, d’apres Eminescu, Ies traits essentiels de cette 
Ipoque distincte du journalisme roumain? Tout d’abord, l’obsession de 
la rlvolution perpetuelle; un pan-rlvolutionnarisme qui Irige la rlvo- 
lution en paradigme univerael.

Voilă encore une citation illustrativc de C. A. R osetti:
«Oh ! Rlvolution ! gdnie de l’avenir, sainte trompette de la vie» 

comment ne pas se fier ă toi, quand on se rend compte qu’en Angle- 
terre Ies guerres de l’Eptarchie, la conquete normande ou la querelle 
des deux roses fârent de vlritables rlvolutions, ayant favorisl l’ipa- 
nouissement du caractere național ainsi que l’accroissement du bonheur 
publique. En France, Ies tristes annales des successeurs de Charlemagne, 
Ies guenes ensanglantles de la religion et Ies saintes r^volutions de ’89, 
de ’30 et de ’48 furent Ies seules chances d ’affirmation des plus grandes 
et des plus nobles qualitls du peuple frangais et du monde entier . . . »

Dans Ies discours de certains râvolutionnaires roumains, la Gran
de Rlvolution est Ivoqule symboliquement par tous Ies Ivlnements 
historiques importants — du pr^sent ou bien du passe — ainsi que par 
toute sorte d’incidents mineurs et quasi-domestiques. Nous assistons, 
parfois, â une veritable «carnavalisation » de l’idle-meme de rlvolu- 
tion, qui descend rapidement la pente qui mâne du grave au trivial. 
Eminescu ne tarde pas de le faire rem arquer:

| «Chez nous, il suffit de se prâcipiter dans Ies rues et de crier « Â 
bas celui-ci, ă bas celui-lă ! » pour prâtendre dlclencher „unerlvolution” .

Avec toutes mes excuses, j’appellerais ga plutât une comedie, qu’une 
veritable rlvolution ».

Dans le discours de presse prisl ă l’lpoque d’Eminescu, la memoire 
formelle de la rhltorique rlvolutionnaire ne subsiste plus que dans 
une collection de lieux communs, de d ichis et de stlrlotypies grotes-
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ques. ("est, par exemple, le ras du mol d’ordre, « Libert^, egalite, fra
tern ite ! »:

«Est-ce que le ehemin est mauvais et le chariot se easse eu rotite'? 
Liberte, egalite, fraterniti1 !”  et tout s’anangera. Est-ce que la dette 

publique augmente? II suffit de proinettre aux gens de la liberte, de 
P^galite, de la fraternite et ils payeront volontiers. Est-ce que Pensei- 
gnement est mauvais et Ies professeurs incomptBents ? Est-ce que le pay- 
san s’appauvrit, Ies corporalk>ns se ruinent, le ble cesse de pousser et 
le bătăii est m alade.’ II suffit de s'ecrier „Liberte, egalite, fraternite !’ ’ 
el tout ira ii men eille».

Bieii qu'il insiste sur le cote formei, Eminescu ne perd pas de vue 
Ies fondeinents ideologiques de ce type de discours : plus prMsement, 
sa racine utopique de nuance raționaliste.

Cliaque Ibis que l ’oceasion se presente, le poete revele Ies bases 
sp6culatives et utopiques du discours « revolutionnaire» de ses adver
sa ires :

* Une profession de foi politique qui s’obstine ă ignorer le cours 
de l'esprit public ne se distinguerait en rien des ecrits du roi Jacob 
d’Angleterre, de VUtopie de Thomas Morus, de l’E tat ideal de Plafon 
ou du Contrat Social de Jean-Jacques Bousseau ».

Le journaliste fire ]irofit de chaque argument, pour signaler l’ou- 
verture sur-nationaliste <le la pensee de ('. A. Bosetti, «un homme ne 
pour m^tier qu’il exerce. ('ar il n’a pas de patrie, puisque sa patrie est 
l ’univers de Blanqui. 11 n’a pas de nationalite, car sa nationalite est 
rhumanite entiere des conimunards. II n ’a pas de passd, ni des tradi- 
tions; bref, il n'a rien â perdre et tout â gagner ».

Telles remarques d’Eminescu riment parfaitement avec l'hypo- 
these bien eonnue de l’einprunt en Bomanie des ainsi-dites « fonnes sans 
fond», durant la revolut ion de 1848.

Dans le cas particulier en discussion, il s’agit des structures de 
discours non-fonctionnelles, incompatibles avec le contexte. Videes de 
tout potentiel illocutionnaire et d^pourvues de toute niotivation con- 
textuelle, elles perpetuent l ’inertie d’un siecle revolu et de ses structu
res mentales specifiques :

« Notre vide intellectuel, avide de civilisation â tout prix, a avale 
sans controle, sans censure, de bonnes et de mauvaises id6es, opportu- 
nes et inopportunes en Boumanie. Une nation entiere, â peu d’ex- 
ception preș, n'arrivait pas comprendre que jamais la parole ne finirait 
par remplațer la realite et que jamais le discours de la liberte ne vaudrait 
la vraie liberte».

Pour r^sumer, le journaliste Mihai Eminescu s’adonne â une ana- 
lyse aigue de la structure du lexique politique contemporain marque 
par l ’inertie revolutionnaire de 1848. D’apres le poete, son modele est 
ă trouver dans la revolution franțaise, dev^e au rang de paradigme pour 
tout type d’action sociale. II revele sa racine rationnaliste et utopique, 
ainsi que son glissage progressif vers Ic milknarismo.

★
Puisque Eminescu propose aux adversaires sa propre alternative, 

il ne serait pas sans interet de decouvrir ce qui se cache deiTiere elle-
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Car, au milleuarisme revolutionnaire prise par C. A. Rosetti, le poite- 
journaliste oppose une . . . utopie typique de «l’âge d'or ». L’on ad- 
met, en g in ea i, que le millânarisme et respectivement l'âge d'or sont Ies 
deux branches du meme tronc — l'utopie. Orieutees dans des direc- 
tions opposâes, l’une idealise l’avenir et l’autre plutot le passâ. En ce 
qui le concerne, Eminescu reussit un vrai tour de force : car il garantit 
la substance «realiste» (le terme appartient au poete-meme) de son ver- 
sion utopique et lui offre aussi une motivation empirique convenable. 
Ses articles consacri au passe utopique s’averent solidement ancres â 
la terre feline d ’une documentation historique, etlmographique, dâmo- 
graphique ou economique et pourvus d ’un appareil statistique pertinent.

Voilă un ditail tout â fait digne d’etre retenu. Car, d’un câte, Ies 
alibis realistes procures par Eminescu â son discours, et de l’autre, la 
râvâlation obstinee des artifices techniques de C. A. Rosetti — taxe 
carrement de «sophiste» — nous renseignent sur la vraie signification 
de la polâmique entre « Tim pul» et «Rom ânul». Cette veritable guerre 
rhâtorique est le symptâme incontestable d'un moment de transition d'un 
âge litt£raire ă un autre.

Les thâoriciens russes de L'Opojaz ont dâmontrâ, d’une maniere 
convainquante, que le recours ă une Bgitimitâ «realiste» du discours — 
du point de vue substantiel ainsi que formei — survient dans l ’histoire 
des litteratures aux moments de passage d’un systcme ă un autre. II 
faut aussi ajouter que, chez nous, C. A. Rosetti et sa rhâtorique illus- 
traient le systeme râvolu (celui des aimees ’48), dans sa dimension i r r t 
versiblement pârim âe: sa fidâlitâ absolue envers le modele de la Gran- 
de Revolution franșaise et envers son cortege de tropismes.

En France, la Râvolution recouvre l’âpoque du journalisme in
continent et enflamâ, dit d'opinion. Une grande pârtie des articles pu- 
bliâs cependant (quelque fois, une gazette entiere, comme «L’Ami du 
peuple», dirigâe par Marat) âtaient tout simplement des pamphlets.

Une telle rhetorique imprime nettement son empreinte sur le jour
nalisme roumain des annâes ’48. En France la Restauration inaugure 
l’âge du journalisme professionnel. C’est l’âpoque du grand journalisme 
politique. En Boumanie, le moment de passage vers le nouveau syst^mc 
de discours, vers l’âloquence vraiment professionnalisâe, est illustrd d’une 
maniere emblâmatique par Mihai Eminescu.
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TRADITION BYZANTINE ET RECEPTION DES IMAGES 
DANS LE CADRE DU POST-BYZANTINISME

ROUMAIN ♦

ANCA VA SILII,'

« Re-lrouver la peinture », en lanț qu'engagement de tout l ’etre, 
c’est aller â sa rencontre, ă la rencontre de l ’image. En fait, la rencon
tre  avec l’image n’a lieu que lorsqu’on repond ă un appel (qui preexis
te en elle) avec le ddsir de la connaitre et avec la conscience vive de 
pouvoir trouver dans cette rencontre la rdponse d ’un sens : c'est-i-dire, 
une orientation. L’image, quand elle met celui qui la regarde en rapport 
avec une transcendance, vient « i  la rencontre » inunie d ’une economie 
de silence et d ’attente. E t ce n ’est qu’i  partir de la rencontre que son 
silence, pris en charge par le regard, et son attente, comblee par la pri- 
ere que le fidele lui adresse, prennent ensemble la vraie forme d’une 
Image. Dans le silence et dans l ’attente de l’image, le regard el la pri- 
ere poussent l’apparence des lignes et des couleurs vers une configura- 
tion interieure. de l’image, vers son iconicite interieure, vers son Icâne. 
Toute entree dans l’Eglise est ainsi accompagnee d ’une rencontre inte
rieure avec l’image. Et toute rencontre du transcendant, pour le tlie- 
ologien orthodoxe, passe â travers une Image qui se devoile 1.

* Le texte a lait, sous une premiere forme. I'objet d’une communication soulenue a 
J'Abbaye de Sainl-Savin s'Garlempe (Vienne, France) dans le cadre du « Sfaninaire Inter
national d’Art Mural • organise par le Centre lu terna liui'.al d'Ar! Mural, et il a iii' publie 
dans le rihier du seminuire : Hrtroiiper Ia peinture, Sainl-Savin. 1 1 mai 1991 (p. 11)2 — 
110).

1 I’our le r6le que joue a Byzance Tlcdne. comme lieu privilegia oii se devoile Iu l're- 
sence du saiul represenU, je nie limite ii citer rexemple du < miracle . du Voile de la Vieige 
qui se deroulait nux Blachernes (Constaiilinople) el doiil nons nvons le recit delnille de Micliel 
I’sellos (X l‘‘ s.). Le > miracle > consistai) juslenicnt dans le devoilement brusqne de l'lmage 
«le la Vierge dans 1 'culise el, ensuite. dans le cluingemeiit de celle-ei. comnie si la figure de 
Mărie elait investie d’un coup par la prescncc unimee de la Vierge elle-mimc. Ist Tanteur 
byzantm commente la significalion de ce devoilement de l'Icdne en rapport avec la dechirurc 
du voile du Temple au moment de Ia Cruciflxion du ChrisL • l’otir son l ’ils el Ilicit suspenda 
ii la craii, le noile du temple se dichire soit pour nous r'i’ehT la verile caclicc par Ies spmboles, 
soit pour rappelcr ă l'iutirieur des mgsltres ceux qui oul cru el abolit le mur de separalion qui 
s'oppnse ii voire amilii avec Dieu. Mais pour la Mire de lliru, le noile sacre se lene sans qu'on 
puisse dirc commeiit, afin qti'elle aeciieillc la inullilude qui intre en son sein comnie dans un 
saneluaire noimeau et dans un abri inviolable » (npud. Da vid l.athoud, Sancluaires el culte du 
Voile de la Vierge, extrall du Bulletin Sancluaires el l’elerinages. n° 8, julllcl 1957 (XoLre 
Dame de Salul — Centre de docuincnlation), p. 1.

Synthesis, XVIII, Bucaresl, 1991

7-0,335»

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.inst-calinescu.ro



1)8 Anca V n s i l i n  2

Dans sa configurat ion. ainsi quc dans Ies fonctions qui s’accom- 
plissent en elle, l’eglise peut etre comprise comme une Image. Le « dis- 
cours >> (jue ticnnent Ies espaces successifs de sa rencontre, dans leurs 
valeurs architectoniques, dans l’onchaînement iconographique el dans 
le d^roulement de la liturgie, est conții comine un « discours » de d^voi- 
lernent d’une Image-Presence. II faudrait donc. lorsqu’on s’approche 
d’une eglise, voir dans l'aspect do IVdifice non seulement son Prototype, 
qui est la « cite de vene» de la Nouvelle J^rusalem, niais aussi un en- 
semble de formes, de lignes et de couleurs, d ’ombres el de lumieres qui 
concretisent d'une fațon particuliere Ia rencontre qu’on vient de d^finir. 
Et cette rencontre, si elle a lieu, teinoigne d’une Presence que devoi- 
lent le memorial litmgique et riconieit^ de tonte l’iconographie de l’e- 
difice.

II y a. bien evidemment, une strategie que rectifice irnpose a cet
ic* rencontre. II y a des iniages qu’on traverse, des hnages qui se pro- 
menent avec nous et des iniages qu’on voit â peine, presque inaccessi- 
bles au regard. comme si elles faisaient Pacte d’une Presence d'outre- 
inoncle. E t il y a des formes architectoniques (dans l ’architecture de 
tradition byzantine), specialemment elabor^es pour reeevoir ces iniages, 
ainsi que Ies gestes et Ies paroles liturgiques, et qui sont conțues comme 
des receptacles transparents. Laisser la lumiere envaliir un espace peint, 
peindre ii l’extdrieur ou mettre des iniages en fresque dans I’obscurit6 
d’une voiite â peine 6clain'e et sdparee de la vue par une paroi ciont 
Ies portes s'ouvrent â des moments precis, traverser une porte (ou un 
porehe) cliarg^e d'images pour entrer dans une nef dorit le parcours est 
eonduit. par une succession de cyeles iconographiques ciont le but reste 
narratif et illustratif, vers le Lieu meme do la Presence revdlee -  voici, 
en raccourei, Ies aspects par lesquels l’eglise vient â notre rencontre. E t 
cette rencontre est un mouvement qu’elle met en acte et qui se carac- 
l<4rise, â la fois, par une direction unique el par un rytlime cpii suit 
Ies formes eirculaires. successives et ascensionnelles do toute approche 
spirituelle. (’ar l'entree dans l’eglise, si elle s’accompagne de la pleine 
conscienee que c e lieu est destine â reeevoir une Presence, et qu’il s’ouvre 
par consequent ă la rencontre, prend le sens d ’un passage ontologique, 
d’une sortii* en dehors de l’histoire el de la finitucle terrestre.

Se precise* â ce point la necessite de definir la notion de tradition, 
dans la concept ion de la t Ecologie orthodoxe. En effet, toute notion tou- 
chant le temps historique trouve dans la vie cliretienne* un tout autre 
sens que cehii d ’une progression egale et qui va unilateralement du pas- 
s6 â un futur non-precise. « La grande originalii? du judJo-chrixtianisme, 
disait Mircea Eliade =, a ete la tranajiguration de Vllistoire enthâophanic n. 
Or, dans ce meme sens, la notion de Tradition dans la pensee cliretienne 
orientale, touehe non pas â un passe'* determini culturellement, mais, 
dans une totale sort ie du temps, elle sc* definit par rapport ă la Hcive- 
lation et elle donne une ouverture vers Feterniti. Un rapproehement 
s’etablit alors entre ce qu’on appelle la Sainte Tradition, dans l’aecep- 
1 ion thfologique du terme, par ref^rence ă l’Ecriture Sainte, et le mon- 
de des iniages qui soutiennent, par leur ieonicitd, le mystere de la Ke-

1 Dans Iniages et sijmboles, Galliniard, 1980, p. 217.
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velation et fie la rencontre qui a lieu dans Teglise. Ce rapprochemenV 
tient â la definition meme de la Tradilion dans la conception ortho
doxe <*1 appartient au ulan de l ’Economie divine, donc â la manifes
tai ion, â la phenomenalite, â Tentree dans le visible -  dans l ’image — 
de l'lnvisible. « La Tradition, telle qu’elle est definie par V. Losski ’ , 
â partir des ecrits des Peres (eomme Basile de Cesaree, Jean Cassien «u, 
bieți avani, Ignace d ’Antioehe, Tertullien, Clement d ’Alexandrie), dans 
sa notion premiere, n'est pas le contenii rarele, mais le mode iinique de re- 
eeroir la Ret talion, facultt due â TEsprit Saint qui renii TEglise apte â 
connaître le Verbe Jncarne dans son rapport atee le P ire (gnose supreme 
qui est la tMologie dans le, sens propre de ce mot, poyr Ies Peres des 
premiers siecles ), ainsi que Ies musteres de TEconomie divine, depuis la 
creation du eiel et de la terre de la (leneșe, jusqu'au noureau ciel et la 
nouvelle terre de TApocalypse ».

Placees suc la verticale dressee par la pensee orthodoxe â partir 
des concepts-dogmes de rincarnation, de la Revelation, de la Presence 
ci de la Tradition, Ies eglises byzantines et post-byzantines sont ela- 
borees eomme des receptacles de la Divinite trinitaire. Invoquee par le 
memorial et Tanamnese liturgique de la vie du Fils, reelle par la Pre
sence effeetive de Celui-ci au moment de l ’epiclese et aceomplissant Ies 
* mysteres » dans l ’eiisemble de l’Economie du Saint Esprit, sous laquelle 
se place tonte la vie de l ’Eglise, la Divinite se doime dans l'im age que 
constitue Tedifice de l ’eglise et la transforme eu Lieu de la rencontre. 
Dans ce contexte, l ’image peinte et tonte Ticonographie de Tedifiee jou- 
ent un role primordial.

L ’ordre d’un programate iconographique qui se deroule â Tinte- 
rieur (Tune eglise orthodoxe n’est jamais aleatoire. Prisos dans Tensem- 
ble des formes architeetoniques, Ies images concentrent dans leur pre
sence un t^moignage, le meme qu’experiment Ies gestes, eux aussi ri- 
goureusement ordonnes, du rit uel liturgique. Et par ce temoignage, elles 
participent â la perfection du « discours q â Taceomplissemeiii de la 
vie de l ’eglise. (Ce n’est pas par hasard si on peni etablir un paradele 
evident entre la syntaxq des programmes iconographiques et la rheto- 
riques des homelies byzantines, eomme Ta demontre II. Maguire *). La 
fonction rituelle de chaque espace est ainsi marqiiee par ies images qui 
Iui sont destinees. Et, â son tour, chaque imago (rouve son sens ii par- 
lir de Texegese theologique, liturgique et mystique imposee par Tobjet 
meme de la representation. Un exemple, generalement invoque, est ce
lui des images de la Prothese (espace liturgique qui se 1 rouve â gauche 
de Tabside de Tautel, derriere Ticonostase), images dont la lecture ost 
triple, eu aecord avec la symbolique des gestes et des prieres que le pie
tre aecomplit pendant la preparation des especes avant Toffice. Ces ima
ges, ehoisies dans l ’ordre (Tune syntaxe precise, doi veni concentrer d’une 
maniere propre — litterale — pareille aux gestes et aux paroles du pie
tre, Ies troix niveaux de tonte lecture iconographique. Le premier e’est 
Tanamnese de TI nearnation (generalement illustree par un eommentaire 
dogma!iques des deux natures de Tlncarne la Vision de St. Pierre

- Dans A V lm afe rl â la rcssemblance de Dieu, Anblier-MonlaiKne, l ’aris, 1967. p. 152 
— 153.

Dans Ari and Eloqurnce in Uqzantiuni, l ’rincclon, 1981.
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d'Alexandrie, avec l’enfant Jisus reprisenti sur un autel et la chute 
d ’Arius, ou plus rarement, une des scines du cycle de la N ativii/); le 
second c’est le myst/re du Sacrifice R/dempteur (illustrd par la Cruci- 
fixion, ou le theme du Vir Dolorum, du Christ de Piti/, ou des Alina 
Christi). Ces deux premiers niveaux sont ceux qui forment ensemble le 
symbolisme eccWsiologique de toute image (car, dans chaque image, 
sans tenir comple du fait qu’elle appartient aux cycles de YEnfance ou 
des Passions du Christ. on retrouve, par transparence du sens, le croise- 
ment de ces deux niveaux). Et, dans un troisiime temps, le niveaux 
de la vision mystique qui permet la participation â travers Ies images â 
la celibration de la Liturgic e/leste, accomplie par Ies anges et par Christ 
lui-meme. et qui est rarchetype de toute tulise terrestre. C'est ă ce 
troisieme niveau de lecturc que se plact* le symbolisine mystique et 
eschatologique de l'imagc et de la liturgic qui t^moignent et actuali- 
sent ensemble le temps de la Proinesse accomplie, de la Parousie. Et, 
en fait, ranalyse de toute image importante et de tout cycle iconogra- 
phique, qui forme le decor d’un Edifice byzantin. ou post-byzantin. s’ap- 
puie sur cette structure h la fois eccl^siologique et eschatologique du 
« discours » de la Pr^sence rdv&de. que tiennent la forme et la fonction 
liturgique de chaque espace de l’cglise. On pourrait m^me dire, que chaque 
fete de l’Eglise (chaque t grande » image correspond â un moment im
portant du calendrier liturgique) contient le concentra de toutes Ies autres 
e1. en effet, le concentre de tont le dogme chr^tien.

II est egalement possible de poursuivre la lecture d’un programme 
iconographique. dans la tradition orthodoxe, en suivant ă la fois Vordre 
eanonique du « discours » figuratif, celui qui commence par la ele de la 
coupole centrale, avec l’image du Christ Pantocrator, descend ensuite 
dans l’abside de 1'autel (destine ii la Vierge Platytera — « Instrument 
do rincarnation ») et se dirige petit â petit vers la sortie de l’eglise; et, 
en meme temps. rordre iniliatiquc, qui se charge d'une rdvilation succes- 
sivo, au fur et â mesure que l’on entre et qu’on traverse Ies espaces 
de lidifice, depuis rexonarthex jusqu’h 1’autel. On remarquera alors, 
au croisement des deux lectures possiblcs. rinterference de ce qu’on 
appelle traditionneHement la eonception cosmologique de IVdifice by
zantin et de ce qui se releve* otre une cxperience spirituelle, con^ue 
comme progression dans la foi. dans la « vio en Christ », e’est-â-dire, 
dans l'Eglise. Et. l'espace paradoxal de ce eroisemment se trouve dans 
Vimage meme, dans la perspective a-topique de la reiicontre, de ricono

II ne serait peut-etre pas depourxu d’interet de rappeler que, dans, 
la eonception cosmologique de l’eglise byzantine. presente deja chez 
Maxime le Confessetir (dans la Mystagogie), ainsi que dans Ies descrip- 
tions des edifices â part ir du VIC s. (comme. Paul Silentiarius, sur la 
Sainte Sophie de Constantinople. ou l’auteur anonyme qui decrit la Sain- 
te Sophie d’Edesse, un siecle plus la rd 5), l’image de la Jerusalem et 
de la liturgie celeste est traduite dans l’âdifice de l’eglise terrestre en

* Andrc Grabar. Symbolisin'1 rosiniquc et monuments reliaicux, dons L'Art de Ic fin de 
rAntiquite tt du Moyen Ăgĉ  Paris, 1908, voi. I.p. 71. Pour Paul Silentiarius, pnrliculidromcnt, 
h*s fnigmenls cltds et conuncnt6s par Petcr Dronkc dans Tradition and Innovation in Medie
val Western colour-imagerg, Eranos Jahrbuch 1972, Leiden E. J. Brill, 1974, p. 53 — 55.
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fainant appel non Reulement ă des formes architectoniqueB sp6cialea, 
maiR aussi ă l ’intervention de la lumiere, des couleurs, de la brillance 
et de la translucidit4 des mati^res pricieuses et des images, dont le me- 
sage s’ajoute ă la symbolique cosmique, liturgique et eschatologique du 
programmc architectural. Des images comme la figurc du J^sus-Pan
tocrator entour^ de sâraphins et de ch^mbins, vue â travers la lumiere 
qui « sectionne » la tour centrale et qui « repose » sur IPH t^rnoignages des 
quatre dvangMistes et des miraculeuses preuves de l ’iconicit6 de l ’In- 
carnation (le Mandylion et le K^ramion, represent6s sur Ies cl£s des dcux 
grandos vofites situes sur Taxe longitudinal du naos) font glisser le « dis- 
cours » iconographique dans le registre de la B^vMation. MaiR celle-ci 
est, en fait, preparee depuis l ’entree par un syst^me de mise en acte de 
la rencontre, ă l ’aide des rapports cr6es entre l ’ombre et la lumidre et 
â l ’aide des suitcs iconographiques qui. traversies par le regard, ini- 
tient Târne â cette rencontre. Les funcționa liturgiques plac^es dans l ’en- 
semble de ces espaces s’ajoutent, avee leur triple symbolisme (commen- 
te plus haut) au sc^nario de cette rencontre, dont l ’objet central est, en 
effet, l'image d^roilee de la Prâsence divine dans le mystere eucharistique 
et dans la pinitration dn Prototype â travers la transparence inouie des 
ivones. Une rencontre qui est placce, arce tous les mysteres accomplis 
dans l ’eglise, sous le signe de l ’Economie du Saint Esprit et de la Tra- 
dition apostolique, reține avec les feux de la Pentecote.

II y a. dans la descendanco do cette Tradition orthodoxe de l ’e- 
difice byzantin, une forme particuliere d ’application qui est celle de 
rarchiteclure et de l ’iconographie des peintures roumaines de facture 
post-byzantine. Cette fațon, qui s’inscrit dans ce que les th^ologiens 
appellent les «traditions horizontales » des 6glises orthodoxes, est ca- 
ract^risde par des rapports organiques entre les M^mentH, qui visent ă 
rattenuation de tous les contrastes de valeurs (esth^tiques et spirituel- 
les), par le souci d'une harinoniRation et d ’une ouverture, d’une osmose 
et. linalement, d'une transparence cosmique entre des plâns qui onto- 
logiquement restent dans la distanceG. Comme tout mouvement artis- 
tique el dogrnatique tardif, les peintures des egalises post-byzantines 
roumaines font preuve d'un certain << academisme ». Les cycles icono- 
grapliiques sont souvent domin^s par l ’esprit narratif et par un excis 
de symbolisme ecclesiologique, presque auto-referentiel (comme dans le 
cas des peintures braneovannes, par exemple), trop explicite, trop mi
litant, trop conservateur et souvent laissant glisser lt* conventionalisme 
des representations dans le registre des apocryphes et des fablcs popu- 
laires. Ce mouvement, perceptible des le X V Ie s., s'accentue surtout 
vers la lin du postbyzantinisme, au XVIII'' s., quand les nouveautes 
stylistiques et iconographiques se multiplicat grâce â la diffusion in -̂ 
vitable de plusieurs langages artistiques paralleles (circulation des gra- 
vures de la Renaissance et du Baroque, imagerie pieuse de facture oc
cidentale juxtapos6e â une imagerie. decorative issue de l ’Orient isla- 
mique, tres â la mode dans les pays roumains ii cette epoque). Dans ce

e ['ne synthese du « l’espril roumain • <I6fir.il coimnu • espace miorilicpie » dans l’ou- 
vrage de pliilosophiv de Lucian Hlago Trilogia Culturii (La Trilogie de Io tiilhirc), Bucarcst 
1935 — 1937. l ’n chotx de textes de cet otivmges a ete traduit en nllenumd sous le titre 
Zum Wcscn der rumânischeu VolkssrelC' Iul. Miiurva. BucarcsL 1082.
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cadre, la culture de tradition byzantine, refugiee aupres des monoste- 
res et dans le folklorique, cotoie Ies traditions populaires el l ’on remar- 
que, en plus du narrativismu prononce dans Ies cycles iconograpliiques 
et du conservat isme dans lequel se fige le style des images, la presonce 
d'un nombre de plus en plus important de sujets tires des apoeiyphes 
de TAncien Testament 7, jusqu'alors inoins repandus. Ceux-ci viennent 
s’ajouter aux «images apocryplics » deja en usage depuis quelques sie- 
cles dans riconographie evangelique traditionnelle *. Cette ieonograpliie 
de source apocryphc est completee, vers la fin extreme du post-byzan- 
tinisme, par des illustrations de recits populaires â caractere morali- 
sateur et eschatologiqueu, orientees smtout â rexterieur de rectifice et 
projetant au regard du dehorx lun are de l’Eglise comme l'iinage d’un 
monde « paradisiaque ». un monde â la iois pittoresque et fantastique.

l’ourtant. regardees dans le contexte des volumes architectoni- 
ques, dans Ies details de leurs emplacements, de leurs configurations et 
ele la lumiere qu’elles rețoivent et qu’elles donnenl aux espaces et aux 
paysages, Ies peintures roumaines post-byzantines presentent plusieurs 
traits particuliers. II ne s’agit pas d ’imposer une certaine originalite 
qui Ies caracteriserait, car il n’est pas question « d'invention » ou « d’inno- 
vation » dans le cadre de ce qu’on vient de definir comme « art » de la 
Tradition orthodoxe. Mais il est, cependant, question d'une fagon uni- 
que, dans tous Ies cas, de recevoir la Revelation et d ’aller, par des mo- 
yens propres, toujours dans la particularite de chaque individa ou etlinie, 
â la rencontre do l ’image devoilee, vers sa connaissance et sa louange. 
Et ce n’est que dans ce sens qu’on peni temoigner de plus preș el garder 
la puissance toujours vivifiante de la Tradition.

()n remarquera alors, dans le cas precise des peintures roumaines, 
une certaine preierence, exprimee de fa^on differente pendant Ies di- 
verses epoques et selon Ies regions, pour le caractere ouvert, non-cryp- 
tique, de la configurat ion des images et de la syntaxe des programarea 
iconographiques. Aceessibles â une lecturii directe leur inessage, ces 
images s'adressent, tont en gardant leur « ortliodoxie », â un public dorit 
l ’interet porte moins sur la structure de base de la filmologie dogma- 
tique, (jue sur Ies symboles pregnanta de la vie liturgique (comme Ies 
images coiicernant le mystere eucharistique), sur Ies signes qui marquent

7 Voir pur exemple Ies « sctVics » el Ies delails inseres dans Ies cycles de lA ncim  Tes
tament (surlouL dans â la rcprescnlalion de la (icnesc, comme le dvlail du Contrai d'Adani, 
elitre uutrcs) illiisirvs sur Ies iacudes pcinles des vglises de Moldavii', qui soni tires pour la 
pluparl des apocryphcs hogomilcs ou psciido-bogomiles, shvcs el rouniair.s, mmlyscs par 
Emil Tnrdciiui dans son ou vru gc Apornjphcs slaves et roumains dr rAncicn Testament. Lcidcn 
E. J. BrHI. 1981 (chap. 2 : l.a vie d'Adam fi d'Evc en slave ii en roumain et chap. 12 : Dieu 
crea l'hommr de huit eh nicnis fi lira son nuni des q indic coins du monac). II serail, d ’ailleurs, 
înlercssant de fui re une elude syslcmuliqiic dr loules Ies dales el Ies lextes aualyscs dans 
rouvrugr d'crudillmi (l’Einil Turdeanu, en rapport uw c riconographie des peintures murales 
du XVI® -- XVIIB's. en Molduvtc el Vaîachlc, elude qui met trăit en lumiere d'un câlc la 
circulalion des nianuscrits el de ruulre, la pratiquv de la transposition en imuge (modele 
riguratif) dans rvcils iion-canoniques.

H Comme, par exemple, le cvelc de la Xativilc el de VEnfamc dans le Prolcvniigilc 
de Jucques, ou le cycle de la Passicm dans Ies Ades de PilaLe, ou Evangile de Nicoddme.

• Voir, par exemple, riconographie des peintures cxlerieurcs du XVIII6 — XIX® 84 
cu Vnlachic (Andrei Paleolog, Pictura exterioară din Țara Hamaneascu (Lu peinlurc exlirieure 
en Valachie), Bucarcsl, 1984).
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le râie protecteur de TEglisc (assimilâe le plus souvent ă la Vierge et 
au Collegedes Apâtres) et sur la thâologie morale (dimension dtique et 
spirituelle de la Foi, vies exemplaires des saints).

Mais il faut. nâanmoins, voir une dimension eschatologique pre- 
sente au long de toute cette «ouverture» des images et de IVglise dans 
ses fonctions et dans ses formes architeetoniques. Et conune une con- 
sequence de cette permanente dimension eschatologique, on devrait ro- 
marquer, en dâpit dos interpretations ♦ historieistes » de l’apparition et 
du role de Texonarthex dans rarchitecture roumaine (pârtie ouverte, 
espuce de Tentree dans Tedifice — pridror), que cel espace de « trans- 
parence » entre Tintârieur et Textencnr et de passage entre deux mon- 
des ontologiquenient differents, porte une signification. elle aussi. escha- 
tologique. signification que Ies themes iconographiques, qui lui sont en 
general destine*, expriment et developpent d’une fa^on parfaitement 
explicite. Cette ouverture que realise rexonarthex des âglises roumaines 
est, en fait, une ouverture du monde terrestre et du temps liistorique 
vers la cosmologie divine de l’Eglise. A travers le Jugement Dertrier, Ies 
scenes illustrant l’Apoealypse et Ies paraboles de la foi eomme gage de 
la rencontre de Târne avec TEpoux divin (Parabole de» di.r rierges, Para
bole da riehe et du paurre Lunare, Parabole de celui e/ui a prepare’ le re
pus de Notes, etc.), le passage vers Tinterieur de Teglise, ainsi que Tou- 
verture de celle-ci vers le monde exterieur se trouvent dans un rapport 
sans rupture et sans separation, eomme si Timage de la Nouvelle J^ru- 
salem sui’ la tene  (prefigurâe par le Trone de V Hetimasie represente 
souvent, dans la peinture extârieure de Moldavie, eomme â Moldavitsa, 
par exemple, sous la forme (Tune cite avec. quatre tours — allusion â 
la Citâ celeste- au-dessusdelaporte principale d’acces dans Teglise) etait, â 
travers Tâglise, un acte deja accornpli. Car la «forme de Tattente» (le 
«tronc prepare») contient deja la forme de la rencontre et de la Frâ- 
sence rdvâlee, est deja la Farousie. (Test dans ce sens eschatologique que 
Mircea Eliade remarquait^ «pour chaque chrftien, indiriduellemeut, cette 
jin  <il s'agit de la Nouvelle Parousie, la seconde veline du Christ dans le 
monde> et Ve^ernite qui la șuiera, le paradis retroure, peurent aroir lieu 
des maintenant. Ce tenrps-lâ annonee par le Christ est deja aecessible ■ ■ »10.

On remarquera, ensuite, que la qualite d ’exemplarite qui est don- 
nee aux images (en rapport avec la structure archâtypale de leur com- 
position), a aussi le râie dVcarter en pârtie la distanta* ontologique dans 
laquelle se placent, par leur statut d ’iconicite, Ies images et le«discours » 
des progranimes iconographiques. lai lecture passe alors plutot â tra 
vers Pordre initiatique de la composition generale de Tedifice, â travers 
la succession hannoiiieuse des espaces enfiles au long d ’un axe longitu
dinal dont le bout mene directement dans le Saint des Saints. Et celui-ci, 
â des moments eux-nnemes exemplaires, ouvre ses portes pour la Pe- 
tite et la Crande Entr^e (dans la liturgie orthodoxe -  il s'agit de Tentree, 
de l’Evangile et de Tentree des especes pour la consecration eucharis-

10 ()p. Cit., p. 227.
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lique 11, el pour le « Temps <le POuverture des Cieux », entre Pâques et 
Ascension, dans le calendrier de Pannee liturgique, quand Ies «porte» 
iinpdriales * de Piconostase restent continuellement ouvertes. Au long de 
cct axe, Ies espaces ot Ies iniages contenues (le narthe.x avee son icono- 
graphie ^neralem ent dedice â la Vierge et au calendrier des saints, 
le naos avee son cyele ehrislologique rigoureuseincnt disposc) deroulent 
Ies etapos et prdparenl la rencontre qui aura lieu entre le fidele et la 
Presenco divine qui se dovoile dans le sens de chaquo image et se donne 
ă chacun, â travers PHostie, dans le mystcre de la Conununion. E t 
c.'est ainsi qu’on pourrait parler des peiutures rouinaines de tradition 
byzantine, comnie d’une experiențe spirituelle particuliere, dans laquelle 
Pimage a pour role de traversei1 Ies parois de PEglise pour eommunier 
avee le monde exterieur et, par cette transfiguration que confere au re- 
gard l'iinage conteniplee, lui ouvrir le Paradis.

11 l ’ii conimcnlairc sur la liturgic orllioduw cn rapport avee lu forme el le dâcor des 
espaces du caile, diez Dumitru StAnlIon-, Spiritualitate și comuniune in liturghia ortodoxă 
(Splrilualite el conimunion dans la liturgic orlliudoxe), Craiovu, 1986, cltap. < Preliminarii •, 
p. 13 -  10G
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